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advantage. 
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Sinai MS. BEZOLD 

ΠΥ. 2 ἐμῶν. 0. 3 نوسمخو 

2I And pro 4 همضرم 

Dey ὦ ةسمشتلا 12 هسمستلا 

  14 τυ ΟΝنيرشت 6
ΓΚ, 36 عارذ passim Vo es عابر V. leh, Ρ. عارد 

 هعارذب 6 كعابب 10

wa. 6x8 ةيام عست Vie 12 هئامعبس 
  AV, 6 AS Le Rawةيام عست 050

PA, 2 لسراو Pets Ὁ Ὁ ب اينا مث 

 هيدومعملا اء 7 هيذومعملا 2]
ΞΡ 4 ,توبلص Cod. توبص 4-1, 6 ثوبلص 

 تس ايجولورطصا ا ايخولورطس

Pe Ay Ὁ} ةعاسلا io 0 هعاشلا 

 هليلحلا  eaeرم ةليلج راو

εἴς. ὴ حسامتلا Sic Cry 9 هحاسملا 

Sho ἃ فنك | vv, 1 نيعبراو ةثلث 

ἦν. 5 مولاسيبا Ιλ ὃ» 8 PW دبع 

Be, 10 انجل ν; 12 Oy | 

Sa نيفسلفلا sic ety 5 نيياتشلفلا 

  Nosابل  Pet ots Lolانبا اهدلواف 200001

δ. 13 gad dim جوزت ميقاوي PPV, 11,12 جوزت ...ميقايويو 
 .رزاعلا تيب ىلا دوقف ةنبا هناجب
 رزاعال نبا

Dr de Lagarde says of this treatise, in reviewing Prof. Bezold’s 
book (Mzttheilungen, Vol. 111. pp. 50—51), that it is important, even 
though it may be worthless in itself, because of the influence it has 
exercised. It is the source from which many authors have drawn; 
it runs in Syriac, Arabic and Ethiopic through the churches of Asia 
and Africa, and it serves as a leading line of ancient history, as well 
as of the philosophy of religion. 

Dr Noldeke thinks that the story dates from the sixth century, 
which Lagarde doubts. The latter relates that, according to Nicoll 
and Tischendorf, there is a letter from Jacques de Vitry, Bishop of 
St Jean d’Acre, dated A.D. 1219, to Pope Honorius III, telling him 

G. b 
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that the Revelations of Peter to Clement will soon be put before him 

in one volume*. The Paris MSS. 77 and 78 say that the Apocalypse 

of Peter has been found at Nicosia, therefore de Lagarde thinks 

that the book has some connection with the history of the first 

crusades. The Cambridge MS. makes a similar statement. 

Duval ) 471616111165 Littératures Chrétiennes, pp. 9O—96) says that 

our tale belongs to the Look of /ubilees, said to have been composed 

by St Ephraim ; the author however cannot be Ephraim, but rather 

one of his disciples, as the work is not earlier than the sixth century. 

It is evidently written by a Christian, who has been hurt by 

the conduct of certain Jews in reviling the Mother of our Lord, 

and its object is to prove her descent from David, which these 

Jews were impudently calling in question. The proper names in the 

Sinai MS. have been much spoiled, probably by repeated copyings, 

but they are not difficult to identify with those in the books of 

Genesis, Judges, and Kings. It would be curious to know where the 

names of some of the ladies come from. Several of them are those 

given in Kings, but even these are not all correct. The names of 

towns are still more difficult to recognize. 

There is no date discoverable in our MS., No. 508 in my 

catalogue of the Arabic MSS. (Studia Sinaitica, No. 111.(, the same 

from which I have already edited the Anaphora Pilati and the 

Recognitions of Clement (Studza Sinattica, No. V.). The codex 

consists of 156 leaves, all paper, with the exception of five, which 

are vellum, measuring 20x 15 centimetres. The hand-writing, as 

may be seen from the frontispiece is very like that of Plate XX. 

of the Paleographic Society’s Facsimiles of Ancient MSS. Oriental 

Series Part II. the date of whose original is A.D. 885. I may there- 

fore claim that this Sinai MS. is at least older than the four Paris 

MSS. 76, 77, 78 and 79, of which No. 76 is dated A.D. 1336-7, and 

copied from a MS. of A.D, 1176-7 

We have so little original Christian Arabic literature of the period 

before or shortly after the Mohammedan conquests, that we ought to 

welcome any light on the ideas, or scriptural and historical know- 

* 1 have found this statement in a footnote to Tischendorf, Prolegomena to Apocalypses 
Apocryphae, page xx. Our story corresponds with the first part of the description which 

Tischendorf gives of the Apocalypse of Peter, from Nicoll’s Catalogue of the Bodleian 
Library, A.D. 1821. 
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ledge of these long-forgotten Arabs, whose lamp was so effectually 

extinguished, perhaps because it was burning smokily. We cannot 

avoid noticing that they had some heathen notions mingled with 

their Christian doctrine; notably the perpetual service before the 

body of Adam, and the idea of carrying it to the centre of the-earth 

(Jerusalem) is truly pagan, and yet the latter persists in the Holy 

City at the present day. The same may be said of the keeping of 

Adam’s body in the Ark by Noah, and one cannot help feeling that 

the accumulation of patriarchal bodies, as time went on, must have 

become somewhat embarrassing. See translation, page 22, line 33. 

I believe this treatise to be copied from an older MS. because 

of its obvious mistakes, such as εν for ماتغي , f. 130: طافاشربن 

for طاقاشوبي, 1 133 2: ماصحفراو for ,داصحفراو f. 114 ط: اناج for. 

Wyle, 1. 130 2: Sond! for ,ىبسلا f. 138 b; ناستس for ὅν, f 132 5: 

  1عادو#  forعار ود  , andعبشوي  forعميشوي ; f. 132 bريفوأ,  forريقوا

rely for ,نادعاوبي ἢ 1342: and نييراويالا for ,نييراوتالا f. 134 b. 

There is a possibility of its having been originally translated from the 

Greek, since we find such words as نوقينورذ = δίπατον, f. 91 b; and 

 . = κρύσταλλος, 1. 93 aسلطسركا

The punctuation is carried on by means of the signs © and “, 

excepting on ff. 112 Ὁ and 113 a, where a simple period is used. All 

the lines on f. 131 b are stroked out, except two at the top, but the 

matter is repeated. f. 133 b is blank. 

I have made no further changes in orthography than I have done 

in former numbers of this series; viz. the alteration of final J to ες 

where the latter is now customary. 

APHIKIA. 

This tale is purely apocryphal, and its very plan is an ana- 

chronism. The utmost ingenuity cannot reconcile its discordance. 

Jesus ben Sira, the author of Ecclesiasticus, lived towards the end 

of the second century B.c. and his grandson translated his work 

in the days of Ptolemy Euergetes, King of Egypt; therefore he 

could not have been vizier to a monarch who preceded him by 

eight centuries. If he were a vizier at all, it must have been 

to one of the successors of Antiochus, and a legend true or 
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false, may have arisen about his wife, the name of Solomon being 

substituted at a later period for that of a Greek king. This 

would be all the more likely to happen as Jesus ben Sira wrote 

the book of Ecclesiasticus in conscious imitation of the literature 

ascribed to Solomon. If this legend has any foundation in fact, it 

would account for the extraordinary statement in Ecclus. xlii. 14, 

“ Better is the wickedness of a man than the goodness of a woman” 

(see the lately discovered Hebrew Text (ed. Cowley-Neubauer, 

Oxford, 1897), a reflection which he might well make during the 

two years of sulkiness here attributed to him. Another solution 

of the difficulty may be found in the possibility that Jesus ben 

Sira is confused with another. Dr Nestle, of Maulbronn, has 

found in the pre-Lutheran Bible, in the Prologue to Fcclesiasticus, 

after the words ὁ πάππος μου ᾿Ιησοῦς “Mein anherr Jesus ein sun 

josedech, der do einer ist von den tulmetzschungen der LXX, des 

enckeln ist gewest diser Jesus ein sun syrach, dornach als er sich 

mer gab zu dem fleiss der letzen [ Lection] der schrifft in dem gesetze 

und der propheten und ander biicher, die von unsern eltern und vor- 

farenden seint gegeben; dornach wolt er auch schreiben etwas.” 

These words must have been in the Latin MS. from which the 

translation was made. 

Isidore of Seville also confuses Jesus b. Sira with Jesus b. Josedek. 

Dr Nestle thinks the genealogy was thus: Josedek-Jesus-Sira-Jesus 

(see Zeitschrift fiir die alttest. Wissenschaft, 1897, Ὁ. 123 f.). 

The Karshuni text which I now publish is from a Paris paper 

MS. Fonds Syriaque 179, and of it alone I have given a translation. 

The Arabic text differs from it only slightly as regards the sense, 

but too much as regards the words to make a collation desirable. 

I have therefore printed them side by side. The Arabic is from 
another Paris MS. (Fonds Arabe 50) which is paper, probably of the 
beginning of the 16th century. This MS. contains a number of 
treatises which clearly prove that the heroine’s husband is really 
intended both to be the author of Ecclesiasticus, and to have lived 

in the time of Solomon, not another individual of the same name. 
I subjoin a list of these. 

I. L’Ecclésiastique. 

2. La Sagesse de Salomon. 

3. Une Introduction ἃ la Sagesse de Salomon. 
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Les Proverbes. 

L’Ecclésiaste. 

Le Cantique des Cantiques. 

7. L/’Histoire du roi Salomon et de la femme de Jésus fils de 
Sirach. 

L’ Eccléstastiqgue has a rubric which says 

Ὄπ ν 

 خاريس نب عوشي باتك
 دوواد نب ناميلس بتاك

 ميلشرواب ليارسا كلم
Moreover L’Lecléstaste has a rubric which says, 

 كلملا دواد نبا ميكحلا عماج باطخ

 هيبهالا ابه ىف مالسلا ةنيدم ىف

Since this book was printed, I have visited the Coptic Monasteries 
in the Nitrian desert. At Deir Abou Macar I saw an Arabic copy 
of the story of Aphikia, which I photographed, and on reading 
it at home, I find only slight verbal differences from that in the 
Paris MS. As the style is rather more diffuse, I suppose it to be 
later. A peculiarity of the scribe is his occasionally writing & for ض 
as page 11, 1. 14 .ناظلا, م 1, 1. 20, and .م Yo, 1. 10 .ابياظعا On page 
11, 1. 20, it has leew Y for lea. 

At Deir es-Suriani I also saw a paper Arabic volume which con- 
tains the Proverbs and the Song of Solomon, the Wisdom of Jesus 
ben Sira, and the story of Aphikia. It does not look very ancient, 
but it is interesting to find these subjects together. 

CYPRIAN AND JUSTA. 

I have taken the story of Cyprian and Justa in Arabic from the 
Sinai MS. No. 445, a paper codex of the twelfth century. 

The Greek is taken from the MS. No. 497 in Gardthausen’s 
Catalogue, which belongs to the tenth or eleventh century. As my 
sister is giving a translation of this story from the Syriac of the 
upper script of the Palimpsest of the Four Gospels, in No. X. of the 
present series, I did not think it necessary to translate the Arabic 
here. Codex 497 is one of a series of ponderous vellum MSS. 
containing the lives of the Saints, in two columns of 37 lines; their 
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measurements being 31 x 25 centimetres; the letters are hanging 

from the line. I found many blunders on the part of the scribe, 

especially itacisms; the 2016 subscriptum is never written, but I 

have supplied it where necessary. One of the most curious mistakes 

is ᾿Αστηρίου for ᾿Ασκητηρίου, f. 112 v, p. 71, 1. 19. As I first read 

this at Sinai, far from any reference library or anything with which to 

compare my text, I took it as correct, and it gave me considerable 

amusement to think that a Christian Bishop had power to alter 

human relationships. It was not till I read Zahn’s text afterwards 

that I found that Justina was not made the mother of a deacon, but 

of a religious community. It will be observed that the facsimile we 

give of f. 109 r shews the same peculiarity in the placing of accents 

on the first letter of diphthongs which a reviewer in the Guardian of 

August 22nd, 1900, considered to be a mistake in Professor Guidi’s 

transcript from the much older Codex Chisianus. 

The first part of the story of Cyprian and Justa has been 

exhaustively edited by Dr Zahn, with variants from the two Paris 

MSS. 1468 and 1454, as well as from Eudoxia and Symeon 

Metaphrastes, and two Latin recensions. I have therefore not 

thought it worth while to encumber my book with any collation 

of this portion, but the second portion, containing the Martyrdom, 

has not been thus treated, so far as I know, and I have therefore 

given a collation of it with the account given in the Acta Sanctorum. 

Whatever the origin of these legends may be, it is unquestionable 

that they have taken a powerful hold of the popular imagination, 

and served as fuel to the flame of the loftiest poetical inspiration. 

Cyprian the wizard has been transformed by Calderon into £/ 

Méagico Prodigioso, by Marlowe and Goethe into the immortal Fazst. 

Whether or not he had power while on earth to make demons do his 

bidding, he has contrived after death to summon men of genius for 

his honour. 

In conclusion, I have to thank Professor Seybold of Tiibingen, 

for kindly looking over my Arabic proof sheets, and for several 

valuable suggestions; my sister, Mrs Lewis, for much help of the 

same kind; Mr J. F. Stenning, M.A. of Wadham College, Oxford, 

for taking 24 photographs for me at Sinai, in 1894; and the printers 

and readers of the University Press for the patient and intelligent 

care they have bestowed upon the work. 



NOTES. 

). goa. Dr de Lagarde has pointed out in AMitthetlungen IV. p. 16 

that the names of Clement’s brothers ought really to be Constans and 

Constantinus. I regret that I did not observe this before my first sheet 
was printed, as the MS. has undoubtedly .انيطسقو سطسق In the Cambridge 
MS. they are written .انيطسقو سطسف 

f. 928, 2. 6,1. 5. Professor Seybold suggests فاحزلا ماوهو تارشحلاوب 
and as I have lost the photograph of this page, I have thought it best to 

adopt this suggestion in the translation. 

f.94b. The quotation from Moses may be a free paraphrase of Deut. 
x. 20: 

f.97b. Our author’s arithmetic is unfortunately weak. If he had said 

that Adam lived to the time that Mahlaleel was 535 years old, he would have 

been nearer the mark. But perhaps a “five” has dropped out. 

f. 98a. The centre of the earth. Those of us who have visited Jerusalem 

will remember the stone in the Church of the Holy Sepulchre which is 

pointed out as the centre of the earth, and where it is said, Adam’s skull was 
found. 

f. 1oob. After five days and a half (of my days) 7 will have pity on thee 
in my mercy. 

In the Acta Pilati, ch. 11. (Tischendorf, Evangelia Apocrypha, pp. 325, 

326, Seth is made to say καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἐλθὼν ἄγγελος κυρίου λέγει pou τί 

Σὴθ αἰτεῖς ;...... ἄπιθι οὖν καὶ εἰπὲ τῷ πατρί σου ὅτι μετὰ τὸ συντελεσθῆναι ἀπὸ 

κτίσεως κόσμου ἔτη πεντακιςχίλια πεντακόσια, τότε κατέλθῃ ἐν τῇ γῇ ὃ μονογενὴς 
υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐνανθρωπήσας. κοτ.λ. 

One day, we learn from 2 Peter iii. 8, is with the Lord as a thousand 
years, and a thousand years as one day. Our author makes the fifth thousand 
terminate (f. 138 a) in the second year of Cyrus the Persian. As Cyrus gained 
possession of the Persian throne between B.c. 549 and B.C. 546, the date 
fixed is at least 44 years too early. 
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f. 202 2. The author is of course wrong in saying that Adam was the 

first mortal who died on the earth. 

For نيياق لها نيب Bezold has نيياق لهاو ثيش لها نيبر which is 

much better (p. 221 

f. 104 Ὁ. Again the chronology is wrong. Methuselah must have reached 

the mature age of 453 years when Enos died. Cainan’s life lasted for 910, 

not 920 years. 

f. 106 3. Jared also has got ten years too many. 

f. 106 Ὁ. Still more hopelessly wrong. Methuselah would be 735 years 

of age when he lost his grandfather. One begins to suspect that our author, 

in working out the sum, thought of Seth instead of Jared. 

f. 108 3. Lamech was 782 years of age when Methuselah died, and this 

would be about the time of the flood. 

f. 112a, b. The first half of this quotation is from Psalm ]xxxil. 6, 7. It 

is not easy to say where the second half comes from. 

f. 113a. I must confess that I cannot tell what the author means by 

nations accepting Christian baptism at the end of 600 years of Noah’s life. 

One would have thought the whole earth was immersed at that period. 

f.114b. The quotation is from Psalm Ixxvill. 65. 

f. 115a. For ¢he centre of the earth, see note on f. 98a. 

f. 116 3, 2. Zhe father and mother of Melchizedek. The Fpistle to the 

Hebrews speaks of Melchizedek as being “without father, without mother.” 

One of the tablets found at Tell el Amarna has thrown a curious light on this 

expression. It is a letter from Ebed-Tob, the priest king of Uru-Salim to the 

King of Egypt (B.c. 1400), and in it he thrice affirms that he has not got the 

crown “from his father or his mother but from the Mighty King.” This 

looks as if the expression in Hebrews vii. 3 alludes to a conventional 

phrase connected with the office. 

f. 116a. Zhe centre of the earth, see note on f. 98 a. 

f. 116b. The falsehood here attributed to Shem receives no apology, 

and gives us some notion of the ideas of the age about the connection 

between religion and ethics. 

1. 117a. Shem was 100 years younger at the time of his death, and 

Arphaxad five years older at the birth of his son. Salah’s age should have 
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been given as 433 not 430. Eber was 34 years old when he begat Peleg. 

These are errors which suggest mistakes in copying. 

It is otherwise with Eber’s 430 years, which ought to be 464, a mistake 

evidently due to miscalculation. 

f.117b. The preference given to Syriac is curious. Hebrew and Arabic 

have surely an equal right to confer a place at the Lord’s right hand on their 

votaries if the direction of the script can entitle them to do so. ‘The author 

deduces from the name of Peleg and from Genesis x. 25, that in his day the 

earth was divided between tribes. ‘The view that division of land by canals 

is referred to appears to me to be much more probable. 

f.118a. Reu’s life was 239 years, as f. 118 Ὁ says. 

f. 120a, b. It is interesting to see how the Arabs account for images 

being buried under mounds. 

f. 1228. Terah’s comparatively short life is here cut shorter by two years. 

f.123a. Moriah is at Jerusalem, but has no claim to be the spot where 

the Lord was crucified. The tendency to crowd all the Holy places under 

one roof and even to make them identical is very strong. 

f. 124. Melchizedek. See note on f. 116 3, b. 

I have no clue to the identity of Karmos or any of his cities. The Syriac 

MSS. give for ناراق — A443, _ 04943, and 145 ةهحذكر according to Professor 

Bezold, and the name of his sister as دملص and of his brother as a\ssax. 

f.125a. The Syriac calls Nimroda مكر وصل = Tammuz. 

Five years too few are assigned to the life of Abraham. 

f. 125 b. ‘The addition to Gen. xxv. 23 is due to invention either of the 

author or of the scribe. 

f.126a. Our author really requires an apology for his feeble arithmetic. 

He has subtracted 60 from 130 and has made the result 77 ! 

f.127b. It 15 an amusing anachronism to speak of the children of Israel 

being prevented by a veil from looking on the beauty of Leah. We need not 

be too hard on the author, however, as even Sir Walter Scott trips on the 

other side of the stone, when in /vanfoe he makes Rebecca sing “ And Zion’s 

daughters poured their lays,” of maidens to whom Zion was as yet only in the 
promised land. 

Our author, too, gets tripped up by his metaphors. He does not seem 

sure which of the sisters was veiled. 

G. 2 
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f, 128a. When he reached 120 years his father Isaac died. ‘The calcula- 

tion is correct this time, as is also the statement that Isaac was alive at 

the time of the sale of Joseph. I must apologize for some grammatical 

confusion of pronouns, this fault being in the Arabic, and the chronology of 

Jacob’s journey from Haran to Shechem is puzzling. 

f. 129 3. The priesthood was from Aminadab. Aaron’s wife was Elisheba, 

daughter of Aminadab, Exodus vi. 23, but our author is wrong in supposing, 

as he evidently does, that this gave the Virgin a priestly ancestry. Bezold’s 

MSS. both Syriac and Arabic, introduce a woman named Aminadab, daughter 

or sister of Nahson, who was wedded to Eleazar son of Aaron and was the 

mother of Phinehas. See Exodus vi. 25. 

Bezold has lw! = Asa for .نوملس 

f. 129 b. I cannot find any trace of a son of Moses named Eleazar. 

ff. 130a,b. With the exception of Joshua’s 31 years, which are doubt- 

ful, the chronology of the Judges goes on with sufficient accuracy till 

it comes to the son of Puah, whose years should be 23, not 20, and why 

Jair a Gileadite should have been a woman is a mystery. Neither the other 

Arabic MSS. nor the Syriac give any support to this idea. The length of 

Jephthah’s rule is not mentioned, and Ibzan’s time ought to be 7 years instead 

of 6. The 12 years’ interregnum, and the 22 years of Samuel’s rule are 

conjectural. The same may be said of Saul’s 4o years, unless it is from a 

desire to make him equal to David and Solomon. 

f.131a. The Paris MS. says that Sabad was the place known as Mount 

Sinai. See Bezold, p. {νὴ note f. All the Arabic MSS. except this Sinai 

one, as well as the Syriac, make Solomon call a city which he built there 

Heliopolis. That Aradus was built by Solomon also requires confirmation. 

f.132a. It is amusing to find Nebuchadnezzar alive in the days of 

Hiram. There must have been three centuries between them, but there may 

have been several Phcenician kings of the name. 

f.132b. It is a mere assumption that Abijah was 20 years old at his 

accession. 

f.133a. This page is written in a different hand from the rest, and 

contains all that is stroked out in f. 131 b. 

Our author is wrong about Athaliah, who seems to have been the daughter 

of Ahab, and granddaughter of Omri, in every way worthy of her parentage. 

Ahaziah was 22 not 20, at his accession: 

Why the author has chosen to slip over the manner of Athaliah’s death it 

is hard to say. He had not the dramatic feeling of Racine or Metastasio. 
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[ 1348. This is an amusing conjecture about there being no record of 

Isaiah’s having reproved Uzziah. The length of Isaiah’s time of prophecy 

has led to the theory that there were two prophets of the name, yet our 

author thinks he should have begun earlier! He has got his inference from 

Isaiah vi. 1. 

f. 134b. Ahaz has to be provided with a mother, to make him equal to 

his predecessors. 

? 
f.135a. “Jerusalem” must be a mistake for “Samaria,” against which 

Shalmanezer came, II. Kings xviii. 9; and it was in Hezekiah’s 14th year, not 

his 26th, that Sennacherib came. 

The author is indebted to his imagination in his account of Hezekiah’s 

prayer. 

Hezekiah reigned for 29, not 26 years. 

f. 135 b. Amon’s maternal grandfather was Haruz, not Hasoun, and 

Amon reigned for two, not for 12 years, II. Kings xxi. 19. 

Josiah has had 60 years unaccountably added to his age at his accession. 

His mother’s name has got so far corrupted as to sound quite wrong, a 

process which is not difficult in Arabic, owing to the similarity of certain 

letters. 
A mistake of a year is noticeable both in the length of Josiah’s reign, and 

in Jehoahaz’ age at his accession. 

f. 136b. Daniel was no doubt of royal descent, but we have no Scriptural 

authority for his being a son of Jehoiakim. 

Hiram and Nebuchadnezzar. See note, f. 132 

f.138a. The fifth thousand from the beginning. See note on f. roo b. 

ff. 138b, 139 a. The names of the ladies are probably conjectural, and 

the same may be said (f. 1404, ,طر f. 141 a, b) of most of the wives of the 

patriarchs. Bathsheba’s parentage is decidedly wrong. Naheer should be 

Michaiah II. Chron. xiii. 2, or Maachah I. Kings xv. 2. 

f.141a. ‘Tala‘ia daughter of Amon is no doubt Athaliah daughter of 

Omri, II. Kings viii. 26. After her the only accurate names are Jerousa 

daughter of Zadok, II. Kings xv. 33, Ahaz, ze. Abi daughter of Zachariah, 

II. Kings xviii. 2, Hephzibah, II. Kings xxi. 1, and Hamoutal daughter of 

Jeremiah, II. Kings xxii. 31. 



THE CAMBRIDGE MANUSCRIPT OF THE 

KITAB م 1 

AFTER completing this work down to the last note, I learned from 

Professor Seybold that there is a copy of the Aztab al-Magall in 

the Cambridge University Library, and I therefore append a descrip- 

tion of it. It is numbered g15 in Mr E. G. Browne’s Hand-List of 

Muhammadan MSS. and its library number is 306. It is a codex of 

134 paper leaves, measuring 30 x 20 centimetres with 20 lines to the 

page, written in a fine bold hand. Ff. 1—6 and 132—134 have been 

lost, and are replaced by leaves written in a small and apparently 

modern hand, with 29 lines to the page. Mr Browne thinks these 

the work of a European, and he considers the original to be prob- 

ably of the 13th century. | 

It begins with the following Introduction: 

 ىلاعت هللا نوعب ىدتبن oly هلا سدقلا cols نبالاو بالا مسب

 نبا all سرطب حيلسلا ذيملت سميلقا لضافلا سيدقلا باتك خسنب

 ىحلا هللا نبا حيسملا عوسي .انصلخمو انهلاو ὦ dee سار انوي

αν τυ τاي ريلعا ىلا ةنودكيلا ريارسلا نم  

 انيرلو اذه قيملت سميلقا اببتكو هلاس امل سرطبل حيسملا عوسي انبر

 © نيما دجملا

 ple نم بانكلا اذه تبلطو μεν كنك نا !iS اذه لقا لاك

 نمو سدقلا تارايدو طايمدو stg ةيردنكسالا نمو اهتفقاساو رصم لها

 . ارثا هل ةيرصملا تارايدلاب [نكي] ملف ىيعصلا نمو تارايدلا نمو راقم وبا

cee! موس (AMS بر هب et صرف كرم tet لإ Soe 
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 هيلع تفقو املف طق هيلع تفقو نكا ملو  OYنمضتي اضيا هتدجو

ρῶς نع فشلا ἢ كرف ΤᾺΣ lacy Laks Ste pl 

 نكلو هبلطا ىذلا ىنعملا دجا نا هعيمج .باتكلا شتفا نا ىلا جاتحا

 هلوا نم هيناعم ىلع ةلمتشم ادرع هل تلمعف شيتفتو ريثك بعت دعب

 نوبي 6( ىلا ! ply ὦ πὰ.هوميتف هفشكاو هيلا  iy Talesتيد
 ىنظفح ذا ريثك ركشو ةليزج ةبحمب اضيفمو حيسملا نيد ىف ارشبم

 تدادزا باتكلا اذه ىلع تفقو املو ليج ىلا ليج نم هنيد ىلع

 برلا لاسا اناو ةوق ىتناما  sameاذهو ةبرجتلا ىنلخدي ال نا حيسملا

 هينقي نملو هيف ارقي نملو هبتكي نمل ريثك ةبوتلا نم هيف رخالا باتكلا

 هتدسن نوكي نا ىنارصذ لك ىلع بجيو هيرتشي نملو هعيبي نملو

 © هدنع

“In the name of the Father and of the Son and of the Holy 

Ghost, one God. We begin by the help of God, may He be 

exalted! the transcription of the holy Book of the gracious Clement, 

disciple of the Apostle Peter Cepha, son of Jona, chief of the 

disciples of our Lord and God and Saviour Jesus the Christ, Son 

of the living and everlasting and eternal God. Amen. This is 

among the hidden secrets which our Lord Jesus the Christ taught 

to Peter when he asked him, and Clement wrote them, the disciple 

of the latter, and to our Lord be the glory. Amen. 

“The copyist of this book said, I was in Egypt and sought this 

book from all the Egyptians, and their Bishops, and at Alexandria, 

and Tanis, and Damietta, and the holy monasteries, and from Abu 

Macarius and from the monasteries, and from Upper Egypt, and 

there was no trace of it in the Egyptian monasteries. But when I 

came to Nicosia, a city of Cyprus, my Lord and God Jesus the Christ 

opened it up to me, and I had never discovered it ; and when I dis- 

covered it now, I found it also containing many enigmatical secrets 

and various meanings; and when I wished to uncover its wonders, 

I was obliged to examine the whole book that I might find the 

meaning which I seek for; but yet after much labour and examination 
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I made a complete list of its meanings from its beginning to its end, 

that it might be’ easy to take out of it what one needs, and I unveil 

it, and thou wilt find it quickly ; and I was already an Evangelist in 

the religion of the Christ, and overflowing with abundant love, and 

much gratitude that he has kept me in his religion from generation 

to generation. When I discovered this book, my faith was strongly 

increased, and I entreat the Lord Jesus the Christ not to lead me 

into temptation ; and as for this book, the last thing in it is about 

repentance!, which is much to him who writes it, and to him who 

reads in it, and to him who possesses it, and to him who sells it, 

and to him who buys it, and every Christian ought to have a copy 

of it beside him.” 

The text is nearly the same as that of the Sinai MS. up to 

the rubric on f. 34b, 1. 14. Of course there are many variants; Arab 

copyists seem to glory in their power to express the same idea in 

different words. I give a list only of the variants which are of any 

importance, or which throw light on obscure places in the Sinai MS. 

It will be observed that the proper names are quite as corrupt in the 

one text as in the other. 

Camb..f.. 2b. 

S. f. 890. .م |, IL 8, و from سداسلا وهو to نتييراوهلا| باتكلا وهو 

 نامز فنم صربق ةريزجب ةيفقسالا ةنيدم ىف نوزخملا روتسملا

 ىلا انعم نوكت ميتاكرب نييراوحلا  eIنيما |

5.1.908. 2. Γ,1. 1 Gay روط ىلع] نوتيزلا روطب 1.5 اينع] اًثبع | 

rs Fas αν ες عباسلاب نييعدملا ىبانكز نيباتك امهو 

 نماثلاو عباسلا نيمجرتم |

ΕΓ 5.8 

5. Εἴ 91 2. p.m 1. 21 beg] نضحي || 1 22 ىناويحلا] ناويحلا || 

 !. 23 طح] نضح ||

‘ Probably a mistake for ىبوطلا = blessedness. 
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£4 Ds 

 | ةبوبنم . || 1. 15 omم. 5,1. : ناتيلتمم] تابابتلم .91 5.2

 5. 2922. .Ρ هر 1. 5 فاجرلا ماوهو ساسحلاو] فاحزلاو ماوبلاو سانجالاو |

ie هم 

5. ἢ 938. pe Ἵ,]. 5 سلطسركالاب] نيلطسركالاب | 

Ney er 

 | هجوتملا] ةمدرتملا  Vy 1. 19م. 94322 5.64

51 O48. oD A, Ils, 2 Ome [سرا ةرجشلا | 1. 2 ىتلا كتمعنب 

 | ىذلا كبعش
5 f. δ' 11من. م 5 Steg) Styles [1 9, 10 Om. Cana... ةرخافلا 

 اجل [ |b 17 elنوح  yy"سلو
iis. 5a. 

  Ste || LGىف] ةعرس ىف | 1 65 مسرإ نشر 2 dels .١ , 4م. .2 695 .5

 ابيف ἱμῶ [ Udy edهيف نيعللا  ary bey | Ile 7, 8اهتعباتمب]

 نيعللا ابيف |

S.£95b. p. 9,1 12 teAS3] lets! || 1. 20 بع ودعم 

ἘΠ &D; 

S.f 96a. p. [o, 1. 14 edom] Gow || 

5.2 972. p. (1,1 11 3924] ادوهلو | 

10.4. 

S.f.97b. p. 1| IL 23,24 Ὁ] ales] ءاشلا Nos || 

S.f.97b. p. dl, 1. 7 ميقوإ فذقو | 

 .14, 15 om .[ | 1م. | ", 1. 14 ةنس نيثالثو] ةنس نيثالثو ةسمخو .8 2-98 .5

 | لمعيلو [22 bets . | 1١ةنصال ىلا

S ١ 2و δ | 1 5 lees) Joey | 

571055 001510 cast] 9505 

 5.599. م. |:, 1. 12 ةحبستلاب تيوصتلل اهجيبتو] Spat ايجبتو

 حيبستلا | 1. τά ىدبت'] ىعبت ال | 1. 17 ضرالا] + رامثلاو رجشلا ىمنيو
 !. 1و اعد باجتسيو] تاوعدو تاحبست ابيفو | 1. 20 لجو 26[ ىلاعت

lads |هللا نم هيهوملاو ةمعنلا لوزن نوكي  + 
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5. 2 roob. 2. | ةر 1. 21 ff لزنا] لزني ىنباو the verbs are in the third 

person instead of in the first as in the Sinai MS. 

Con 4 

5.1. 2:00. pot, 1. + طوسلابإ توسلاب sic | 

  where the verbs assume the firstبهرا] برها  (4, lL 4م. .1513 .5.1

person | 1. 7 [ضبينا Gapy || the third person being resumed until 

 | ىلا] هيلع تنك املك نوكيو  Udy DIهسلجاو 1. 8 || 11. 14-11 هتوهال..

S.f. τοῦ Ὁ. م. | "1,1. 21 ضرخلا] + ةيصو هذهو . بابزالا بر Lite ىشميو 

 ثيشل |

1 7 b; 

51 TOLD. p.{V, ll, 2-4 om. هدأ ىنداب | 

Dif το ΙΝ ἢ كتبك us?! باسح نم] ثيش al ةايح .ىف | 

 | هيبا] + هبلص تقو 15 .!

ες 8a. | 

 || سميلقا ىنب اي ىفوقوإ سرطب سيدقلا فوقو  UV, 1. 21م. .1022 2 .5

51 τὰ ناو ل ca το νυν. Gres GIs | 

 | مبنادبا...... تطقسو  | Il. 7-13ةيغطلا اولدبيإ ةميغطلا ضوع 6 .1

 ديجمتلاو ليلبتلاو حيبستلا ىف صالخالاو ةدابعلا ىلع نيرقوتم
 ام ىوس نيمدالا لاغشا نم ىش ىلا تافتلا الو ريغت ريغ نم

 نم مهدانجا ماوقل هنوتاتقي |
Cf Ss 

S. f. toga. p. (A, L 18 ليباش هذ اكزبإ ليباك مدو مدا اكذب τῷ || 

 || مهتداع] مبلداع 18 .1

6-1 

5.1.1042. p. (9, 1. 21 هلّمقف] +-مد نم ليباه ةراْثب ضرالا :هذخاو اضيا 

 نياق ? he*لثمب |

' Cod. ةدهحاو * Cod. gky * Cod. لهيب io 
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09 1 © 

 5.1. 1048, 2. 2. .Peo, 11. 1-3 om ىتافو.....مهركذو || 1.6 نينس سمخو]

 di نورشعو || تبسلا] اعبرالا || لوالا نيرشت نم نولخ لايل ثلذل]

om.1. 7 نانيق] ليلالبم || 11. 9-11  | TSIناريزخ نم رشع  

S fi sosa. p. fo, 1 16 اوقينوإ اوهعبو | |! 18 ليفوتإ ليفوي | 

 نيقلبوت|] ليفلتوي |

{τοῦ 

 .{,S.f. 1062. p. ΓΓ 1 نيعبسو] نوتسو |

ΕΓ Tea: 

Bet τσ pity fT. 59:9] + per نزحب ايندلا نم gts 

  ἀρ 9.059اوجرخ نيذلا لجال هبلق نم تارسحلا ريفزو هينيع نم ردحنت

 | همايا ىف هدي نع
Ct 24 a. 

 .S.f 1088. م. ,PI 1. 17 مبصلا] + مرهرجاتست !Cpt عانصلا عامتجال

 .لمعلل || 1 :8 فارصالل] ميفارصنال |
24 65 

 iti dit De Oy يل ...σον .رظنلا] .مكنم برقلاو مكب سنالا نم

 شوحولا عم ابيف نكسنل ةبيرغلا ضرالا ىلا نوفرصنم نحن اهو
 .ناويحلاو || τὸ ساسحلا] شياشحلا |

 5. 26 1128. 2. ,PV 1. 19 ناجوز سجنلا ناويحلا نمو] ةعبرا ope نمو

 جاوزا |

Cloth a. 

 S.f.r1g3a. p. fA, lL 18 رشاعلا| عيباسلا ||

Θὲ. ἘΦ  Ν νὰ 

 5 ع api Ad: a2 10. 01{ حيسملاب ...نمف] ملعو اهب كرابتساف

 | تفشكنا ىق ةرجشلا نا

Od. Gael 
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5. 811383. p. PY, 1 3 ةيامتسإ + نيئسو ةتسو || 

CATs 

Sf 212052 p.l 1,2 24 10. ΓΓ, 15 Om. ee (59 || 

GE hea) 5s 

Sif try bp. boy. 24to pl, See Lad by paw] ضيرعلا ناسللاب 

 ىذلا  UNSهللا  GOIلقنتو . نوملكتي هونبو مدا ناك هبو مدا

 ىلاو نادلكلاو :ناصارلا نم  SYراصف اهمسا هيلع بلغو . ةيروس

prong هنمو هللا هراتخا (GH url لصالا وهو ىنايرسلاب فرعي 

 نمف ابعسوا وهو تاغللا رياس  Lestاذه ريغ  οὐδىناربع نم لطبا

 لها هنود ام هتدلصاو هحضاو ليلق هحضي نا ريغ امهريغو ىنانويو

 ةسدقملا ليجانالا ىف مبطوطخب هاندجوو اقرلاو جورسو اهرلاو نارح

  Spallنما اهزيغف  GEOةيبلالا  ΤΠمث ةيلزالا  Jalدما
 اودا دعب ىلاو ”نيدرامو نيدبع روطو *نيبيصنو نيقرافانمو

 نيقارعلا |
Ca, 1S, 

S.f 18a. p. (1, το Gad dyh yar] نيلفس دونك رحت | 

Get 18h, 

S. 12 118 0. م. 5, 1 2 نوعرف] نونرف || 1. + لويح] لوتخ | 1. 7 

 || نانعواب] ناغرواب

|| τοῦ. 

 ضرالا ىلع اشمو  IWSناكو  + gayم. هةر 1. 1 رحسلا|] .0 119 2 .5

 اهانب رباع نب نوروا ناك ماروا اعدت ةيرق نم كلذ |
C.£19b. 

5. 6 12082. p.[%d,l το كفالاو زجرلا] رجزلاو لافلا | 

Sf r2ta, 0-1 ],1 6 ناهيبروذا| ناجيرزا | 

2 42018 

 5. 14121 2-0 .p 4,18 نويرامإ نوتورفاب ||

* Cod, تاصارلا * Cod. نيصنو * Cod. نيورامو 
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© f. 20 b. 

  | 1. 24م. 4, 1. 23  كفالاو زجرلا| رجزلاو لافلاو ماسق"الا .1215 .5

 | نوباذكلا] نينادلكلا

 | نوينادحإ نونيرادح | نويفسطقو] نوفطسفو  Mv, 1.6م. .5.1.1223

 | ناجيبردا] ناجيرزا || 1. 8 ثلثو] نوثالثو
 |  φῦسوناغإ 14 0.71 122102 [ 5

ΕΣ 4.8. 

S τῆν م1 1: فرقت ٠ Ws ||| 

Cr at Ὁ, 

Ol, 21105 Pe Ay τὸς. δὴ ΠῚ. رسيشيلا 0 اهتآاو || 1. 21 ghee! 

 | خالامسا | رريجلا] ردنجلا | رسالد] هسيو

 5. 11243. ,p. TA 1. 22 مييلادركو] رمعلااركدو | ليعدتو] لسغرمو |

 ١ 23 ناعمس] رافنشو | 1. 24 رايخو] نانحو | 1. 25 قادسيكلمل]

passim |قاداسيشلمل  
Cerf 288. 

S.f.124b. p. 9,1. 14 om. قذازوي ἀπ | 1.17 انذرهإ ايدوذق | 

oe] soy πῆ county [| Il 22, 23ل 20, 21  S.f raga. 
else ei ed 

 5.1 12584 .p 26,1. 1 ووطقيإ نوطغب ||

Cet. 22 b. 

coaiUage! |ا  Sf tagb. p. £0114 cedlee!l] celal 
ς 1 23 4. 

 5. ,fl 126b 127 8. م. 4£, 1. 19-12 حيسملا......ناكو] ىضمو ابكرتو

at |ا! ىلع ا نع  
 .Ὁ 845 ptt 22 )0 ند ...τάν كلذكو] تناكو

 نينس ةعبس همدخي نا هيلع طرشاف ابنم عنتماف . نينيعلا ةشحو
 هباصا هنا ىسوم ىكحيو كلذب هل مزتلاف . rol) els ىرخا
 | .اوس ةيضقلا هذه Uno“ هومح عم

' Cod. فخايو > Cod. ro 
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6 2 22, 

S. f. 2253 p, 218 عابي] عيبم ΠῚ 22 عست] عبس | 1. 23 ربقإ +. قحسا 

 ربق برقب تنفدو بوقعي ةارما ايل تفوت مث |

Cat 244. 

Ὁ 0128). p 4 τ 7 هال eos | 1. 10 نورصح Nola] كلم نورصحو || 

Lt Jem!) Se! | 
Cf 245. 

 [ usrا τυ ιν]  2082 ΡΟΣ bb τοت1

 تناك ابناف . اضيا طول لسن نم ىتلا ةييرمعلا امغي ةامسملا نمو

MA ىذلا هنبا ماعبروي ىلو bic ىتلا . دوواد نبا ناميلس ةجوز 

 ناميلس لعب كلملا |

5. δ 1298. م. 55,1. ةيامتس] 'ةيامثلث || ةيام عبراو] ةيامعبسو || !. 2 

Ig} + ناكو طول لسن نم تناك ىتلا ةييرمعلا امغي نم الا 

 نم ىتاوللا ةارما فلالا نم دالوالا ناميلس نامرح ببس 2‘

 | .امغي نم الا نوعلملا ناعنك
,}6126 

 |  p. 0,1 5. Syays] νὰهب 136 5.1

8 χ2Ὁ 3; 

5 152131 2. p. £0, 1. 22 Kym] ning || 

 5.1. 1312. م. 24,1 1 فاجن وباف] ناغرتاو ||

ΘΕῸΣ 0. 

 |  (pensضقإ  132322 po, 1 15ت1

Caf 273: 

There is the same mistake in both MSS. of Jeroboam for Rehoboam. 

Ὁ, ΤῚΣ Ὁ. π᾿ ΣΟῚ τὸ خارانا] خدارا | 

Cf 254. 

 5. © 1343. 2. ,tA 1 و نيرشع] رشع ةعست ||

1 Cod. δι νον * Cod. عرز 
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C. f. 28 b. 

S45. 34D. “Ὁ, 

 نيطايشلل |
S.f. tage. ΝΜ 

C. f. 298, 

=. i568: |p. 

S35, 335 0. ἢ 

{ΠῚ 10. 

Sek τὰ 0 

Sf 1308: Ὁ; 

 . 5ا

Ort τάγ ἢ} 

 امراب] 18 .1

02 418. 

51127 

Bh 15523 | 0; 

Cut 414; Ὁ: 

ΓΕΘ 8. ΤΡ’ 

 ,ZA 1. 22 هيف اوميقيل| ليارسأ ىنب ناكم ابيف اونوكيل

 انابرق مهحيابذو مانصالا مهتدابعل مبلتقت عابسلا هللا طلسف

 4£, 1.9 عضوملا] لصوملا |

  ὅσ ἢىمايا] همايا | 1. 15 تس] 13 .59,1
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The contents of the remaining 100 folios 35 ἃ to 134 Ὁ are nota 

necessary continuation of the genealogy, but partake more decidedly 

of the nature of an Apocalypse. To give an adequate description 

of this would take an undue amount of space in the present volume ; 

I therefore reserve it for translation at a future period. 

M. D. G. 
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KITAB AL-MAGALL 

OR 

PHP BOOK OF THE -ROELS: 

ONE OF THE BOOKS OF CLEMENT. 

IN the name of the Father, and of the Son, and of the Holy © 89b 

Ghost, one God, the merciful Lord. 

This book is one of the hidden books of Saint Clement the 

Apostle, disciple of Simon Cepha, which Saint Clement com- 

manded to be kept secret from the laity. Some of them were 

called “ The Book of the Rolls,’ and there are the glorious gene- 

alogies and mysteries which our God and Saviour Jesus the 

Christ committed to his disciples Simon and James, and what 

things will happen at the end of time, and how the second 

coming of our Lord the Christ from heaven to the world will 

happen, and what will become of sinners and such like. This 

is the sixth of Clement’s books, treasured up in the city of 

Rome since the time of the Apostles. 

Saint Clement said, When our God Jesus the Christ went 

up to heaven, and the disciples were scattered in the regions of 

the world to evangelize, and to call mankind to the faith and to 

immersion by baptism, they took disciples, whom they chose and 

selected to be with them, and to travel about to the countries 

in the faith of the Christ. Wherefore Simon Cepha took me for 

a disciple to himself; I believed in him, and in Him that sent 

him, with a true faith; I recognized that he was chief of the 

Apostles, to whom were given the keys of heaven and earth, 

on whom was built the Catholic Apostolic Church of God, which 
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the gates of Hell shall not destroy, as our God Jesus the Christ 

said in the holy Gospel. After a long time he took also my 

brothers Constans* and Constantinus’ to be his disciples. 

Twenty years after he had taken me as his disciple, he brought 

me together with my father and my mother, who was called 

Metrodora, and committed to me all the mysteries which had 

been given him by our Lord Jesus the Christ on the Mount 

of Olives. At that time the rest of the Apostles and all the 

believers had a struggle with the unbelieving Jews because the 

Jews were killing every one of the believers whose murder was 

possible to them. I and my gracious Teacher Simon encom- 

passed some of the countries, and we met with great trouble 

from the controversy of the Jews, and their questioning about 

the genealogy of the pure Mary, for their saying about her 

was that she was not of the children of Judah that they might 

invalidate by this the coming of our Lord the Christ into the 

world, and His Incarnation from her. They were increasing 

[their] bribe of money and other things to the Greeks and 

the Romans that they might help them in the destruction of 

the believers and the bringing to nought of their business, 

and hinder the Apostles from the reading of the Law, lest 

they should teach out of it about the state of mankind, and 

how it was in the beginning. When I saw in what misery we 

were with the Jews, I sought from my gracious Teacher that 

he would make known to me how mankind were at the be- 

ginning, and that he would make me perfect about the reasons, 

for he had learned everything from the Lord Jesus the Christ, 

and I was acquainted with the tongue of the Greeks and their 

books, and was learned in their mysteries, and I had deposited 

their secrets which had been entrusted to me, [in] my two books 

called the seventh and the eighth. I informed my Teacher what 

I conjectured about the envy towards the Lady Mary, and my 

anxiety at the reproach of the Jews to me that I did not 

understand the Torah, and their much questioning of me 

about the creation of our father Adam, and what I had heard 

with my ears of their insult to the Lady Mary and their 

+ pee NOL; Di XV. 2 Tit; oil. 



THE BOOK OF THE ROLLS. 3 

fiction about her without any resource being possible for me 

[how] I should refute them in regard to their hateful saying. 

The Teacher was moved by my excitement, and zeal entered 

him when I told him about it. He said, “I will put it in order 

for thee, O my son, as thou hast asked me about it, and will 

initiate thee in things since the beginning of the creation, and 

will teach thee the genealogy of the Mother of Mercy, Mary the 

pure, and its authenticity, and that without doubt she is of the 

lineage of Judah the son of Jacob and his tribe, and I will relate 

to thee mysteries, and what reason there was for the fall of the 

Devil, the prince, from heaven. Know, O my son, that the Lord 

is the beginning and before the beginning, He who is Infinite, 

raised above the height, equal with the Highest, there is nothing 

lower about Him, nothing inward, nothing outward, He is before 

the beginning, the ancient substance, He who is boundless, 

whom no intelligence can reach, and no discernment nor quality 

can comprehend. He was above Being, and with Being, and 

below Being, the creative Substance, the glorious Light, which 

darkness reacheth not, Light dwelling in the Light which eyes 

cannot reach, before creation He was; and He is the Former of 

forms, whose glory is from Himself and in Himself, and in His 

Essence. [He is] the Creator of what glorifies Him, that thou 

mayest learn His divinity and His power, He made the heaven 

and the earth, He created before harmony the division of things. 

Angels worship Him, ten homogeneous choirs, I mean by 

this ten ranks. The highest rank, some of whom are nearest to 

the throne of the Lord God, pouring out praises in abundance, is 

the rank of Satanaeel, who was the prince, and praises rose up 

to God from all the Angels; that was the beginning in the first 

day which was the holy first day (Sunday), chief of days; early 

in it God created the upper heaven and the worlds, and the 

highest rank of Angels, which is the rank of Satanaeel, and the 

Archangels, and powers, and chiefs, and thrones, and dignities 

and governors, and cherubim and seraphim, and light, and day 

and night, and wind and water, and air, and fire and what is 

like these elements. Verily the Lord formed all this, may His 

names be sanctified! by the completion of His eternal Word 

Gt a 
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without speech, and in the first day in which these things were 

created, the Holy Spirit hovered over the waters, and in its 

hovering over them they were blessed and sanctified, and heat 

was formed in them by which the watery beings are born, and 

with this were mixed yeasts of the creatures, such as the bird 

which lays! the egg by its wings, and from this is formed the 

living bird, for by reason of the nature of the heat of flaming 

fire, it verily reneweth heat in the wings of the bird, and lo! 

with them it lays an egg in which chickens are formed. Verily 

the reason why the holy Paraclete hovered over the waters 

in the form of a bird, was that every winged fowl should 

be formed in this shape. On the second day God created the 

lower heaven, which is called the firmament, on which the gaze 

of men falls, that thou mayest know that the beings of the 

highest heavens which the heaven of the visible firmament 

covers are like the nature of the heaven of the firmament, 

except that the heaven which the eyes reach is separated from 

the highest heavens. All the heavens are three heavens. The 

visible firmament, and what is above it; it is called Δίπατον 

and above it there is flaming fire; and a heaven which is 

above the fire; and the two heavens are filled with light and 

fire which created eyes cannot look at. On the second day 

which is the second of the days (Monday) the Lord, to Whom 

be praise! separated between the higher water and the lower 

water. Verily the rising up of the water which was formed in the 

height that day was like gathered clouds clinging together, and 

the waters remained resting in the air, none of them inclining to 

any one district. On the third day (Tuesday) God commanded 

the waters which were below the firmament that they should be 

gathered together to one place, that the dry land might be seen. 

When this happened, the veil was removed which was above the 

earth and the earth was disclosed. He looked upon it, and it 

was barren of verdure, [it was] dust and water mixed together. 

The water was in it and below it and above it, and it was 

shaken to the blowing of the winds through it. The air went 

up from the bosom of the earth, and rested in the bosom of its 

1 bay. Bezold لنضحي - 
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crevices and passages that in these caves might arise heat and 

cold for the service and consolidation of the earth, because the 

earth was created like a sponge standing above the water. On 

this day God commanded the earth to bring forth grass and 

reeds and trees and seeds and roots and other things. On the 

fourth day (Wednesday) God formed the sun and the moon 

and the stars that the heat of the sun might be spread over 

the earth and it should be strengthened by its mellowness and 

that the moisture communicated to it by the water high above 

it should be dried up. On the fifth day God commanded the 

waters to bring forth animals of various colours and forms, 

some of which should fly in the bosom of the water, and others 

should fly above the water, and from them should spring the 

whales and Leviathan, and Behemoth, so terrible in their 

appearance, and air-fowl and water-fowl. On the sixth day 

God created from the earth all the beasts, and animals and 

insects and creeping reptiles’. This day is Friday, and on 

it God created Adam of dust, and formed Eve from his 

rib. On the seventh day God had completed all creation, 

and He called it Sabbath. God had created Adam in the 

third hour of Friday the sixth day. Iblis had laid claim 

to Godhead which had entered him in the second hour 

of that day, and God had hurled him down from heaven 

to earth. Before God the Lord created Adam, rest fell upon 

all the powers ; and God said, ‘ Come, let us create a Man in our 

likeness and form and image. When the Angels heard this 

saying from the Lord they became frightened and much terrified, 

and they said to one another, ‘What is this great wonder which 

we hear, and how is it possible that the form of our God and 

Creator can appear to us?’ Then all the Angels looked to- 

wards the right hand of the Lord, which was stretched out 

above all creation, and all of it was in His right hand. Then 

they looked towards the right hand of the Lord, and it took 

from all the earth a little handful of dust, and from all the 

waters a drop of water, and from the air a soul and a spirit, and 

from fire the force of heat, and it became in the grasp of the 

1 See note, p. xv. 
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Lord portions of the four elements, heat and cold, moisture 

and drought. Verily God, the glorious and strong, created 

Adam from these four weak elements, which have no power, 

that all creatures created from them might hear and obey him: 

dust, that man might obey him; water, that all that is born 

of it and in it might obey him; air, that it might be possible 

for him to breathe it and to feel its breezes, and that its 

birds might obey him; and fire, that the heat of forces created 

from it should be a powerful helper to his sense. The reason 

why God, may His holy names be sanctified! created Adam 

with His holy hand in His form and image was that he 

should receive wisdom and speech and animal motion, and 

for the knowledge concerning things. When the glorious and 

illustrious Angels saw one like Him in Adam, they were 

affrighted. The wondrous glory upon his face terrified them, 

his form appeared shining with divine light greater than the 

light of the sun, and his body was bright and brilliant like the 

well-known stars in the crystal. When the figure of Adam 

drew itself up, he leapt standing; he was in the centre of the 

earth, he stretched out his right hand and his left hand and 

put his feet in order upon Golgotha, which is the place where 

was put the wood (cross) of our Saviour Jesus the Christ. He 

was dressed with a royal robe, he wore upon his head a diadem 

of glory and praise and honour and dignity, he was crowned 

with a royal crown, and there he was made king and priest 

and prophet. God set him upon a throne of honour, and 

gathered to what was there all the animals and beasts and 

birds and all that God had created, and made them stand before? 

Adam. They bent their heads and did obeisance to him, and 

he called each of them by its name. He made all the creatures 

obey him and they responded to his command. The Angels 

and the Powers heard the voice of God, may He be glorified 

and exalted! saying to Adam, ‘O Adam, I have made thee 

king and priest and prophet and ruler and chief and governor 

over all creatures that are made. All creation shall obey thee 

١ between the hands of, fassim. 
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and follow thy voice. Under thy grasp they shall be. To thee 

alone I have given this power; I have placed thee in possession 

of all that I have created.’ When the Angels heard this saying 

from the Lord they redoubled honour and respect to Adam. 

When the Devil saw the gift that was given to Adam from 

the Lord, he envied him from that day and the schis- 

matic from God set his mind in cunning towards him to 

seduce him by his boldness and his curse; and when he denied 

the grace of the Lord towards him, he became shameless and 

warlike. God, may His names be sanctified! deprived the 

Devil of the robe of praise and dignity and called his name 

Devil, he is a rebel against God, and Satan, because he opposes 

himself to the ways of the Lord, and Iblis, because He took his 

dignity from him. While Adam was listening to the speech of 

his Lord to him, and standing upon the place of Golgotha, all 

the creatures being gathered together that they might hear the 

conversation of God with him, lo! a cloud of light carried him 

and went with him to Paradise and the choirs of Angels sang 

before him, the cherubim among them blessing and the sera- 

phim crying ‘Holy!’ until Adam came into Paradise. He 

entered it at the third hour on Friday, and the Lord, to Him be 

praise! gave him the commandment, and warned him against 

disobedience to it. Then the Lord, to Him be praise! threw 

upon Adam a form of sleep, and he slept a sweet sleep in 

Paradise. And God took a rib from his left side, and from 

it He created Eve. When he awoke and saw Eve he rejoiced 

over her and lived with her, and she was in the pleasant garden 

of Paradise. God clothed them with glory and splendour. They 

outvied one another in the glory with which they were clothed, 

and the Lord crowned them for marriage, the Angels congratu- 

lated them, and there was joy there such as never has been the 

like and never will be till the day in which the people at the 

right hand shall hear the glorious voice from the Lord. Adam 

and Eve remained in Paradise for three hours. The site of 

Paradise was high up in the air, its ground was heavenly, raised 

above all mountains and hills, that were thirty spans high, that 

is fifteen cubits, according to the cubit of the Holy Ghost. This 

[. 94 ἃ 
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Paradise stretches round from the east by a wall from the hollow 

to the southern place of darkness where the cursed Prince was 

thrown, it is the place of sorrows. Eden is a fountain of God 

lying eastwards, to a height of eight degrees of the rising of the 

sun, and this is the mercy of God on which the children of men 

put their trust, that they shall have a Saviour from thence, 

because God, may He be exalted and glorified! knew in His fore- 

knowledge what the Devil would do to Adam. Adam lived in 

the treasury of His mercy, as David the prophet said, ‘Thou 

hast been a fortress to us, O Lord, throughout all ages; cause 

us to live in Thy mercy.’ The blessed David said also in his 

prayer about the salvation of men, ‘Remember, Lord’ (the tree 

was the Cross which was planted in the middle of the earth), 

‘Thy grace which thou hast wrought from all eternity’; I mean 

by this the mercy which God loved to extend to all men and to 

our weak race. Eden is the Church of God, and the Paradise in 

which is the altar of rest, and the length of life which God has 

prepared for all the saints. Because Adam was king, priest 

and prophet, God caused him to enter Paradise that he might 

minister in Eden, the Church of God the holy Lord, as Moses 

the holy Prophet testifies about this, saying, ‘ That thou shouldest 

minister and declare by noble and glorious service, and keep 

the commandment by which Adam and Eve were brought into 

the Church of God. Then God planted the tree of life in the 

middle of Paradise and it was the form of the cross which was 

stretched upon it, and it was the tree of life and salvation. 

Satan remained in his envy to Adam and Eve for the favour 

which the Lord shewed them, and he contrived to enter into 

the serpent, which was the most beautiful of the animals, and its 

nature was above the nature of the camel. He carried it till he 

went with it in the air to the lower parts of Paradise. The 

reason for Iblis the cursed hiding himself in the serpent was his 

ugliness, for when he was deprived of his honour he got into the 

acme of ugliness, till none of the creatures could have borne the 

sight of him uncovered, and if Eve had seen him unveiled in 

the serpent, when she spoke to him, she would have run away 

from him, and neither cunning nor deceit would have availed 
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him with her; but he contrived to hide himself in the serpent, 

the cunning creature, to teach the birds with round tongues 

the speech of men in Greek and such like. He would bring 

a broad mirror with much light sending out rays; he would put 

it between himself and a bird, and speak what he wished that 

the bird should know, and when the bird heard this speech, 

it would glance around and look in the mirror, and see the form 

of a bird like itself and rejoice at it, and not doubting that it was 

a bird of its species that was speaking to it would listen to 

it and attend to its language. And it would comprehend it in a 

moment and talk to it. But the cursed Devil, when he entered 

the serpent, came towards Eve, when she was alone in Paradise 

away from Adam, and called her by her name. She turned to 

him, and looked at her likeness behind a veil, and he talked to 

her, and she talked to him, and he led her astray by his speech, 

for woman’s nature is weak, and she trusts in every word, and 

he lectured her about the forbidden tree in obedience to her 

desire, and described to her the goodness of its taste, and that 

when she should eat of it she should become a god; and she 

longed for what the cursed one made her long for, and she would 

not hear from the Lord, may His names be sanctified! what He 

had commanded Adam about the tree. She hastened eagerly 

towards it, and seized some of its fruit in her mouth. Then she 

called Adam, and he hastened to her, and she gave him of the 

fruit, telling him that if he ate of it he would become a god. 

He listened to her advice because he should become a god as 

she said. When he and she ate the deadly fruit they were 

bereft of their glory, and their splendour was taken from them, 

and they were stripped of the light with which they had been 

clothed. When they looked at themselves, they were naked of 

the grace which they had worn, and their shame was manifest 

to them; they made to themselves aprons of fig-leaves, and 

covered themselves therewith, and they were in great sadness 
for three hours. They did not manage to continue in the grace and 
the power with which the Lord had endued them before their 

rebellion for three hours, till it was taken from them and they 

were made to slip and fall down at the time of sunset on that 
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day, and they received the sentence of God in punishment. 

After the clothing of fig-leaves they put on clothing of skins, 

and that is the skin of which our bodies are made, being of the 

family of man, and it is a clothing of pain. The entrance of 

Adam into Paradise was at the third hour. He and Eve passed 

through great power in three hours, they were naked for three 

hours, and in the ninth hour they went out from Paradise, 

unwillingly, with much grief, great weeping, mourning and 

sighing. They slept towards the East of it near the altar. 

When they awoke from their sleep, God spoke to Adam and 

comforted him, saying to him, blessed be His names! ‘O 

Adam! do not grieve, for I will restore thee to thine inheritance, 

out of which thy rebellion has brought thee. Know that 

because of my love to thee I have cursed the earth, and 

I will not have pity upon it, on account of thy sin. I have 

cursed also the serpent by whom thou hast been led astray, 

and I have made its feet go within its belly. I have made 

dust its food. I have not cursed thee. I have decreed against 

Eve that she shall be at thy service. Know certainly that 

when thou hast accomplished the time that I have decreed 

for thee to dwell outside, in the accursed land, for thy trans- 

gression of my commandment, I will send my dear Son; He 

will come down to the earth, He will be clothed with a body 

from a Virgin of thy race, named Mary. I will purify her and 

choose her, and bring her into power generation after generation 

until the time that the Son comes down from Heaven. In that 

time shall be the beginning of thy salvation and restoration to 

thine inheritance. Command thy sons when thy death ap- 

proaches which I have decreed for thee that when thou diest 

they keep thy body in myrrh and cassia, and put it in the cave 

where thou art dwelling to-day till the time of the exit of thy 

children from the bosom of paradise and their passage to the 

dusty land. When that time comes, instruct the one of thy 

children who lives until then to carry thy body with him and put 

it in the place where I shall make him halt. This place where 

he shall put thy body is the centre of the earth; from it and in 

it salvation shall come to thee and to all thy children.’ God 



THE BOOK OF THE ROLLS. II 

disclosed to him all the griefs and pains that should happen to 

him, and commanded him to have patience about this. When 

He put Adam and Eve out of Paradise, He shut its gate, and 

put in charge a fiery Angel. He caused Adam and Eve to dwell 

in the holy mountain on which is the foundation of Paradise, in 

the place known as Matarimén. They lived there in a cave 

at the top of the hill, hidden in it, and despairing of mercy, 

and they were then pure virgins. Then Adam thought of the 

wedding of Eve, and he found in the foundation of Paradise gold 

and myrrh and incense. He left this together, and consecrated 

it in the interior of the cave, which he had already made his 

house of prayer. The gold which he got from the foundation 

of Paradise was like in quantity to seventy-two images. He 

paid this with the myrrh and the incense to Eve, saying, 

‘This is thy dowry, keep it. This must be all offered together 

to the Son of God at the time of His coming into the world. 

The gold is the symbol of His royalty; the incense is to 

burn before Him; and the myrrh is to anoint His body 

which He will take from us. This shall be a witness between 

me and thee with our Saviour that He shall come to the 

world.’ Adam called this cave the Cave of Treasures. When 

a hundred years had passed over him after his exit from 

Paradise, and he and Eve were grieved and weeping, they 

went down from the holy hill to its foot, and there Adam knew 

Eve, and she conceived, and her time was fulfilled, and she 

bare Cain, and Lusia his twin-sister. He knew her again, 

and she conceived, and her time was fulfilled, and she bare 

Abel and also his twin-sister Aclima. The boys and the 

girls grew, and attained to discretion. Adam said to Eve, ‘If 

God lets these lads and lasses grow up, let Cain marry Aclima 

the sister of Abel, and let Abel marry Lusia the sister of Cain.’ 

And they did thus. But Cain said to Eve, ‘O Mother, I 

have a greater right to my sister who was born with me. Let her 

be given to me as a wife, and let Abel’s sister who was born with 

him be given to him as a wife.’ For Lusia was more beautiful 

than Aclima, being like her mother Eve. Adam heard of his 

speech, and it made him angry and annoyed him. He said to 
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Cain his son, ‘Thy request, O my son, is unlawful, for it is not 

allowed to thee to marry thy sister who was born with thee.’ 

From that time Cain envied his brother Abel and thought of 

killing him. Then Adam said to him and to Abel, ‘Choose 

some of the fruits of the earth and of the young of the flock and 

go up this holy hill, and go into the Cave of Treasures, and pray 

there before the Lord. Offer to Him what you have brought, fruit, 

and any young animals as an offering. When you have done 

this, let each of you take his wife.’ And they did so. While 

they were going up the hill, behold! the Devil entered into Cain, 

and incited him to the murder of Abel. Then they brought their 

offerings before the Lord; the Lord accepted the offering of 

Abel and rejected the offering of Cain, because God, may He 

be praised and exalted! knew the purpose of Cain, and how 

he was preparing the murder of his brother. When Cain saw 

that the Lord, may His name be praised! had accepted the 

offering of Abel instead of his offering, his envy of Abel 

increased and his wrath against him. When they came down 

from the hill, Cain attacked Abel and slew him with a sharp 

stone. God cursed Cain, and his decree came down against him. 

He did not cease to be in fear and terror all the days of his life. 

God led him with his wife from the holy hill, outside to the 

cursed land, and they lived there. Adam and Eve grieved 

much about Abel for a hundred years. Then Adam came near 

to Eve, and she conceived, and her time was fulfilled, and she 

bare Seth, the handsome man, the complete and perfect giant. 

In his perfection he was like his father Adam, and God 

protected him when he grew up, making him the father of 

the other giants of the earth. The first who was born to 

Seth was Enos. And Enos begat Cainan, and Cainan begat 

Mahlaleel; these were born during the life of Adam. Adam 

lived nine hundred and thirty years, to the time that Mahlaleel 

was a hundred and thirty-five years old. When the time of his 

death came, he summoned Seth, and Enos, and Cainan and 

Mahlaleel; he prayed over them and blessed them, and com- 

manded to his son Seth this Testament. 
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The Testament of Adam. 

Hear, O my son Seth! what I command thee. Keep it, and 

thou shalt understand it. Command it at thy death to thy son 

Enos, that Enos may command this to Cainan, and Cainan may 

command [it] to Mahlaleel, that he may act according to this 

testament, and that the rest of your generations may learn, 

generation after generation, and tribe after tribe. This is the 

first thing that I command thee. When I die, embalm my body 

with myrrh and cassia, and put it in the Cave of Treasures of 

the holy hill, that thou mayest tell whosoever of thy posterity 15 

alive at the time when your exit shall take place from this holy 

Paradise-encircled hill, to carry my body with him, and go with 

it to the centre of the earth, and put it there, and in that place 

Salvation shall come to me and to all my children. Thou, O 

my son Seth, shalt after my death be governor of thy people in 

the fear of God. Remove thyself and all thy children, and keep 

them apart from the children of the murderer Cain. Understand, 

O my son, the state of the hours of the night and of the day, 

and their names, and what praises God in them, wherewith you 

must call on God at their approach, and at what hour prayer and 

supplication is due. My Creator has taught me this, and made 

me understand the names of all the beasts of the earth, and 

birds of the air; and the Lord has initiated me into the number 

of the hours of the night and of the day, and the affairs of the 

Angels and their powers and how they are. Know’ that in the 

first hour of the day is the raising of the praise of my children 

to God. In the second hour there are the prayers of the Angels 

and their cry. In the third hour the birds give praise. In the 

fourth hour is the worship of spiritual beings. In the fifth hour is 

the worship of the other living creatures. In the sixth hour is the 

entreaty of the cherubim and their supplication. In the seventh 

hour is the entrance to God and the exit from His presence, 

for in it the prayers of every living thing rise to the Lord. In 

1 Perhaps [Ls] should be omitted. 
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the eighth hour is the worship of all heavenly beings and fiery 

creatures. In the ninth hour is the service of the Angels of 

God who stand before Him, and the throne of His majesty. 

The tenth hour is for the water, and in it the Holy Ghost hovers 

and goes up over the other waters and chases the devils from 

them. - Were it not for the Holy Spirit hovering every day 

over the waters and descending in that hour, when any one 

drank water, would there not be destruction to him from the 

corrupting devils in it? If any one took the water in that 

hour, and one of the priests of God mixed it with holy oil and 

anointed with it the sick and those in whom were unclean 

spirits, they were cured of their diseases. In the eleventh hour 

there is joy and rejoicing to the righteous. In the twelfth hour 

the supplication and cry of men is accepted before God. 

The hours of the night. In the first hour there is the 

worship of the devils. In this hour, the hour of their worship, 

they do not hurt any one, and no one fears them until the time 

of their return from their worship. In the second hour there is 

the worship of the great fishes and all that is upon the water, and 

the creeping things that are therein. In the third hour is the 

worship of the fire which is below the abyss, about this hour it 

is not possible for any one to speak. In the fourth hour is the 

consecration of the seraphim. I heard that in this hour during 

the time of my stay in Paradise, before my rebellion against 

the commandment. When I transgressed the command, | could 

no longer hear the voices nor their movement and agitation 

as I used to hear them, and I could not see anything holy 

as I used to see it before [my] sin. In the fifth hour there is 

the worship of the water which is above the heaven. Verily 

I and the Angels used in that hour to hear voices from the 

water which is in the height, and a tumult as if of chariots 

and great wheels and the sounding amongst the waves, and 

commotion among the echoes in praise to the Lord. In the 

sixth hour is the supplication of the clouds to God when they 

are fearful and trembling. In the seventh hour the powers of the 

earth are led forth, and they sing praise, whilst the waters sleep 

and are stilled. If a man takes anything from the water in 
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that hour and the priest mixes holy oil with it and anoints with 

it the sick and those who cannot sleep at night, verily the sick 

are cured and the wakeful sleep. In the eighth hour the grass 

comes forth from the earth. In the ninth hour is the service of 

the Angels and the entrance of prayers before God. In the 

tenth hour the gates of heaven are opened, and the cry of 

my believing children is heard, and they receive what they have 

asked from God, may He be exalted and praised! and the 

seraphim rub their wings, and by the force of their rubbing the 

cock crows in praise to the Lord. In the eleventh hour there is 

joy and delight over all the earth, for the Sun enters the Paradise 

of God, and its light arises in the regions of the earth. All 

creatures are illumined by the falling of the sun’s rays upon 

them. In the twelfth hour my children must burn jasmine 

before the Lord, for by it there is much repose in heaven for 

all its inhabitants. Know, O my son Seth, and attend to my 

saying. Be sure that God will come down to the earth as He 

said to me, and made me understand and know when He 

comforted me at my exit from Paradise. Praise to His names! 

He spoke to me, saying [that] at the end of time He will be 

incarnate of a Virgin girl named Mary and will be veiled in me. 

He will put on my skin, and will be born like the birth of man 

by a force and direction that none can understand but Himself 

and those to whom He reveals it; He will run with the children, 

boys and girls of that period; He will do wonders and signs 

openly ; He will walk on the waves of the sea as if walking on 

the dry land; He will rebuke the winds in a manifest way, and 

they will be led by His command. He will call to the waves 

of the sea, and they will answer Him obediently. At His 

command the blind shall see, the lepers shall be cleansed, the 

deaf shall hear, the dumb shall speak, the deformed shall be 

straightened, the lame shall spring up, the palsied shall rise 

and walk. Many rebels shall be led to God, those who have 

wandered shall be led aright, and devils shall be driven away. 

When the Lord comforted me with this, He said to me, “Ὁ Adam, 

grieve not, for thou art a god, as thou thoughtest to become 

by thy transgression of my commandment, and I will make 
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thee a god, not at this time, but after the lapse of years.’ The 

Lord said to me also, ‘I have verily brought thee out of the 

land of Paradise, to the land which brings forth thorns and 

briers, that thou mayest inhabit it; I will bend thy loins, and 

make thy knees tremble from age and senility. O thou dust! 

to death I will deliver thee, and thy body I will make to be food 

for maggots, and the fodder of the worm. After five days and a 

half! (of my days) I will have pity on thee in my mercy. I will 

come down to thee, and in thy house will I dwell and with thy 

body will I be clothed. For thy sake, O Adam, I will become a 

child; for thy sake, O Adam, I will appear in the market-places; 

for thy sake, O Adam, I will fast for forty days; for thy sake, O 

Adam, I will receive baptism; for thy sake, O Adam, I will be 

lifted up on the cross; for thy sake, O Adam, I will endure lies ; 

for thy sake, O Adam, I will be beaten with the whip; for thy 

sake, O Adam, I will taste vinegar; for thy sake, Ὁ Adam, my 

hands will be nailed; for thy sake, O Adam, I will be pierced 

with a spear; for thy sake, O Adam, I will thunder in the 

height ; for thy sake, O Adam, I will darken the sun; for thy 

sake, O Adam, I will cleave the rocks; for thy sake, O Adam, 

I will frighten the powers of heaven; for thy sake, O Adam, I 

will cause heaven to rain on the desert; for thy sake, O Adam, 

I will open the graves; for thy sake, O Adam, I will cause all 

creation to tremble; for thy sake, O Adam, I will make a 

new earth, and after three days, which I have spent in the grave, 

I will raise up the body which I took from thee, and will make 

it go up with me without any separation from me, and cause it 

to sit at the right hand of my Godhead. I will make thee a 

god as thou hast desired.’ Keep, O my son Seth, the command- 

ments of God, and do not despise my word to thyself, and learn 

that the Lord must come down to earth, and godless people will 

take Him, and stretch Him on the wood of the cross, and strip 

Him of His raiment, and raise Him between wicked thieves. 

He will go up upon the cross in the substance of His humanity, 

He will be killed, and the body which He took from us will be 

buried. Then after three days He will raise it and take it up 

1 See note, p. xv. 
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with Him to heaven, and will set it with Him at the right hand 

of His divinity. Τὸ Him be the glory and the dignity and the 

praise and the greatness and the worship and the reverence and 

the hallelujah and the song, and to His Son, and to the Holy Ghost 

from now and always, and throughout all ages and times, Amen. 

Know, O my son, that there must come a Flood to wash all 

the earth on account of the children of Cain, the wicked man 

who slew thy brother for his envy about his sister Lusia. After 

the Flood through the wickedness of many congregations there 

shall be the end of the world, the conditions will be fulfilled, 

things will be perfected, the time will be cut short which I have 

fixed for the creatures, fire will consume whatever it reaches 

before’ the Lord, and the earth shall be consecrated. 

Seth wrote this Testament, and sealed it with the seal of his 

father Adam, which he had from Paradise, and the seal of 

Eve, and his own seal. And Adam died, and the hosts of 

the Angels assembled to put him on his bier, for his honour 

with God, and Seth embalmed him, and swathed him, and he 

and his sons bare rule. And he put him eastwards of Paradise 

where he slept at his exit from it, near the town that was 

built before all building, called Enoch in the inhabited world. 

When Adam died, the sun was darkened, and the moon for 

seven days and seven nights, with a gross darkness. 

Seth took the scroll in which he wrote the Testament of his 

father Adam into the Cave of Treasures along with the offerings 

which Adam had carried with him from the land of Paradise, 

that is to say, gold, myrrh, and incense, [about] which Adam 

taught Seth and his children that they should belong to three 

Magian kings, and that they should travel with these things to 

the Saviour of the world, to be born in a city called Bethlehem, 

a territory of Judah. 

There was not one of the children born to Adam before his 

death who did not gather to him; they bade him adieu, he 

prayed over them and wished them health. Then he died, 

in the nine hundred and thirtieth year by the reckoning of 

Abu-Seth. That is the beginning. The exit of our father 

1 Between the hands of, passim. 
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Adam from this world was at three o’clock in the day, on 

Friday the sixth of Nisan, fourteen nights after the new moon. 

On a similar day our Lord the Christ gave up His spirit to His 

Father’s hand. Adam’s children and children’s children grieved 

for him a hundred and forty days, for he was the first mortal 

who died on the earth, and the tribes were divided among 

the people of Cain the murderer after the death of Adam. Seth 

took his children and his children’s children and their wives, 

and made them go up to the glorious and holy hill, the place in 

which Adam was buried. Cain and his people and his children 

stayed below the hill, in the place where he killed Abel. Seth 

became governor of the people of his time in godliness and 

purity and holiness. My initiation, O my son Clement, into the 

story of Adam and this his testament was from the Magi who 

travelled to the Lady Saint Mary with offerings at the time of 

the birth of Jesus Christ our God the Saviour. Verily we found 

that they had a scroll with all this in it, and it was put by for 

safe keeping. I and the other Jews believed in this, and there 

were many things in it besides what I have shewn to thee, which 

it is not proper to make known at this time, and I must tell 

thee about them afterwards, I will disclose to thee all the secrets 

with which I have been entrusted. The reason of God’s calling 

the children of Seth Ben-Adam, “the sons of God,” was as the 

book says what He had revealed to Seth about godliness and 

purity. The Lord appropriated them to Himself by this name ; 

it is the most famous of names on account of their favour with 

Him. He appointed them to replace the choir of Angels which 

had rebelled and fallen from Heaven. He put Seth and his 

race in the lower parts of Paradise, and around it on the holy 

hill, they praising the Lord and sanctifying His name in all 

peace, no thought intruding on them about the affairs of the 

world, their greatest work being praise and hallelujah with the 

Angels, for they heard their voices in praise and hallelujah in 

Paradise, for it was raised thirteen spans above them, by the 

span of the Holy Ghost. They did not undergo the least 

labour. The food with which they sustained their bodies 

was the fruit of trees growing at the summits of the Mount 
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of Paradise. The zephyr of Paradise, which reached these 

trees, ripened their fruits. This tribe was godly and holy; 

there was no anger in any one of them nor envy nor quar- 

relling nor pride nor hatred, and they held no shameless con- 

versations nor falsehood nor slander nor calumny, and they 

do not swear untruthfully nor in vain. Their oaths were among 

themselves by the purity of the blood of pure Abel. Their 

custom was to rise early, all of them, the old and the young, the 

male and the female; to go up to the top of the hill and to 

worship there before God and be blessed by the body of their 

father Adam. Then they would lift up their eyes to Paradise 

and praising and sanctifying God they would return to their 

place. 

Seth Ben-Adam the godly lived nine hundred and twelve 

years. Then he fell sick of his disease of which he died. 

There gathered to him Enos and Cainan and Mahlaleel and 

Jared and Enoch, their wives, their sons and their daughters. He 

prayed over them, and made vows for them, and blessed them, 

and said to them, “ By the truth of the blood of pure Abel, let 

not one of you descend from this holy hill! Do not mix with 

the children of Cain the murderer. You know the enmity 

between us since the murder of Abel the pure.” Then his son 

Enos came near him, and he said to him, “ Thou art lord of thy 

people. Behold, I die. Devote thyself to service before the 

Lord and before the consecrated body of our father Adam.” 

He made him swear by the blood of Abel the pure that he 

would govern his people well, and rule them in godliness and 

purity, and never cease the service before the body of Adam. 

Seth died !at the age of! nine hundred and twelve years, on 

Tuesday the twenty-fourth night of Ab, the twentieth year 

of the life of Enoch the righteous. He was embalmed with 

myrrh and frankincense and cassia, and put in the Cave of 

Treasures with the body of his father Adam. His people 

mourned for him forty days. 

Enos governed his tribe after the death of his father 

in purity and godliness; he did to them what his father 

1 Being the son of, passim. 
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commanded. When Enos had lived eight hundred and twenty 

years, Lamech the Blind, of the tribe of Cain the murderer, 

killed [some one] in the thicket known as Nod. This was the 

cause of it. Lamech was passing the thicket, leaning upon one 

of his youthful sons. He heard a movement in the thicket, it 

was the movement of Cain, for it was not possible for him to 

stay in one place since he had killed his brother. Lamech 

thought that this movement was that of some wild beasts. He 

took up a stone from the ground and threw it towards the 

moving thing. The stone hit Cain between the eyes and killed 

him. His son said, “ By God, thou hast killed our father Cain 

with thy shot.” Then Lamech the Blind lifted up his hands to 

give [him] a blow on the ear out of grief for the death of Cain. 

He hit the head of his son and killed him. When Enos had 

reached nine hundred and five years he fell sick of his disease of 

which he died, and there gathered to him the rest of the fathers ; 

amongst them were Jared, and Enoch, and Methuselah, and 

Cainan the son of Methuselah, and Mahlaleel, and their wives 

and their sons and their daughters. He blessed them and made 
vows for them and prayed over them and confirmed them in 
the oaths by the blood of Abel—“oh do not mix yourselves with 
the children of Cain, and oh do not go down from the holy 
mountain.” He reminded them of the enmity betwixt them on 
account of the murder of Abel. Then Cainan his son came near 
him. He said to him, “O my son, be to thy people and family 
as I have been to them, and govern them after my death.” He 
commanded his son Mahlaleel about the care of his tribe in god- 
liness and purity, and that he should not cease from the service 
before the body of our father Adam during his life. And Enos 
died when he had reached nine hundred and five years, on the 
sabbath day, when the third night of October had passed, in the 
fifty-third year of the life of Methuselah. His eldest son Cainan 
embalmed him, and swathed him, and put him in the Cave of 
Treasures. 

Cainan governed his people in godliness and holiness, and 
kept the commandments of his father. He lived for nine 

1 49°, probably for 8 90. 
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hundred and twenty years and died on Wednesday, the 

thirteenth night of June. Mahlaleel looked after his burial, 

and put him in the Cave of Treasures with his fathers. Mah- 

laleel lived for eight hundred and ninety-five years. When 

death came near to him, he commanded his people like the 

commands of his fathers who had preceded him. He appointed 

Jared his son over the tribe. His death was on Sunday after 

two nights of Nisan had passed. Jared looked after him, and 

put him in the cave with his fathers. When Jared was of the 

age of five hundred years, some of the sons of Seth disobeyed 

the commands of their fathers, and threw away their faith 

behind their backs. One by one they began to go down from 

the holy hill to the tribes of the children of Cain. This was the 

reason, that Lamech the Blind was followed by two sons, one 

being called Tufeel (Jubal) and the other Tubalcain. They 

made lyres, that is, harps, flutes, drums, and other musical 

instruments. The Devils awoke harmonious tones in them, and 

there was not one among the sons of Cain to command good 

behaviour or to restrain from what was forbidden. Every one 

of them did according to his lust. They busied themselves 

with musical instruments, and with eating and drinking, and 

immorality. * * * * * * The Devil hunted the sons of Seth that 

he might mingle them with the children of Cain, by means of 

these musical instruments, for they heard the tones of them; he 

brought them down from the holy hill to the cursed land, and he 

removed them from the protection of God and His angels to 

the protection of the Devils; they chose death rather than life, 

and renounced the name which God had bestowed on them, 

because, may His name be sanctified! He called them the sons 

of the Lord, according to His gracious saying in the prophecy of 

David, where he says, “ Verily, ye are all gods, and ye shall 

be called the sons of the Most High. When ye do evil and 

defile your bodies with the idolatrous daughters of Cain, like 

them ye shall die in sin.” They longed for unclean amuse- 

ments. * * * They had no shame about this and thought no 

harm of it. The earth was contaminated; children were con- 

fused ; no one knew his child from the child of another. The 
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Devil incited them and he goaded them on and appropriated 

them to every misery. They rejoiced in their works. You 

could hear from them hateful laughter like the neighing of 

steeds, Their noise was heard in the holy mountain, and there 

assembled of the children of Seth a hundred powerful strong 

giants, for the descent. This came to [the knowledge of] Jared, 

and he was much troubled. He called them to his presence, 

and adjured them by the blood of Abel the Pure not to go 

down; he reminded them of the oaths which their fathers who 

had gone before had received for them. Enoch the Righteous 

was there and said to them, “Know, O sons of Seth, that 

whosoever rejects the commandment of the Father and opposes 

the oaths by which he has been adjured and puts them behind his 

back, and goes down from this holy mount, that he shall never 

come back to it.” But they did not turn at the warning of 

Jared and at the prohibitions of Enoch, and they went down. 

When they saw the daughters of Cain and their beauty, and 

that they uncovered their bodies without shame, they committed 

fornication with them, and destroyed their souls. When they 

had done this, they aimed at a return to the hill, but its stones 

became burning fire, and they could not do it. Another tribe 

wished for an alliance with them, not knowing about the affair 

of the stones. They went down to them, and defiled themselves 

with their defilement. 

When Jared reached the age of nine hundred and seventy-two 

years, Death came near to him. There gathered to him Enoch 

and Methuselah, and Lamech, and Noah. He prayed over them 

and made vows for them and said, “But as for you, go not down 

from this holy mountain ; yet your sons and your posterity shall 

be removed from it, because God will not allow them upon it on ac- 

count of their transgression of the commandments of the fathers.” 

Then he said to the rest of their children, “You shall journey to 

the dusty land which brings forth thorns and briers. Whosoever 

of you goes out from this holy land, let him take with him the 

body of our father Adam, and if he can take all the bodies of 

the fathers, let him do it, and take with him the books of the 

Testaments, and the gifts of gold and myrrh and frankincense, 
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and put this with the body of our father Adam where God shall 

command him.” Then said he to Enoch, “ But thou, O my son, 

do not separate thyself from the service and praise before the 

body of our father Adam and serve before God in godliness 

and holiness all the days of thy life.” He died in the third hour 

of Friday when the twelfth night of May had passed, in the 360th 

year of the life of Methuselah. His son embalmed him and 

swathed him, and put him in the Cave of Treasures. God rejected 

the other children of Seth on account of their love of sin. Seventy 

assembled, and were inclined to descend. When Enoch and 

Methuselah and Lamech and Noah saw this, they were much 

grieved. When Enoch had finished his service before the Lord 

for fifty years, this being the 365th year of his life, he presided 

over his house with his God. He called for Methuselah and 

Lamech and Noah, and said, “I know that the Lord will be 

angry with this people, and will surely judge them without 

mercy. But you, the rest of the fathers and of the holy races, 

do not leave off the service before the Lord, and be pure 

and godly. Know that there shall not be born in this holy 

mountain after you any man who shall be father and chief to 

his people.” When Enoch had finished this testament, God 

took him up to the land of life, and made him dwell round 

about Paradise in the country where there is no death. Then 

the children of Seth removed from the holy mountain to the 

quarters of Cain and his children. None of them remained on 

the mountain save the three fathers, Methuselah, Lamech and 

Noah. Noah the just kept his virgin soul for 500 years. After 

that, the merciful God revealed to him about the people who 

were subject to him, and commanded him to marry a woman 

named Haikal the daughter of Namousa, the son of Enoch, 

the brother of Methuselah. God disclosed to him about the 

Deluge which He was about to send upon the earth, and 

taught him that this would be after a hundred years, and 

commanded him to prepare the ark, that is, the ship for his 

salvation and that of his children, and that he should cut 

the wood from the holy mountain and make it in the quarters 

of the sons of Cain. He commanded him to make its length 
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300 cubits, according to [the length of] his arm; its breadth 

50 cubits, and its height 30 cubits, by [the length of] his 

arm; and the breadth of its top above should be one cubit, 

and that he should make three stories to it. The lowest should 

be for the tame and the wild animals and the cattle, the middle 

one for the birds and their like, and the highest one for him and 

his children and his wife and his sons’ wives. And that he 

should make in it storehouses for water and for food and for 

fodder. Also that he should prepare a gong of the cedar tree, 

its length to be three cubits, and its breadth one cubit, and 

that its hammer should be [made] of the same. ‘“ When thou 

beginnest to make the ship, thou shalt beat three strokes on it 

every day, one in the morning, the second in the middle of 

the day, that they may bring the workmen food; and the 

third at sunset for [their] departure. If they ask thee about 

thy work, tell them that God is sending a flood of water to 

cleanse the earth and that thou art making the ship to save 

thyself and thy children.” Noah received the commandment 

of the Lord, and married her. In the course of the hundred 

years she bare him three male children, Shem, Ham and Japhet. 

They also married some of the daughters of Methuselah. When 

Noah had finished the building of the ship, and entered it with 

those whom God commanded should enter it with him, the 

second thousand of the years of the time of Adam was finished, 

as the 70 interpreters expound. They said, From Adam till 

the Deluge was 2000 years. | 

When Lamech had lived 777 years, Methuselah his father 

died; this was four years before the Flood. Then Lamech 

died after him, and his death was on the twenty-first [day] of 

September, in the 68th year of the life of Shem, the first-born 

of Noah. His son Noah swathed him, and embalmed him, and 

put him in the Cave of Treasures. He mourned for him 40 days 

and remained with all the holy fathers, Noah and his children. 

The daughters of Cain conceived by the sons of Seth, and 

brought forth giant-sons. It was certainly supposed by some 

that the Book relates and says that the Angels came down 

to earth and mingled with the children of men, that those 
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who came down and mingled with the children of men were 

really angels. This was only said on account of the sons of 

Seth and their union with the daughters of Cain, for God, may 

His name be glorified! had already out of His love to them, 

called them, as we said before, Sons of God and Angels of God. 

So he errs who thinks this; for union, that is, marriage, was not 

in the substance of spiritual beings, and not in their nature, and 

if it had been in them as it is in men, the Devils would not 

have left any one in the world alone without corrupting them, 

till not a virgin would have been left on the earth, for the 

foul Devils love corruption and fornication. As they cannot 

do this, they change their nature on account of it; they 

recommend it to men and make them love it. 

Methuselah lived for 969 years. When Death came to him, 

there gathered to him Lamech, and Noah, and Shem, and Ham, 

and Japhet and their wives, for none but they were left on 

the holy hill. Methuselah blessed them, and called to them ; 

he was weeping and sorrowful. He said to them, “ There 

remaineth none but you on this mountain out of all the tribes 

who once were on it. The Lord God of our fathers who formed 

our father Adam and our mother Eve and blessed them till 

the earth was filled with their progeny, may He bless you and 

multiply you and cause your fruit to grow. May He be to you 

a keeper and a shepherd. I ask of Him to fill the earth with 

your progeny, and to help you and strengthen you and save you 

from the fearful punishment that is coming upon this hill, and 

that He may give you a share of the gift which He gave to our 

father Adam, that He may bring blessings into your dwellings, 

and bestow upon you prophecy, power, and priesthood.” Then 

he said to Noah, “O thou blessed of the Lord, hear my speech 

and do my commandment. Know that I go out of this world 

as the saintly fathers went out of it. Verily the Lord shall send 

a Deluge to drown the earth for the many sins of men, but thou 

and thy children shall be saved. When I am dead, embalm my 

body like as were embalmed the bodies of the fathers who have 

gone before. Bury me in the Cave of Treasures. Take thy wife, 

and thy sons, and thy sons’ wives; go down from this mountain, 
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and bear with thee the body of our father Adam, and the offer- 

ings which thou didst bring out with him from Paradise, namely, 

gold and myrrh and frankincense. Put the body of our father 

Adam within the Ark which God commanded me to prepare; and 

the other bodies separately from it, so that the body of Adam 

may be like a dyke ever in the midst. Put the offerings on his 

breast. Dwell thou and thy sons in the east of the ark, thy 

wife and thy sons’ wives in the west, so that the body of our 

father Adam may be a barrier to hinder the men from sinning 

with regard to the women, and to hinder them from sinning 

with regard to the men; let them not gather together for food 

or drink till ye come out of the Ark. When the water of the 

Deluge departs from the earth, and ye come out of the Ark, and 

dwell upon the earth, then gather ye together for food and 

drink, and cease not the service before the body of our father 

Adam nor the ministration before God in godliness and holiness 

within the Ark. When your exit from it takes place, then put 

the offerings which thou didst bring out from Paradise in the 

east of the land in which thou dwellest. When Death comes to 

thee, make thy Testament to thy son Shem. Command him to 

carry the body of our father Adam, and to bury it in the middle 

of the earth. Verily (it is) the place in which there shall be 

salvation to him and to his children. Where he burieth the 

body, let him appoint a man from among his children to serve 

before the body and to minister. Let him be pure all the days 

of his life, and let him command him that he dwell not in any 

house, that he shed no blood, that he shave not his hair, nor 

pare his nails, nor bring there any offering of beasts, but let his 

offering before the Lord be of fine bread, pure and white, and 

the best drink, pressed from the fruit of the vine, until the time 

that God shall certainly command him. Verily the Angel of 

the Lord shall go before the man chosen to officiate as a priest 

before the body of Adam till he shall put it in the middle of 

the earth, and where the body ought to be buried. Let this 

chosen one be commanded that his raiment be of the skins of 

beasts, and that he be unique as it is unique. Verily he is 

the priest of the glorious God.” When Methuselah had finished 
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this testament, and tears were coming down from his eyes, on 

account of the grief that was in his heart, he died. Then nine 

hundred and sixty-nine years were completed, it was in Adar 

(March) on a Sunday. Noah and Shem and Japhet and 

their wives laid him out with weeping and groaning. They 

held a mourning for him for 40 days; he was swathed and 

embalmed and laid with the fathers in the Cave of Treasures. 

They were blessed by the other bodies that were there. Then 

Noah bore the body of Adam and the bodies of the fathers from 

the Cave, and put them into holy coffins. Of the offerings Shem 

carried the gold, Ham carried the myrrh, and Japhet carried the 

frankincense. They left the Cave of Treasures with weeping 

and groaning. A noise was raised by them which was heard 

from Paradise, sorrow and mourning on account of [their] 

departure from the mountain, when they knew that they 

were leaving it for good. They lifted up their heads towards 

Paradise, they sobbed, and wept, and said: “ Peace be to thee, 

O holy Paradise! dwelling-place of our father Adam; we are 

deprived of thy shelter, which is denied to us then, on our return 

to the cursed land in which we suffer pains and endure labours. 

Peace be to thee, O Cave of Treasures! from us and from 

all the bodies of the fathers. Peace be to thee, O glorious 

dwelling-place and inheritance of the saintly fathers for ever. 

Peace be to you, O ye Fathers, beloved friends of God. Pray 

for us and bless us, and entreat for our salvation, O holy 

ones of God, who are well-pleasing unto Him. Peace be to 

Seth, chief of the fathers. Peace be to Enos, governor of 

his people, and righteous judge amongst them. Peace be to 

Cainan and Mahlaleel, those who govern their people in purity. 

Peace be to Methuselah and Jared and Lamech and Enoch, 

servants of God. We entreat you all to mediate for our salva- 

tion lest we be prevented looking for our inheritance from this 

time forth for evermore.’ Then they came down from the 

mountain, kissing its stones and embracing its trees with 

weeping and great grief, and they travelled towards the land. 

When Noah had finished building the ship, he entered it, and 
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brought in the body of Adam and put it in the middle 

of it, with the offerings upon its breast. This was on 

a Friday, on the 17th day of March, it is also said, of 

May. Early the next day he brought in the beasts and 

the cattle, and made them dwell in the lowest deck. In 

the middle of the day he brought in the birds and all the 

sentient beings, and made them dwell in the middle deck. 

At sunset Noah and his sons and his sons’ wives entered, and 

dwelt in the topmost deck. The Ark was built in the form 

of a Church, in which the men are prevented from mingling 

with the women; as there is peace and love betwixt man 

and woman, and between the elders amongst them and the 

youths, thus there was love betwixt the rest of the beasts 

and the birds and the sentient beings in the ship; and as wise 

men are at peace with their inferiors, thus were the lions and 

the ewes at peace in the Ark. All that were in it were seven 

pairs of all the clean beasts, and two pairs of the unclean ones. 

When Noah and his people had arrived, the Lord shut the Ark. 

Then the doors of heaven were opened, and the doors of the 

abyss, and the waters came down in torrents, and the imprisoned 

sea appeared, which is called Oceanus, which encircles the whole 

earth. Raging winds were sent out from all directions. When 

the sons of Seth saw this, they came near to the place of the Ark, 

and entreated Noah to carry them; but he gave them no answer 

about it, because the Ark was bolted and sealed by command of 

the Lord, and the Angel of the Lord was standing directing it. 

Repentance encompassed them, sorrow came upon them, and 

they had no refuge from destruction, as they were also hindered 

from going up to the holy mountain. They were all destroyed 

by drowning and suffocation, in the thick waters and the raging 

winds, as David the Prophet sang about their state where he 

said, “I said, All ye are gods, and children of the Most High 

ye shall be called; by this great sign ye are marked; but 

sin hath overthrown you, and ye have rebelled against the com- 

mandment; ye have defiled your bodies with the idolatrous 

daughters of Cain, and ye shall die the death like them. Ye 
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shall be tormented with the Prince who fell from the heavenly 

rank.” The Ark was lifted up from the earth to the height 

of the waters, and all that was on the earth perished in the 

deluge; the waters rose above the tops of the mountains fifteen 

cubits, by the holy cubit. The waves bore the ship till they 

brought it to the lower parts of Paradise. It was blessed from 

Paradise; the tops of the waves were rolled back, and they did 

obeisance before it, then returning from it were poured out to 

the destruction of those who remained on the earth. The ship 

flew on the wings of the wind above the waters from the east to 

the west, and from the south to the sea, like the sign of the 

Cross. It stood above the waters 150 days; the waves were 

stilled and laid to rest at the end of the seventh month from the 

beginning of the Deluge. The Ark stood upon the mountains, 

the Kurdish mountains, and the waters were divided from one 

another. They all returned to their places, and did not cease 

diminishing gradually, till the tenth month, which was February. 

He looked at the tops of the mountains from the Ark. On the 

tenth of March Noah opened the Ark from the eastern side, and 

sent the Raven, that at its return he might learn the news of the 

earth. It did not return to him. He sent the Dove; it circled 

round, and found no place for its foot. It returned at sunset. 

After a week Noah sent another Dove. It returned to him with 

an olive-branch in its mouth. About the Dove there are holy 

mysteries. The first dove resembles the first covenant, to which 

there was no rest among the rejected nations; the second 

dove the second covenant, which found rest with the nations 

that accepted the mysteries of baptism and preached the Christ 

at the end of 600 years of the life of righteous Noah. One day 

of Nisan (April) had passed, and the water was removed from 

the earth. On this day Noah and his wife and his sons and his 

sons’ wives went out of the ship. Their entrance to the ship 

had been in separation, their exit from it was in unity. At 

their exit came out all the beasts and the cattle and the birds 

and the creeping things which were in the ship. Noah built a 

town, and called it Thamanut, which remains to this day. The 

number of those who were in the ship with Noah was eight 
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persons. Noah built an altar to the Lord and offered upon 

it an offering of the beasts and the clean birds that were slain. 

God accepted his offering, and gave a covenant that He would 

not send a deluge of water on the earth to all eternity. May 

His names be sanctified! He took off wrath from them in 

regard to the bow in the clouds. By it He put away the bow- 

string of anger, for before the Deluge men saw in heaven the 

bowstring of anger and the arrow of wrath. The sons of Noah 

planted in the town the fruit of the vine, and pressed from it a 

new drink; they gave their father Noah to drink, and he got 

drunk, for he was not accustomed to drink. While he was 

drunk he slept, and his nakedness was uncovered. Ham looked 

at him, and laughed and mocked at him, and fetched his 

brothers to mock with him. When Shem and Japhet knew the 

reason was about the uncovering of their father, they were 

grieved at it; they took a garment, threw it upon their hands, 

and went backwards, lest they should see their father uncovered ; 

then they threw the garment upon him. When Noah awoke 

from his drunken sleep, his wife told him what had happened 

about his sons, and he was angry with Ham, and said, “Let him 

and Canaan be cursed, and let him be a slave to his brethren.” 

But Noah cursed Canaan, who was not guilty, and the guilt was 

Ham’s; for he knew that when Canaan should arrive at man’s 

estate, he should renew what had already been blotted out 

of the works of the children of Cain, the music-halls and such 

like. When he came to man’s estate, he did all this, and Noah 

knew it, was concerned about him and grieved at his work, that 

according to the example of the works of Canaan, the sons 

of Seth fell into sin, he increased in his curse of Canaan, 

wherefore his sons became slaves. They are the Copts, the 

Abyssinians, the Hindoos, the Mysians and other negroes. 

Ham was a hypocrite, a lover of unclean desire all the days of 

his life. This was in his mockery of his father. The sleep of 

Noah in his drunkenness was a type of the crucifixion of the 

Christ and His slumber in the tomb for three days, as David the 

prophet says about it, “The Lord awoke from his sleep like 

a man who recovers from strong drink.” When Noah awoke 



THE BOOK OF THE ROLLS. 21 

from his drunken sleep, he cursed Canaan and made his 

posterity slaves. Likewise when the Christ arose from the 

grave He cursed the Devil and destroyed those who had 

crucified Him, and scattered them among the nations. The 

sons of Canaan became slaves for ever, carrying burdens upon 

their necks. Every proprietor negotiates riding about on his 

business, but the children of Canaan negotiate about the affairs 

of their masters, as poor men on foot, and they are called the 

slaves of slaves. 

Noah lived after going out of the ship 350 years. When his 

death came near, there gathered to him Shem, and Ham, and 

Japhet, and Arphaxad, and Salah. He made vows for them, and 

desired the presence of Shem his firstborn, and commanded him 

secretly, saying to him, “When I die, bury me. Go into the 

Ark of safety, and take out of it the body of our father Adam 

secretly, let no one with thee know. Make for it a large chest, 

and put it within. Prepare for thyself a store of bread and drink, 

and carry the chest in which is the body of our father. Take 

with thee Melchizedek, the son of Malih. Verily the Lord hath 

chosen him from the rest of your sons to minister before our 

father Adam. When thou reachest the centre of the earth, bury 

the body there, and set Melchizedek in the place for the service 

of the body and the praise before it. Verily the Angel of the 

Lord will go before you to guide you two to the place for the 

body, which is the centre of the earth. From it shall be seen 

the power of God. The four pillars of the world are joined 

together and have become one pillar, and from it shall be 

salvation to Adam and to all his children.” Thus it was written 

in the tables which Moses received from the hand of the Lord 

and broke at the time of his anger against his people. Noah 

strengthened Shem in receiving the testament, and told him 

that it was the Testament of Adam to Seth, and of Seth to 

Enos, and of Enos to Cainan, and of Cainan to Mahlaleel, and 

of Mahlaleel to Jared, and of Jared to Enoch, of Enoch to 

Methuselah, and of Methuselah to Lamech, and of Lamech to 

Noah; he made him swear that no one [else] should attend to 
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what he commanded in regard to the body of Adam. When he 

had finished his testament, he died, being 950 years old, 

on a Wednesday. Shem embalmed him, and with him his 

other children put him on a bier and buried him. They 

raised a wail over him for forty days. Then Shem went secretly 

into the ship, and took out the body of Adam. He sealed the 

ship with his father’s seal. Then he desired the presence of 

Ham and Japhet and said to them, “Know that Noah my 

father commanded me to journey after his death to the elevated 

land and to go round it to the place of the sea, that I may attend 

to the state of its trees, and fruits and rivers. I have already 

resolved on this, and have left my wife and children with you; 

take heed to them till the time of my return.” They said to 

him, “Take with thee a man since thou hast resolved on this, for 

the land which thou hast described has wild beasts and hunting 

lions.” He said to them, “ Verily, the Angel of God is with me, 

he is my Saviour.” His brethren called to him and said, “ The 

Lord be with thee wherever thou dwellest.” Then he said to 

them, “ Verily, our father at his death made me swear not to 

enter the ship nor allow any one [else] to enter it. I have 

received his testament, and sealed it with his seal, and beware 

that -~ye-enter it not! ye, nor: any of your. children: ὦ J hey 

pledged themselves to him concerning this. Then he approached 

the father and mother of Melchizedek and said to them, “1 wish 

that you would give me Melchizedek that I may journey with 

him in my way.” They said to him, “He is before thee, as thou 

wouldest journey, take him with thee.” Then Shem called Melchi- 

zedek by night, and bore with him the body of Adam secretly. 

They went out, the Angel going before them, till he brought 

them to the place with the utmost speed. He said to them, 

“Set him down, for this is the centre of the earth.” And they 

put him down from their hands. When he came to the ground, 

the earth was cleft for him as a door, and the body was let down 

into it, and they put him in it. When the body rested in its 

place, the earth returned and covered it over. The place was 

called Gumgumah, “of a skull,” because in it was placed the 
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skull of the Father of mankind, and Gulgulah, because it was 

conspicuous in the earth, and was despised by its sons, for in 

it was the head of the hateful Dragon which seduced Adam. 

It was called also Otaria, which is, being interpreted, “the 

families of the world,” because to it is the gathering together of 

mankind. Shem said to Melchizedek son of Malih, “Know 

that thou art the priest of the Everlasting God, who hath chosen 

thee from the rest of men to minister before Him before the 

body of our father Adam. Accept the Lord’s choice of thee, 

and never leave this place. Do not marry any woman, do not 

shave thy hair, nor pare thy nails. Shed no blood for thyself, and 

sacrifice no beast. Do not build a building over this place. 

Let thine offerings before the Lord be of fine pure bread, and 

[let the] drink be of the juice of the vine. The Angel of the 

Lord is with thee for ever.” He wished him peace, and bade him 

farewell and embraced him, and returned to his dwelling. Then 

came to him Jozadak and Malih, the parents of Melchizedek. 

They asked him about him, and he told them that he had died 

on the road, and that he had looked after him and buried him. 

His father and his people sorrowed over him with a great 

sorrow. When Shem the righteous was 700 years old, he died, 

and his son Arphaxad looked after him, and Salah and Eber, 

and they buried him. When Arphaxad was thirty years old, 

he begat Salah his son, and when he was 465 years old, he died, 

and Salah and Eber looked after him. They buried him in the 

town that Arphaxad had built, known as Arphaxad (cod. 
Arbalsarbat). When Salah was thirty years old, he begat Eber, 
and when he had completed 430 years, he died. Eber and 
Peleg looked after him; he was buried in the town that Salah 
had built, known as Salhadib. When Eber was thirty years 
old, he begat Peleg, and when he had completed 434 years, he 
died ; his son Peleg buried him, and Reu and Serug in the town 

which Eber had built and had called by his name. When Peleg 
attained 239 years, all the tribes of the sons of Shem, and Ham 
and Japhet gathered themselves together and journeyed to the 

elevated land; they found in the place known as Shinar a 
beautiful plain. They dwelt in it, and their speech was altogether 
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Syriac, and it is called Resany’, and Chaldaean ; it is the tongue 

and speech of Adam. Verily the Syriac language is the Queen 

of languages and the most comprehensive; from it all other 

tongues are derived; Adam isa Syriac name. Whoever asserts 

that it is Hebrew tells a falsehood. Speakers of Syriac will 

not stand on the left of the Lord but on His right, for the 

writing of Syriac runs from right to left, and of others the way 

of the Persian from left to right. In the days of Peleg the 

nations built the tower at Babel, upon which their tongues were 

diversified and confounded and divided; because of their con- 

fusion the town was called Babel. Peleg was very much grieved 

about this when he saw the scattering of the nations in the 

regions of the earth. He died, and his son Reu, and Serug and 

Nahor buried him in the town which he had built and had 

called by his name. The earth became two portions among 

two chiefs of tribes; they allowed to every tribe and tongue 

a kine. and a: Chiet, they appointed im. the’ race of Japhet 

thirty-seven kings, and in the race of Ham sixteen kings. The 

kingdom of the sons of Japhet was from the border ot the holy 

mountain and Mount Nod (8 99 ἢ), which is in the borders of the 

Fast, to the Tigris and the side of Algauf, and from Bactria to 

the island town (or Gades = Cadix). The kingdom of the sons 

of Shem was from the land of Persia, that is from the borders 

of the East to the Hardasalgs sea among the borders of the 

West. They had authority also in the centre of the earth. 

When Reu was thirty-two years old, Serug was born to him; 

the length of his life being 232 years. At the end of 163 years 

of the life of Reu, Nimrod the giant reigned over the whole 

earth. The beginning of his kingdom was from Babel. It was 

he who saw in the sky a piece of black cloth and a crown; he 

called Sasan the weaver to his presence, and commanded him to 

make him a crown like it; and he set jewels in it and wore it. 

He was the first king who wore a crown. For this reason 

people who knew nothing about it, said that a crown came down 

to him from heaven. The length of his reign was sixty-nine 

years. He died in the days of Reu, and the third thousand 

1 Perhaps from Resen, Gen. x. 12. 
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since Adam was completed. In his days the people of Egypt 

set up a king over them called Firnifs. He reigned over them 

for sixty-eight years. In his days also a king reigned over the 

town of Saba and annexed to his kingdom the cities of 

Ophir and Havilah, his name was Pharaoh. He built Ophir 

with stones of gold, for the stones of its mountains are pure 

gold. After him there reigned over Havilah a king called 

Hayul. He built it and cemented it, and after the death of 

Pharaoh women reigned over Saba until the time of Solomon 

son of David. When he (Reu) was 239 years old, he died. 

Serug his son and Nahor buried him in the town called 

Oa‘nan, which Reu had built for himself. When Serug was 

thirty years old, his son Nahor was born to him. In the days 

of Serug idols were worshipped, and they were adored instead 

of God, and the people in that day were scattered in the earth; 

there was not among them a teacher nor a lawgiver, nor a guide 

to the way of truth, nor even a right way. They wandered and 

were rebellious and became a sect. Some of them worshipped 

the Sun and the Moon, some of them worshipped the sky, some 

_ of them worshipped images, some of them worshipped the stars, 

some of them worshipped the earth, some of them worshipped 

beasts, some of them worshipped trees, and some of them 

worshipped waters and winds and such like, for the Devil 

blinded their hearts and left them in darkness without light. 

No one among them believed in the Last Day and the Resur- 

rection. When one of them died, his people made an image 

in his likeness, and put it upon his tomb, lest his memory 

should be cut off. The earth was filled with sins, and idols 

were multiplied in it, made in the likenesses of males and 

females. 

When Serug was 230 years old he died. His son Nahor, 

and Terah and Abraham buried him in the town which Serug 

had built and called it Serug. Terah was born to Nahor when 

he was twenty-nine years old. In the third year of the life of 

Nahor, God looked up through His remembrance at His 

creatures, and they were worshipping idols. He sent upon 

them earthquakes which destroyed all the idols. Their 
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worshippers did not turn from their error, but persevered in 

their godlessness. In the twenty-sixth year of the rule of 

Terah appeared witchcraft. The beginning of it was that 

a rich man died; his son made a golden image of him and 

placed it upon his tomb as a mark [to] the people of 

his age, and appointed a young man to guard it. The 

Devil entered into the image, and spoke to its guardian 

from the tongue of the deceased and [with] his voice. The 

guardian told the son of the deceased about it. After some 

days robbers entered the dwelling of the deceased, and took 

all that belonged to his son, and his grief was greater at this, 

and they bewailed him beside the grave of his father. The 

Devil called to him from the image with a voice like the voice 

of his father, and said, “O my son, weep not. Bring me thy 

little son, to sacrifice him to me, and I will restore to thee all 

that has been taken from thee.” He brought his son to the 

tomb and sacrificed him to the Devil. When he had done this, 

the Devil entered him and taught him witchcraft, unveiled his 

mysteries, and taught him omens and auguries. Since that 

time people offer their children to Devils. At the completion 

of a hundred years of the life of Nahor, God, may His name be 

exalted! looked on the godlessness of men, and their sacrificing 

of their children to the Devils, and their adoration of images. 

God, may His names be sanctified, sent them raging winds which 

tore away the images and their worshippers, and buried them in 

the earth and strewed over them great mounds and towering 

hills, and they are below these unto this day. Some assert on this 

account that in the time of Terah there was a Deluge of wind. 

Wise men of India say that these mounds came into existence in 

the days of the Deluge. That is nonsense, for image-worship was 

after the Deluge of water, and the Deluge was not sent upon 

them for the worship of images; verily that was done because 

there was so much corruption on the earth among the children 

of Cain, and the musical instruments which they invented. 

There was no people inhabiting this rough wild land, but when 

1 Professor Seybold suggests that this may have been originally, as also on 

page 38, line 6, .لافااو رجنلا 
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our fathers were not found worthy of the neighbourhood of 

Paradise they were thrust away to it. Then they came out of 

the ship to this land, and were scattered amongst its regions. He 

talks nonsense who asserts that these elevated mounds have 

never ceased in the earth, for they have been formed since the 

time of the anger of God about idol-worship. They were turned 

topsy-turvy, and there is no mound on the earth beneath which 

a Devil with an image appeareth not. In the days of Nimrod the 

giant, he looked at fire from heaven, and fire came up from the 

earth. When Nimrod saw it he adored it, and appointed in the 

place where he saw it people to worship it, and to throw incense 

into it. Since that time magicians adore fire when they see it 

coming up from the heaven and from the earth, and they worship 

it to this day. A chief magician named Sasir found a spring 

of bountiful water at a place in the country of Atropatene. 

He erected upon it a white horse. Whoever bathed in that 

fountain worshipped this horse. The Magi honour the horse, 

and there is a sect of them who worship it to this day. 

Nimrod travelled till he arrived at the land of Maritin. When 

he entered the city of Altiras he found there Bouniter the 

fourth son of Noah. Nimrod’s army was on a lake, and he 

went down there one day to bathe in it. When Nimrod saw 

Bouniter the son of Noah, he did obeisance to him. Bouniter 

said to him, “O giant king, why do you adore me?” Nimrod 

said to him, “I did thee homage because thou didst meet me.” 

Nimrod stayed with him three years that he might teach him 

wisdom and strategy, then he wandered away from him. He 

said to Nimrod, “ Thou shalt not return a second time.” When 

Nimrod was passing through the East, he deposited books 

making known what Bouniter the son of Noah had taught him. 

The people were astonished at his wisdom. ‘There was among 

the people entrusted with the worship of fire a man called 

Ardashir. When Ardashir saw the wisdom of Nimrod and the 

excellency of his star-gazing (Nimrod had a perfect genius), he 

envied him for this, and implored a Devil who had appeared to 

him beside the fire to teach him the wisdom of Nimrod. The 

Devil said to him, “Thou canst not do this until thou have 
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fulfilled the magic rite, and its perfection is the marriage 

of mothers, daughters and sisters.’ Ardashir answered him 

concerning this, and did what he commanded him about it. 

Since that time the Magi allow the wedlock of mothers, sisters 

and daughters. The Devil also taught Ardashir the knowledge 

of omens and auguries!, and physiognomy, and fortune-telling, 

and divining and witchcraft, which were doctrines of the Devil, 

and the Chaldeans? gave one another this doctrine; these were 

the Syrians, and some people say that it is the tongue of the 

Nabataeans. Every one who uses aught of these doctrines, his 

guilt before God is great. But the knowledge which Nimrod 

learned from Bounitar, verily Bounitar the son of Noah learned 

it from God, the great and glorious, for it is the counting of the 

stars, and the years and the months; the Greeks call this 

science Astronomy, and the Persians call it Astrology. Nimrod 

built great towns in the East, namely, Hadanitin, Ellasar, 

Seleucia, Ctesiphon, Ruthin, and the towns of Atrapatene, and 

Telalén, and others that he chose for himself. 

When Terah, father of Abraham, reached two hundred and 

three years he died. Abraham and Lot buried him in the city 

of Haran. [God] commanded him that he should travel to the 

Holy Land. Abraham took with him Sarah his wife, and Lot 

his brother’s son, and journeyed to the land of the Amorites. 

Abraham the Just was then seventy-five years old. When 

he reached eighty years, he fought with the nations and put 

them to flight and delivered Lot from them, and he had no 

child at that time, for Sarah was barren. When he returned 

from the war with the nations, God commanded him to 

journey and pass over to Mount Yabits. When he got 

there he met Melchizedek, priest of God. When Abraham 

saw him, he did homage to him and was blessed by him. He 

offered before him fine pure bread and drink. Melchizedek 

blessed Abraham and made vows for him. Thereupon God com- 

manded Melchizedek to pare his nails. Melchizedek consecrated 

an offering of fine bread and drink. Abraham offered some 

1 See note, page 36. 

2 Probably .نوينادلكلا 
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of it, and paid to Melchizedek the tenth of his goods. Then 

God, may His names be sanctified, discoursed with Abraham 

the second time and said to him, “ Thy reward? shall be great 

with Me. Since thou hast received the blessing of Melchizedek 

and thou art worthy to receive from his hand the gift of bread 

and wine, I will bless thee, and will multiply thy seed.” 

When Abraham reached eighty-six years, Ishmael was born 

to him of Hagar the Egyptian bond-maid. Pharaoh of Egypt 

had given her to Sarah, the wife of Abraham, who was his sister 

by his father but not by his mother, for Terah married two 

wives; the name of the one was Yuta, she was the mother of 

Abraham, and she died when she gave birth to him; the name 

of the other was Nahdeef, and she was the mother of Sarah. 

Therefore Abraham answered as he said to the king of Egypt 

when he wished to do violence to Sarah, that “she is my sister.” 

When Abraham reached ninety-nine years, God came down to 

his house, and gave to Sarah a son. When he reached a hundred 

years, Isaac was born to him, the son whom God gave him of 

barren Sarah. When Isaac reached twelve years, Abraham 

offered him to God as an offering upon the hill Yabts, which is 

the place in which the Christ was crucified, and which is known 

as Golgolah. In it Adam was created ; in it Abraham looked at 

the tree which bore the lamb by which Isaac was redeemed from 

sacrifice, and in it the body of Adam was laid. In it was the 

altar of Melchizedek, and in it David looked at the Angel of the 

Lord bearing a sword for the destruction of Jerusalem. Verily 

Abraham's carrying up there of Isaac to the altar is a type of 

the crucifixion of the Christ for the salvation of Adam and his 

children. The proof of this is the saying of the Christ in the 

holy Gospel to the children of Israel, that “ your father Abraham 

did not cease to long to look on my days, and when he saw them, 

he rejoiced in them.” The lamb which Abraham saw hanging 
on the tree was a type of the slaying of the Christ in the body, 
which He had taken from us, and of His crucifixion also, 
because the lamb was not the child of a ewe and was worthy 
of being sacrificed. In that place Abraham saw what pertained 

Probably .كترجا 
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to the salvation of Adam through the crucifixion of the Christ. 

In the hour that Abraham took up Isaac to the altar, Jerusalem 

began to be built, and the reason was this. When Melchizedek, 

priest of God, appeared to men, his fame reached the kings 

of the nations, and they came to him from every region to be 

blessed. Among those that came to him were Abimelech king 

of Gerar, Amraphel king of Shinar, Arioch king of Delassar 

(Ellasar), Kedarlaomer king of Elam, and Tidal king of men, 

Bera king of Sodom, Birsha king of Gomorrah, or Simeon king 

of the Amorites, and Simair king of Saba, Bislah king of Bela, 

Hiar king of Damascus, and Yaftar king of the deserts. When 

these kings, O my son Clement, saw Melchizedek king of Peace 

and priest of God, and heard his word, they honoured and 

applauded him and asked him to journey with them to their 

lands. He told them that he was not allowed to leave his place, 

in which God had appointed him to an office. Their unanimous 

counsel was that a city should be built for him at their expense, 

and that they should rule it. They built for him the Holy City, 

and delivered it to him, and Melchizedek called it Jerusalem. 

Then Maoalon king of Teman journeyed to Melchizedek 

when his fame reached him, and gave him noble and glorious 

presents. He honoured him when he saw him and heard his 

word. All kings and nations honoured him and called him the 

Father of Kings. Some people think that Melchizedek will not 

die, and bring as proof the saying of David the Prophet in 

his psalms, “Thou art a priest for ever after the figure of 

Melchizedek.” David does not wish (to say) in this his saying 

that he will not die, and how can this be when he is a man? 

But God honoured him and made him His priest, and in the 

Torah there is no mention of a beginning to his days. There- 

fore David sang as he sang about him. Moses does not make 

mention of him in his book, for he was only relating the 

genealogy of the Fathers. But Shem the son of Noah has told 

us in the books of the Testaments that Melchizedek was the son 

of Malih, son of Arphaxad, son of Shem, son of Noah; and his 

mother was Jozedek. 

In the hundredth year of Abraham there reigned in the East 
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a king called Karmos, he who built Shamshat, and Claudia 

  and Careem, and Leouza. He had a son called Caran(ةيدولقا),

and three daughters; the name of the one being Shamshout, 

and the other Harzea, and the other Leouza, and he called 

these cities by their names. When Peleg had reached fifty 

years, Nimrod journeyed to the province of Mesopotamia, and 

built Nisibis, and Raha (Edessa), and Haran; to every city he 

put a wall, and he called the wall of Haran by the name of 

Harteeb, the wife of Sem, priest of the beautiful mountains. 

The people of Haran made an image in the form of this Sem, 

and worshipped it. Ba‘alsameen fell in love with Nalkeez wife 

of Nimroda, and Nimroda fled before Ba‘alsameen ; on account 

of this the children of Israel wept over Nimroda and burnt the 

city of Haran in anger about him. When Sarah died, Abraham 

the famous (or ,ليلخلا the Friend, i.e. of God) married a woman 

named Kentoura, daughter of Yaftour king of the deserts. When 

Isaac, son of Abraham, reached forty years, Eleazar his servant 

journeyed in search of her who was named Rebecca for Isaac. 

When Abraham reached one hundred and seventy years he 

died; his sons Ishmael and Isaac buried him by the side of 

Sarah his wife. When Isaac reached sixty years, Rebecca his 

wife conceived Jacob and Esau. When the birth-pangs took 

hold of her, she went to Melchizedek; he blessed her and 

prayed over her. He said to her, “God has already formed 

two men in thy womb, who shall be chiefs of two great nations. 

The elder of them shall be beneath the younger. Each of 

them shall hate his brother, and the elder shall serve a man 

of the race of the other. I am servant of that man, whose 

name shall be called ‘the living God, and he shall come up 

upon a branch of cursing because of those who rebel against 

him.” 

When sixty years of Isaac’s life had passed, he built a city 

which he called Ail, and in his sixty-fourth year Jericho was 

built by the hand of seven kings, the king of the Hittites, the 

king of the Amorites, the king of the Jebusites, the king of the 

Canaanites, the king of the Girgashites, the king of the Hivites 

and the king of the [Perizzites?], and every one of them built 

Gs F 

Lizga 

1 125.5 



L126 

f. 126b 

42 KITAB AL-MAGALL. 

a wall to it. But the town which was called Masr (Egypt), 

the king of the Copts had built. Ishmael was the first to work 

with a hand-mill, and it was called the mill of the kingdom. 

After one hundred and thirty years of the life of Isaac, that 

is in the seventy-seventh year of Jacob, God blessed Jacob, 

and he received the blessings of Isaac, and the blessing of 

Esau his brother by deceit. He journeyed to the land of the 

East. While he was on his journey, behold, a deep sleep came 

upon him. He prepared below his head seven stones and slept 

upon them. In his sleep he saw a ladder of fire whose top was 

in heaven, and its bottom on the earth. On it Angels were 

descending from it and ascending, and he saw the Lord sitting 

on the top. When he awoke he said, “ Doubtless this place is 

the house of God.” He took the stones which were beneath his 

head and built them into an altar and anointed it with oil, and 

vowed there that he would give to God the tenth of all his goods 

as an offering. The power of this vision, O my son Clement, is 

not difficult to those who know, for it is a prophecy of the coming 

of our Lord the Christ. Verily the ladder which Jacob saw was 

a sign of the Crucifixion, and the Angels coming down from 

Heaven [were] for the Gospel to Zacharia, and Mary, and the 

Magi and the shepherds. The place of the Lord’s seat at the 

top of the ladder was like the descent of our God the Christ 

from Heaven for our salvation, and the place where Jacob saw 

it was a type of the Church, which is being interpreted, the House 

of God. The stones are a type of the altar, and their being 

anointed with oil [a type] of the union of Godhead with 

Manhood. The vow which he made of a tenth of his goods 

is a type of the Eucharist. Jacob journeyed from the place of 

the vision till he came to the town of his uncle Laban. He saw 

a well of water, at which three flocks of sheep were lying down ; 

over the mouth of the well was a great stone. Rachel, the 

daughter of Jacob’s uncle, was standing there with the sheep. 

Jacob came near to the well, removed the stone from its mouth, 

and watered the sheep that were with Rachel. Then he 

approached Rachel and kissed her. Jacob’s uncovering of the 

well was a type of Baptism, which was veiled from of old, and 
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uncovered in the latter [days]. That which the priest gives to 

those whom he baptizes in the water is in the name of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Know, O my 

son, that Jacob did not come forward to kiss Rachel until he had 

uncovered the well and watered her sheep from it. Likewise, 

I say that it is not permitted in the law of the Christ for any 

one to enter the Church till after baptism, for if he is baptized, 

he has become one of Christ’s sheep. The prophet Moses said 

in his book that Jacob wrought with his uncle Laban seven 

years for Rachel, whom he loved of Laban’s daughters, for she 

was at the height of beauty, but he gave him his ugly daughter. 

Like this was the story of Moses with the Jews whom God saved 

from the bondage of Pharaoh. On account of them he did not 

give the young girl, but he gave her who was old and faded. 

Verily the first girl whom he gave to Jacob had ugly eyes, 

and the second one was perfect in face and had beautiful eyes. 

The face of the first one was covered lest the children of 

Israel should look at its beauty; the second one had her face 

uncovered, and had a bright, and shining and beautiful person- 

ality. The girl with ugly eyes who was spouse of Jacob was the 

type of the people of his day whom he ruled; in his time there 

were prophets, and saints and pure ones, and there was little sin 

in them. The faded old woman whom Moses describes, she is 

the people of the children of Israel which went astray in the 

worship of idols, and left the worship of God; and the girl 

whose face was covered so that it was not possible for the 

children of Israel to look at her was the tribe that was estab- 

lished on the holy mount, which did not mingle with the children 

of Israel, and did not look at them, and if they had looked at it 

(the tribe), verily they would have imitated its good works. 

The better and brighter girl is the tribe which received the Lord 

of the world, the Christ, and worshipped Him in His Godhead. 

He enlightened our hearts by His holiness. 

When Jacob had reached sixty-nine years, Reuben was born 

to him, then followed him his brethren whom God brought out 

of the loins of Jacob; these were Simeon and Levi, Judah the 

ancestor of Mary, Issachar and Zebulun ; Joseph and Benjamin 
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the sons of the beautiful Rachel; Gad and Asher, sons of Zilpah ; 

Dan and Naphtali, sons of Bilhah the maid of Rachel. Two years 

after the emigration of Jacob, he returned to Isaac his father. 

He lived after that fully thirty-one years of Levi's life. When 

he reached one hundred and twenty years his father Isaac died. 

Twenty-three years afterwards he journeyed from Haran to the 

elevated land ; Joseph was sold during the lifetime of Isaac, and 

he was a companion to Jacob in his sorrow. After the sale of 

Joseph, Isaac died; his sons Jacob and Esau buried him beside 

the grave of his father Abraham. After nine years Rebecca died, 

and was buried near the grave of Abraham. Judah married 

Hosha‘ the Canaanitess ; Jacob was grieved at that because she 

was not of the children of Israel, and said to him, “ By the God 

of Abraham and Isaac, do not mingle the seed of Canaan with 

us,” and he did not accept it from him. He begat from her Er 

and Onan [Cod. Othen] and Shelah. Judah wedded his son Er 

with Tamar the daughter of Kedar, son of Levi. Er wrought the 

deed of the people of Sodom, and God punished him for his 

deed. God killed him in answer to the prayer of Jacob, and the 

seed of Canaan was not mingled with his seed. Then this Tamar 

disguised herself, and sat in the middle of the way; Judah came 

together with her, not knowing that she was his daughter-in- 

law ; she conceived by him, and bare Pharez and Zarah. At this 

time Jacob and his children journeyed to Egypt, and stayed with 

Joseph for seventeen years. When he had completed [a hundred] 

and forty-seven years of life he died, Joseph that day being fifty- 

six years old. The wise physicians of Pharaoh embalmed him. 

After this Joseph removed his body and placed it beside the 

bodies of his father and of his grandfather Abraham. Pharez 

the son of Judah begat Hezron, and Hezron begat Aram, and 

Aram begat Aminadab, and Aminadab begat Nahson, who was 

the most cunning of the sons of Judah. And Aminadab wedded 

Eleazar the son of Aaron the priest to a girl, and from her he 

begat Phinehas the priest, who by his prayer took away death 

from the people, and whose was the deed with the javelin. Know 

that the priesthood was from Aminadab among the people of 

Israel, and from Nahson the kinghood came among them. Look, 
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O my son Clement, how from Judah came the priesthood and 
the kinghood among the children of Israel. Nahson begat a 
son, who is Salmon; Salmon begat Boaz. When Boaz was old, 
he married Ruth the Moabitess; in her was kinghood, for she 
was of the race of kings. She was of the children of Lot. God 
did not make Lot unclean for his cohabiting with his daughters, 
and did not attach blame to him, and did not depreciate his 
good deed in his support of his uncle Abraham in his exile, 
and his reception of the Angels in faith, but He put the king- 
hood into Ruth who was of his race, so that the Incarnation of 
our Lord the Christ was of the race of Abraham. Also [into] 
her, the wife of Solomon, son of David, by whom he begat. 
Solomon verily had six hundred free women and four hundred 
concubines, and he obtained no child from any of them, because 
God, may His name be praised! wished that the seed of Canaan 
should not mingle with the seed of the chosen people from whom 
Jesus the Christ took flesh. The rest of the wives of Solomon 
were of the children of Canaan. Nevertheless Moses the Prophet 
of God related, for the responsible books, the chronicles of the 
children of Israel relate that Levi, when he entered Egypt with 
his father Jacob, begat there his son Amram the father of Moses. 
When Moses was born he was thrown out by his mother into the 
Egyptian Nile, and Sapphira the daughter of Pharaoh, king of 
Egypt, saved him from drowning and brought him up in her 
father’s palace. When he grew up and had finished forty years, 
he killed Casoum the Egyptian, chief of the swordsmen of 
Pharaoh. He fled to Reuel to the priest of Midian for fear 
of Pharaoh, and that because Sapphira had died before this, 
and if she had been still there, why should Moses have been 
afraid of Pharaoh? Moses married Zipporah daughter of Jethro, 
priest of Midian. She bare him two sons, these were Gershon 
and Eleazar, at the time of the birth of Joshua the son of Nun, 
and Moses’ age was fifty-two years. When he had completed 
eighty years, God spake to him from the thorn bush, and his 
tongue stammered out of fear for God, and he said, “O Lord, at 
the time when thou spakest to thy servant, his tongue stammer- f 
ed.” All his years were 120. He spent forty in Egypt, and 
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forty in Midian, and he governed the children of Israel forty 

years in the wilderness. When he died, Joshua the son of Nun 

governed them thirty-one years. Then Chushan the Atheist 

governed them after him eight years. Then Othniel the son 

of Kenaz the brother of Caleb, for forty years. Then the 

Moabites enslaved the children of Israel for eighteen years. 

Then [God] prepared their deliverance from their! hand. Their 

government was presided over by Ehud the son of Gera for 

eighty years. In the twenty-sixth year of the reign of this 

Ehud, the fourth thousand [year] from the beginning was 

finished. Then after him the famous Jabin presided over their 

government for an interval of twenty years, then Deborah and 

Barak looked after it for forty years. Then the Midianites 

conquered them, and enslaved them for seven years, then God 

saved them by the hand of Gideon. He presided over their 

government for forty years; then his son Abimelech for three 

years. Then Jufa (Tola) the son of Puah for twenty years, then 

a daughter of the Gileadite twenty-two years. Then the children 

of Ammon conquered the children of Israel and enslaved them 

for eighteen years, then God saved them by the hands of 

Jephthah, he who offered his daughter as a sacrifice before’ God. 

And Ibzan governed them for six years, then after him .Elon 

son of Zebulon for ten years. Then Abdon for eight years. 

Then the Philistines fought with the children of Israel and 

subdued them and enslaved them for forty years, and God saved 

them by the hands of Samson. He governed them for twenty 

years, and after him they remained for twelve years without a 

leader. Then there arose to rule them Eli the priest, and he 

governed them for forty years, then Samuel for twenty-two 

years. In his time the children of Israel rebelled against God, 

and set up Saul as king over them ; he was the first king among 

the children of Israel, and he governed them for forty years. In 

the days of Saul appeared the giant Goliath; he drove out the 

children of Israel and killed their young men. Then God sent 

against him David the Prophet, and he killed him; against Saul 

[He sent] the Philistines, and they killed him, because Saul left 

ti od. Rise? 
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off seeking help from God, and sought help from devils. David 
the son of Jesse reigned over the children of Israel for forty 
years. Then after him Solomon reigned over them and did 
many wonderful things; amongst them his sending to the city 
of Ophir, and bringing out the gold from its mountains, and 
ships continued for thirty-six months carrying gold from its 
mountains. Also he built the city of Tadmor in the interior 
of the wilderness, and wrought in it many extraordinary things. 
When Solomon passed by Sabad, a building built by Kourhi 
and Abu Nigaf (they whom Nimrod had sent to Bila‘am the 
priest when he heard of his occupation with the stars, and he 
built there this altar to the Sun and a stone fort), Solomon 
built there also a city called the City of the Sun. Then Aradus, 
which is in the middle of the sea, was built at Solomon’s com- 
mand and they praised him yet more for his wisdom. There 
journeyed to him the Queen of Sheba and she was obedient to 
his religious worship. There came up to him at his command 
Hiram king of Tyre, and had a real love for him; he had 
already been a friend to David before him. His reign was 
before the reign of David, and he remained to the last of King 
Zedekiah. Solomon took one thousand Wives, as we. said 
above about him; and they deteriorated his mind when he 
exceeded in his love to them, and they got the power to 
mock at him, and it caused him to slide away from the worship 
of God; he sacrificed to idols and worshipped them instead of 
the Lord. He died, after reigning for forty years, an idolator 
and an infidel. Then Hiram king of Tyre was seduced and 
forgot his humanity and disbelieved in God, and claimed 
divinity, and he said, “I sit in the heart of the seas like the 
sitting of a God”; and news of him came to Nebuchadnezzar, 
and he journeyed to him till he killed him. In the chronicles 
of the Hebrews, O my son Clement, [we learn] that in the days 
of this Hiram appeared the purple dye, and this [was that] a 
shepherd and his sheep were on the sea-shore, and he saw a 
dog of his gnawing with its mouth something that came out 
of the sea, and its mouth was filled with its blood. He looked 
at the blood, and had never seen the like of it. He took some 
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clean wool and wiped this blood with it; with that he made a 

crown and put it upon his head. It had a brightness like the 

brightness of the sun or rays of fire. The news of it came to 

Hiram; he sent for him and wondered greatly at the beauty of 

his dye. Heassembled the dyers of his kingdom and gave them 

a commission for its like, and they were amazed at this, until 

some of the wise men of his time possessed themselves of the 

purple shell-fish. He made garments for himself with its blood, 

and he rejoiced over this with a great joy. Thou, O my son, 

and all the Greeks, disagree with the Hebrews in this narrative. 

After Solomon, Rehoboam his son reigned, and defiled the 

land by the worship of idols, by much whoredom in the city of 

Jerusalem, and by sacrificing to devils. In his day the kingdom 

of the house of David was divided, and became two parts. 

In his fifth year journeyed Shishak king of Egypt to Jerusalem, 

and took possession of all that was in the treasuries of the 

Lord’s house and the treasuries of David and Solomon, the 

vessels of gold and silver, and he was strengthened by this in 

his power. He said to the Jews, “ This is none of your earning ; 

it is some of what your fathers brought out of Egypt at 

the time of their flight.” And Rehoboam the son of Solomon 

died an infidel, after he had reigned for seventeen years. 

Abia his son reigned after him, being twenty years old. He 

enslaved Jerusalem and destroyed it, and his mother Ma‘ka, 

the daughter of Abishalom, commended his deeds. He died 

after three years, and Asa reigned. He did right, and abolished 

the worship of the stars and the images, and whoredom from 

Jerusalem. He drove away his mother from his kingdom, 

because she committed adultery and built an altar to the idols. 

There came to him Azarah king of Hind’, and Asa put him to 

flight, and reigned for forty years, then he died. After him 

his son Jehoshaphat reigned, and he went in the way of his 

father in righteousness, but he loved the household of Ahab, 

and kept company with them. He built ships, and sent by 

them to the land of Ophir to bring gold from its mountains. 

God sunk his ships, and was angry with him and his mother 

1 Probably this means Zerah king of Ethiopia. See 2 Chron. xiv. 9. 
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Sem daughter of Uriah, daughter of Shalom. When he had 

died, his son Joram reigned, being thirty-two years of age. He 

was disobedient, and sacrificed to devils, on account of his wife 

Aliah (Athaliah) daughter of Amsir (Omri) son of the sister 

of Ahab. He died an infidel. After him Ahaziah reigned, 
being twenty years of age. He was a shameless infidel. The 

Lord delivered him over to his enemies, and they killed him after 

one year of his reign. His mother took the kingdom to herself, 

and killed the kings’ sons, that thereby she might destroy the 

kingdom of the family of David. None were saved from her 

except Joash, for Jehosheba the daughter of Joram son of 

Jehoshaphat hid him. She increased adultery and infidelity 

in Jerusalem. She died after seven years, and the people of 

Jerusalem thought about who should reign over them, Jehoiada 

knew about that, and their choice fell upon none but Joash 

whom Jehoiada had hidden. He sent and brought [him] 

out to the house of the Lord; the warriors completely armed 

surrounded him, and Jehoiada the priest seated him upon the 

throne of the family of David his father, he being seven years 

of age. His mother’s name was Zibiah of the family of Sheba. 

Jehoiada the priest covenanted with him that he should do 

righteousness before the Lord. When Jehoiada the priest died, 

Joash forgot his covenants, and did not know rightly what was 

administered from the throne of the family of David, nor the 

shedding of innocent blood. He died after he had reigned for 

forty years. After him his son reigned, and his mother’s name 

was Jehoaddan. He killed every one who had killed any one of 

his household, but spared their sons, for in this he followed the 

law of the Lord. He died after he had reigned for twenty-nine 

years, and his son Azariah reigned after him, being twenty! 

years old. His mother’s name was Jecholiah. He did right 

before the Lord, save that he was bold about the priest- 

hood, for which reason he became a leper, and God weakened 

the power of Isaiah the prophet from prophecy until this 

Azariah died, because he did not reprove him for his boldness 

about the priesthood. The duration of his reign was fifty-two 
, 1 Bezold has ““ nineteen,” in accordance with Scripture. 
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years, and Jotham his son reigned after him, being twenty-five 

years of age, and his mother’s name was Jerusha the daughter of 

Dafma (Zadok). He did right, and the duration of his reign 

was sixteen years. After him his son Ahaz reigned, being twenty 

years of age; his mother’s name was Jahkebez the daughter 

of Levi. He did wickedly, and sacrificed to devils and idols. 

God was angry with him, and Tiglath son of Cardak, king of 

Assyria, came against him, and besieged him. Ahaz wrote him- 

self down his vassal, and delivered Jerusalem up to the Assyrians, 

and he carried all the gold and silver that was in the temple of 

God to Assyria the regions of Tiglath. In his time the children 

of Israel were led captive, and went down to Babylon. The king 

of Assyria sent instead Babylonians to the land of Judah to dwell 

in it; and they complained of what befel them to the king of 

Assyria, and he sent to them Urijah one of the priests of the 

children of Israel that he might teach them the law of the Lord. 

When they knew it, the lions ceased from them, and went to the 

land of Babylon and to Samaria. When he (Ahaz) had com- 

pleted sixteen years he died, and his son Hezekiah reigned after 

him, being twenty-five years old, and his mother’s name was Ahi 

(Abi) the daughter of Zechariah. He did right and broke the 

idols, and caused the sacrifices to cease, and cut up the serpent 

that Moses had made in the wilderness of the wandering (Tih), 

because the children of Israel were seduced in their worship of 

it. In the fourth year of his reign, Shalmanezer king of Assyria 

came to Jerusalem, and took captive the Israelites who were in 

it, and drove them away to a place beyond Babylon named 

Media. In the twenty-sixth year journeyed Sennacherib king of 

the province to the cities of Judah, and took captive those whom 

he found in them and their villages excepting Jerusalem. Verily 

it was saved by the prayer and cries of king Hezekiah. When 

Hezekiah was ill with his death-sickness, he grieved and wept 

because he had no son to reign after him; he prayed before the 

Lord, and said, “ Lord, have mercy on Thy servant, and do not 

let him die without offspring ; let not the kingdom fail from the 

house of David, nor the blessings cease which have come on the 

tribes in my days.” The Lord answered him, and told him that 
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He had added to his life fifteen years; he recovered; a son 

was born to him, and he called him Manasseh. When twenty- 

six years of his reign were finished, and he was rejoicing in his 

son, he died. His son reigned after him, being twelve years old; 

his mother’s name was Hephzibah. He did wickedly, and his 

infidelity surpassed all the infidel kings that were before him in 

evil-doing. He built an altar to idols, and sacrificed to them ; 

he defiled Jerusalem with corruption, and the worship of idols. 

He took Isaiah the prophet, and they sawed him with a wooden 

saw from the middle of his head to between his feet, because he 

had reproved him for his wicked deeds. Isaiah’s age that day 

~ was one hundred and twenty years, he began to prophesy when 

he was ninety years old. Then Manasseh repented about that, 

and turned to his Lord; he put on sackcloth, and imposed a fast 

upon himself [all] the days of his life. God accepted his repent- 

ance and he died. His son Amon reigned after him, being that 

day twenty-two years of age; his mother’s name was Musalmath 

the daughter of Hasoun. He did wicked deeds before the Lord, 

and burned his children in the fire. He reigned twelve years 

and he died. After him his son Josiah reigned, being sixty- 

eight years of age; his mother’s name was Arnea, daughter of 

Azariah son of Tarfeeb. He kept righteously the feast of the 

Passover, a feast such as the children of Israel had never kept 

since the time of the Prophet Moses; he abolished the sacrifices 

to the images, broke the idols, sawed them with saws, killed 

their worshippers, and burnt in the fire the bones of the prophets 

of the Honoured One. He cleansed Jerusalem from defilements. 

None like him reigned over the Jews before him nor after him. 

He remained there for thirty years, but Pharaoh king of Egypt 

killed him. After him his son Jehoahaz reigned, being twenty- 

two years of age; his mother’s name was Hamtoul the daughter 

of Jeremiah of Libnah. Not more than three months of his 

reign had passed when Pharaoh the lame bound him, made him 

fast with chains, and carried him to Egypt, and he died there. 

After him his brother Jehoiakim reigned, being twenty-five 

years of age; his mother’s name was Zobeed, daughter of 

Yerkuiah of the town of Al-Ramah. In the third year of his 
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reign Nebuchadnezzar approached Jerusalem, reigned over it, 

and made him his vassal for three years. He rebelled against 

Nebuchadnezzar, and death overtook him. His son Jehoiachin 

reigned after him, being eighteen years of age; his mother’s 

name was Tahseeb the daughter of Lutanan of the people of 

Jerusalem. Nebuchadnezzar journeyed a second time to Jeru- 

salem, bound him after three months of his reign, and carried 

him and his officers and the armies of his soldiers to Babylon. 

Nebuchadnezzar in his first attack had bound the wife of 

Jehoiakim and other wives of the grandees and nobles of Jeru- 

salem, and carried them to Babylon. The wife of Jehoiakim 

was pregnant that day, and in the way she gave birth to Daniel. 

In the Captivity were also Hananiah, Azariah, and Mishael, sons 

of Johanan. The reason of this Captivity was that Jehoiachin 

had made a truce with Nebuchadnezzar, then they betrayed one 

another. When Johanan died, Zedekiah the uncle of Jehoiakim 

reigned after him, being twenty-one years of age; the seat of all 

the kings of the children of Israel was Jerusalem; the name of 

Zedekiah’s mother was Hamtoul; he was the last of the kings 

of the children of Israel. After eleven years of his reign, Nebu- 

chadnezzar journeyed for the third time to the West, to pacify 

its cities, and the cities of the Euphrates, and of the Great Sea. 

He made his way through the islands of the sea, and took 

captive their people, he laid Tyre waste, and smote it with 

fire. He killed Hiram its king as we have already said. He en- 

tered Egypt to seek those of the children of Israel who had fled, 

and killed its Pharaoh. He returned by sea to Jerusalem, and was 

victorious there a second time. He bound Zedekiah, killed his 

sons Jerbala and Rahmut, and carried him blind and fettered 

with chains to Babylon. This was a punishment from God to 

him for his deed that he did to the prophet Jeremiah when he 

threw him into a miry well. Nebuchadnezzar appointed Jozadan 

(Nebuzaradan) the captain of his prison in Jerusalem until he 

had laid waste its wall, and burned the temple of the Lord which 

Solomon had built in it. He demolished the rest of the 

dwellings of Jerusalem, carried all the tools that he found of 

iron and brass, and the raiment which belonged to the house 
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of the Lord to Babylon. Between Simeon the High Priest of 

Jerusalem and Jozadan captain of the prison to Nebuchadnezzar 

there was love and friendship. He asked if he would give him 

the old writings; he did so, and Simeon carried them with him, 

being among the crowd of the Captivity. He'saw a well in his 

way among the borders of the West; he laid the writings in it, 

and put with them a bronze vase, filled with glowing coals, 

and in it sweet smelling incense; he covered up this well, and 

went to Babylon. The devastation of Jerusalem was completed, 

and it became a waste. There was not one person in it, nor 

even a building save the tomb of the prophet Jeremiah. 

Jeremiah in his lifetime had dwelt in a place called Samaria; he 

commanded a man named Uriah that he should be buried in 

Jerusalem, and he did it. It was not known that this place was 

the grave of Jeremiah except at the devastation of Jerusalem. 

Now for the genealogies. The Syrians say that no one 

looked after them after the last devastation of Jerusalem, except 

among the tribe of the Philistines, and no one looked after 

the genealogy of the people among whom the children of Israel 

married, nor from whence was the beginning of the priesthood. 

Jehoiachin did not cease to be bound in the land of Babylon, 

and shut up in prison for thirty-seven years. Meanwhile there 

was born to Mardul a son named Mardahi, and the king let 

Jehoiachin out of the prison, and married him to Helmuth the 

daughter of Eliakim. By him she gave birth in the land of 

Babylon to a son, who was called Salathiel. Then he married 

another who was called Melkat the daughter of Ezra the 

teacher, and had no child by her in Babylon. At that time 

Cyrus reigned in Babylon. He married Masahet the sister of 

Zerubabel a nobleman of the Jews, according to the custom of 

Persia; he let her rule his affairs; she begged him to restore 

the children of Israel to Jerusalem, and he did this to its place 

where it had been before him. He commanded a herald to pro- 

claim, that there should not remain one of the children of Israel, 

who should not present himself to Zerubabel his brother-in-law. 

When they were gathered together, he commanded him to take 

them to Jerusalem and that they should build it. The children 
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of Israel returned to Jerusalem in the second year of the reign 

of Cyrus the Persian. At that time was completed the fifth 

thousand from the beginning. The children of Israel after their 

return to Jerusalem remained without a teacher to teach them 

the law of the Lord or any writings of the prophets. When 

Ezra saw this, he went to the well in which the Law had been 

put, uncovered it, and found the vase full of fire and incense, 

and he found the writings faded, there was no means to get 

them. God revealed to him that he should receive of them 

from His hands; he succeeded, and threw it on his mouth 

once, and twice and thrice, and God put into it the power of 

the spirit of prophecy; he kept all the writings, and that fire 

which was in the vase in the well was from the fire of Paradise 

which was in the house of the Lord. Zerubabel journeyed 

to Jerusalem as king over it. By Joshua son of Jozadak the 

High Priest and by Ezra, the writing of the Law and the Books 

of the Prophets were completed. After their return, the children 

of Israel kept the feast of the Passover, and all the feasts that 

they celebrated were three. The first was the feast of Moses in 

Egypt, the second the feast of Josiah, and the third after their 

return from Babylon in the days of Cyrus the Persian. The 

number of the years of the Captivity which Jeremiah the prophet 

mentions are seventy years. The children of Israel built the 

temple of the Lord in Jerusalem, and its building was finished 

by the hands of Zerubabel and Joshua the son of Jozadak the 

priest, and Ezra the scribe of the Law, in six and forty years. 

When the books of the genealogies were destroyed, the fathers 

were in despair about genealogy, and there was despair about it 

after them, until their accuracy was guaranteed by the secret 

books of the Hebrews. I relate this to thee, my son Clement, 

that when Zerubabel journeyed to Jerusalem, he married 

Malka the daughter of Ezra the teacher, and by her he begat 

a. همم called Abiud. ‘She had. already been - the wife of 

Jehoiachin before him. When Abiud grew up, he married 

Ragib, daughter of Joshua the son of Jozadak the priest. By 

her he begat a son called Jehoiachim. Jehoiachim married a 

wife, and begat a son by her. When he grew up, he married 
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Alfeet, daughter of Hesron, and by her he begat Zadok. 

Zadok married Felbin the daughter of Rahab, and by her he 

begat Atin. Atin married Hesheeb, daughter of Jula, and by 

her he begat Tur (Eliud). Tur (Eliud) married Salsin, daughter 

of Hasoul, and by her he begat Eleazar. Eleazar married 

Habeeth, daughter of Malih, and by her he begat Manar 

(Matthan). Manar (Matthan) married Seerab, daughter of 

Phinehas, and by her he begat two sons in jone] womb. One 

of them was Jacob, who was called by two names, Joachim son 

of Yartah. Jacob married Had the daughter of Eleazar, and 

by her he begat Joseph. Joachim married Hannah, daughter of 

Ka‘rdal, and by her he begat Mary, by whom our Lord the 

Christ was incarnate. On account of our knowledge, O my 

son Clement, about the genealogy of the Lady Mary, and 

the genealogies of her ancestors, the Jews begin by assertions 

about us that we do not understand the genealogies, and we do 

not know them; and they venture to mock the mother of Light, 

the Lady Mary, the Virgin, and they attribute her genealogy to 
fornication, because they do not know that it was the Holy 
Ghost who came down on us, a company of twelve in the upper 
room of Zion, who taught us all that we need to know about 
the genealogies and the rest of the mysteries, as He had taught 
Azariah (Ezra) the teacher all the Law, so that he kept it and 
renewed it. Let the mouths of the cursed Jews now be 
stopped, and let them know assuredly that Mary the pure 
was of the race of Judah, also of the race of David, also of 
the race of Abraham; that they have nothing against the 
genealogies which the Holy Ghost taught us, and there is not a 
book left in their hands from which they can make a stand 
against genealogy, since their books have been burnt three 
times ; the first time in the days of Antiochus, who defiled the 
temple of the Lord, and commanded sacrifices to idols; the 
second by Herod at the time of the devastation of Jerusalem ; 
and the third, hear, O blessed son, what the Holy Ghost has 
revealed to me, about the sixty-three fathers, whose names are 
registered, and how the pedigree came about to the tribe from 
which was incarnate our God the Christ. 
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The beginning of genealogies. 

Adam begat Seth. Seth married Aclima, sister of Abel, 

and by her begat Enos. Enos married a woman called Hita, 

daughter of Mahmouma of the sons of Har son of Seth, and 

by her begat Cainan. Cainan married Karith, daughter of 

Kersham son of Maheal, and by her begat Mahlaleel. Mah- 

laleel married Teshabfatir, daughter of Enos, and by her begat 

Jared. Jared married Zebeeda, daughter of Kargilan son of 

Cainan, and by her begat Enoch. Enoch married Jardakin, 

daughter of Terbah son of Mahlaleel, and by her begat Me- 

thuselah. Methuselah married Rahoub, daughter of Serkeen 

son of Enoch, and by her begat Lamech. Lamech married 

Kifar, daughter of Jutab son of Methuselah, and by her begat 

Noah. Noah married Haikal, daughter of Mashamos son of 

Enoch, and by her begat Sem. Sem married Leah, daughter 

of Nasih, and by her begat Arphaxad. Arphaxad married 

Fardou, daughter of Salweh son of Japhet, and by her begat 

Salah. Salah married Muldath, daughter of Kahin son of Sem, 

and by her begat Obed (Eber). Obed (Eber) married Rasdah 

sister of Melchisedek, daughter of Malih son of Arphaxad, 

and by her begat Peleg. Peleg married Hadeeb, daughter of 

Hamlah, and by her begat Jareu (Reu). Jareu (Reu) married 

Tanaa‘b, daughter of Obed (Eber). and by her begat Serug. 

Serug married Feel, and by her begat Nahor. Nahor married 

a wife, A‘akris daughter of Reu, and by her begat Tarah. 

Tarah married two wives, one of them Juta, and the other 

Salmat, by Juta he begat Abraham and by Salmat Sarah. 

Abraham married Sarah, daughter of this Salmat his father’s 

wife, and by her begat Isaac. Isaac married a wife called 

Rebecca, daughter of Fathael, and by her begat Jacob. Jacob 

married Leah, daughter of Laban, and by her begat Judah. 

Judah begat Pharez by Tamar. Pharez son of Judah married 

Afdeeb, daughter of Levi, and by her begat Hesron. Hesron 

married Farteeb, daughter of Zebulon, and by her begat Aram. 

Aram married Safuza, daughter of Judah, and by her begat 

Aminadab. Aminadab married Baruma, daughter of Hesron, 

and by her begat Nahshon. Nahshon married Aram, daughter 
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of Adam, and by her begat Salmon. Salmon married Saleeb 

(Rahab), daughter of Aminadab, and by her begat Boaz. Boaz 

married Aroof (Ruth), daughter of Lot, and by her begat Obed. 

Obed married Nefut, daughter of Shela, and by her begat Asse 

(Jesse). Asse (Jesse) married Amrat, daughter of Othan, and by 

her begat David. David married Balseba‘ (Bathsheba), daughter 

of Joutan son of Shela, and by her begat Solomon. Solomon 

married Naama, daughter of Maheel, and by her begat Reho- 

boam: who had none like him. Rehoboam married Naheer, 

daughter of Al, and by her begat Abia. Abia married Maachah 

the daughter of Abishalom, and by her begat Asa. Asa married 

Auzbah the daughter of Shalih, and by her begat Jehoshaphat. 

Jehoshaphat married Na‘mna the daughter of Amon, and by 

her begat Joram. Joram married Tala‘ia, daughter of Amoi, 

and by her begat Ahaz. Ahaz married Suma the daughter of 

Balhi, and by her begat Amaziah. Amaziah married Kama, 

daughter of Caram, and by her begat Uzziah. Uzziah married 

Jerousa, daughter of Zadok, and by her begat Jeream (Jotham). 

Jeream (Jotham) married Jahfat, daughter of Hani, and by her 

begat Ahaz. Ahaz married Ahir, daughter of Zachariah, and 

by her begat Hezekiah. Hezekiah married Hephzibah, daughter 

of Jarmoun, and by her begat Manasseh. Manasseh married 

Artida, daughter of Azuriah, and by her begat Aman. Aman 

married Tarib, daughter of Murka, and by her begat Josiah. 

Josiah married Hamtoul, daughter of Armeed (Jeremiah), and 

by her begat Jehoahaz. Jehoahaz married a woman and had 

no sons by her. Jehoiakim reigned after the death of his 

brother, and married a woman called Carteem, daughter of 

Haluta, and by her begat Salaeel (Salathiel). Salaeel (Salathiel) 

married Hamtat, daughter of Eliakim, and by her begat Zeru- 

babel. Zerubabel married Malkut, daughter of Ezra, and by her 

begat Armeed (Abiud). Armeed (Abiud) married Awarkeeth, 

daughter of Zadok, and by her begat Jachim. Jachim married 

Hali, daughter of Zurniem, and by her begat A‘zor. A‘zor married 

Afi, daughter of Hasor, and by her begat Sadoc. Sadoc married 

Faltir, daughter of Dorteeb, and by her begat Asham Joteed. 

Joteed Asham married Hasgab, daughter of Jula, and by her 
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begat Liud (Eliud). Liud (Eliud) married Shabshetin, daughter 

of Hubaballia, and by her begat Eleazar. Eleazar married 

Hanbeth, daughter of Jula, and by her begat Mathan. Mathan 

married Seerab, daughter of Phinehas, and by her begat Jacob. 

Jacob married Harteeb, daughter of Eleazar, and by her begat 

Joachim, known as Jonahir. Joachim married Hannah, and 

returned to the house of Eleazar. And after sixty years of 

his marriage to her, he begat by her Mary the Virgin, her by 

whom the Christ became incarnate. Joseph the Carpenter was 

the son of her [paternal] uncle Laha, and therefore his vote did 

not fall against her when Ram, priest of the children of Israel, 

delivered her to a man who should be surety for her. It was 

in the hidden work of God (may He be glorious and exalted !) 

and in the mystery of His knowledge that there was no escape 

from the Jews reproaching Mary the pure on account of her 

bearing the Christ. To our Master and our God and our 

. Lord Jesus the Christ be praise and power and greatness and 

dignity and worship with the Father and the Holy Ghost from 

now unto all time and throughout all ages. Amen. 



APPR LA: 

IN the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Ghost, the one God, we begin to transcribe the story of Aphikia 

wife of Jesus the son of Sirach, vizier of King Solomon, the 

son of David, King of the children of Israel. 

It is said: Solomon the wise heard about Aphikia wife of 

Jesus the son of Sirach, his treasurer and vizier, that there was 

not among the women of the children of Israel nor in all Jeru- 

salem one like her, so perfect in body and wise in mind. So he 

wished to see her and talk with her that he might know the 

utmost of her wisdom. So he sent to her the eunuch his chan- 

cellor, saying to her, “I long to meet with thee and talk with 

thee.” When the eunuch went to her and told her the saying of 

the King, her heart was pained and she sobbed, and said to the 

Chief, “Say to my lord the King, ‘Thy wisdom has filled the 

whole world, and how has it given place to this idea, that it 

should come into thy heart, thou whose teaching turneth the 

fool into a wise man. Yet if it be thy will, I will acquiesce in 

this unworthy idea; but let it not be carried out while my 

husband is in this city, lest there be any scandal.’”» When the 

eunuch related this saying in the ears of the King, he wondered 

the more, and begged earnestly to meet with her. He talked 

with Jesus her husband, saying, “O my son, we have urgent 

business with the King of Mosul, and I do not see a man suit- 

able to meet with him like thyself.” And Jesus said, “May 

my lord the King live! according to what he says so be it.” 

And he wrote the letters for him, and made him ride with 

honour like the son of kings. He sent with him troops and 
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gifts, and he took his journey. Then King Solomon com- 

manded the eunuch, saying to him, “Go to Aphikia wife of 

Jesus the son of Sirach, and say to her, ‘Be ready for my 

Sovereign’s reception in thy dwelling.” The eunuch went to 

her with the saying of the King. And Aphikia said to the Chief, 

“Tell my lord the King, saying, ‘Is a humble handmaid worthy 

of this great honour that her Sovereign should walk and come 

to her? I beg him not to taste any food until he comes and 

eats in the abode of his servant.’” And the eunuch went away 

from her to the King and told him of this saying. But Aphikia, 

when the eunuch had gone, called her cook and said to him, 

“Ask for all thou requirest, fowls, fish and mutton. Cook me 

from them forty kinds with one taste and let them be different 

and various in kind.” When the time came, she spread for the 

King in the chamber of her husband Jesus the son of Sirach, 

according to the honour of the king. The evening had come, 

even the end of a part of the night; King Solomon came 

to her abode, and people went before him with lanterns, and 

they brought him in to the chamber in which they had spread 

for him. He was amazed at what he saw. Then Aphikia came 

up, she and her maidens, and they bowed themselves down to 

the earth before the King, and they sat behind the door of the 

chamber in which it had been spread for the King. Then she 

commanded that the table should be brought up, and upon it 

were all kinds of bread. Then she commanded that they should 

present the kinds on the top. The King ate with gusto on 

account of the purity of the meats of which he was eating, 

and taking account. He remained contemplating the kinds 

and wondered at their variety from one another in resem- 

blance. When he had tasted these kinds which were put 

there, he found that they had all one taste. He ate, and was 

satisfied, and raised his hand. Then they brought forward many 

kinds more, and put them before him. He merely tasted them 

without eating of them. He knew certainly that this was a 

parable of wisdom. Then he said, “ Thy favours are acceptable, 

O God of Israel! I would know, O Aphikia! the meaning of 

what thou commandest me by thy foods.” And Aphikia said, 
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“O my lord the King! thy wisdom is sufficient for thee and for 

the whole world. Of what worth is the light of a candle placed 

before the sun? And what is the measure of thy handmaid 

that she should speak before the lord the King? The soul from 

God moves in her body. To-day she hides her corruption 

and her fetidness, and to-morrow she will be thrown into a 

grave beyond the place of the fields in which she appears, and 

she will be a naked soul, with a soul that never dies.” Then 

said Solomon, “ Blessed be the day when they gave thee birth 

into the world since thou hast filled it with wisdom.” Then 

he arose, wondering at what he had seen and heard from this 

chaste woman. When he was outside the door of the room, 

behold, a ruby got detached from his crown between the lintels 

of the door, without any one seeing it till the return of Jesus 

from the journey. He saw it lying, and he took it and examined 

it in his hand and he recognized it. He knew for certain that 

the King had entered into his chamber, and he was grieved in his 

heart and did not speak, nor did he return to his wife another 

time in conjugal intercourse till the end of two years, nor 

inquire of her, that she might appease him. She also did 

not wish to say to him, “Why art thou estranged from me?” 

saying in her heart that her husband must not say in his heart, 

“This one is longing for reunion.” And after two years her 
mother gazed in her face, and saw it, and behold, it was altered 

and changed. She looked at her limbs, and saw in them great 
weakness. And she said, “O my beloved daughter, what gives 
thee pain? for thou art very weak.” She took her by the hand, 
and went with her to a quiet place in the house, and told her all 
that had happened, and that she was grieved in her heart on 
account of her husband more than [on account of] the weakness 
that had come on her body. Her mother arose at once and 
went to Solomon, and met with him in a palace alone in a 
retired spot, for she was in much honour with him. She said, 
“Ὁ my lord the King, live for ever! I had a pleasant vineyard, 

where I could enjoy life, by God! in the first place, and be 
comforted by it; I gave it over to a vine-dresser to cultivate it. 

He waited to give me fruit for a time, then also to himself. 

f. 128b 

f. 129a 
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I trusted in regard to my vineyard to this vine-dresser that he 

should not neglect to improve my vineyard. I did not visit it 

for two years. I walked to-day till I reached it, and 1 found 

it waste, going to ruin. I implore thee, 0 my lord the King, to 

judge between me and this vine-dresser, for he has spoiled a 

noble vineyard.” 

The King said to her, “What has happened to thee about 

my neglect of thy vineyard until this day?” for he knew the 

object of her speaking and the meaning of her wisdom. And 

he commanded them to call Jesus up to his presence, and made 

him sit by his side with his mother-in-law. And he said to her, 

“ All that thou hast said, repeat it to us once again according to 

what thou didst tell me,” and she was silent. Then Solomon 

said, “ What sayest thou?” And he said, “ All that she said is 

true, except that I did not weary of doing my best for the 

cultivation of this vineyard until the day that my lord the King 

sent me to Damascus. But on my return, O King, to my vine- 

yard, as I went up to the interior of the vineyard looking [about], 

behold, there was a trace of the steps of a great lion within the 

threshold. And I feared, and turned back, lest the lion should 

destroy me.” 

Then King Solomon said to him, “ Listen to me, that I may 

speak unto thee, By the truth of the God of Abraham, Isaac 

and Jacob, of Moses and Aaron, the great and high God who 

has appeared to us, He who hears us when we swear by 

Him, because that lion did not aim at doing anything beyond 

conversation in speech suitable to wisdom, a gain to all souls 

who should hear it, now, O my son! rise with joy and a pure 

heart ; enter into thy vineyard and cultivate it in honour, for its 

honour is great before the Lord of Hosts.” Then Jesus rose at 

once, and his mother-in-law, and entered his abode and sat with 

Aphikia his wife and inquired of her, and she informed him of 

what had happened, and he glorified the Lord God of the name 

of Israel. 

By the help of God, the story of Aphikia wife of Jesus the 

son of Sirach, vizier of Solomon the son of David, is finished 

and completed. 
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Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Ghost, one true God. To Him be glory, and on us His mercies 

for ever. 

It was Alfarag who copied the book of Jesus the son of f. 130b 
Sirach, and the story of his wife Aphikia, on Friday at the 
sixth hour, the fifth Friday of the holy fast, twenty-six days 
having passed of the month of Adar, the blessed, the second day 
of the feast of the Gospel, in the year 1885 of the Greeks, and 
this by the hand of the poor hoarse preacher, rich in sins, poor 
in good things, unlucky in works pleasing to God, by name a 
priest, by deed a robbing wolf, entitled by two names, Nekoula 
son of David of the village of Kafr Houra, in the district 
of Tarablus. This is by command of the Priest, Joseph the 
Syrian, the Jacobite, of Damascus, surnamed “Golden,” God 

be gracious to him for it! and guide him in the work of ex- 

position and of its meanings, and give him the reward of his 

labour with us, as He prescribed by His holy mouth, one 

thirty-fold, sixty-fold and a hundred-fold, and cause him to 

dwell eternally in the pleasant gardens, in the bosoms of the 
_fathers, Abraham, Isaac. and Jacob, and the rest of the saints. 

Amen. Amen. Amen. 

It was written in the fortress Damascus, in the house of the 

[above] mentioned father, the priest Joseph. 
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  1١م م . 7 7 م / 7

Ἢ ὀκτωβρίου Β΄. ΤΙρᾶξις τῶν ἁγίων μαρτύρων Κυπριανοῦ καὶ 
 م 7 م / م م م 7

‘lovativns: Τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
/ / a م م ٠ / οὐρανόθεν γενομένης εἰς γῆν" Kal TOV προφητικῶν πληρωθέντων 

λό م 000 > 5 ἢ > 7 80 a λό م م 3 ١ ὄγων. πᾶσα ἡ UT οὐρανὸν ἐφωτίσθη τῷ λόγῳ τοῦ σωτῆρος" καὶ 
A 3 \ م \ Toles 3 

πιστεύσαντες εἰς Θεὸν TaTépa’ Kai εἰς τὸν μονογενῆ υἱὸν αὐτοῦ TOV 
  7 3م 9و Δ ‘ 2 ar 4 ١ و 03 م 9 م

κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν᾽ καὶ εἰς TO ἅγιον πνεῦμα ἐβαπτίζοντο 
 ١0 7 \ προςετέθη δὲ καί τις παρθένος ὀνόματι lovativa’ Αἰδεσίου πατρὸς  7 / 2 / 5 7 aءأ 7

 1 ef καὶ ἹΚλειδονίας μητρός" ἐν πόλει Avtioyeia TH πρὸς Δάφνην᾽ αὕτη / ١ م / 0 , 5.5 7 / \
52 7 ١ wy 7 هل / ١ ee Ὁ / 
ἦν ἀκούσασα παρὰ IIpainriou τινὸς διακόνου ἀπὸ τῆς σύνεγγυς 

4 x م a م م م 

θυρίδος τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ. τήν Te ἐνανθρώπησιν τοῦ σωτῆρος 
 \ م 32 م م 7 م م

ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" τήν Te τῶν προφητῶν κήρυξιν᾽ καὶ τὴν ἐκ 
/ 7 7 lA م / \ 

παρθένου Μαρίας yévynow* τήν τε TOV Μάγων προςκύνησιν" Kat 
 \  / Placeماو / / 1 / 20 و \

τὴν τοῦ ἀστέρος φανέρωσιν᾽ τήν τε TOV ἀγγέλων δοξολογίαν" Kal 
 7 fe a ١  7م م

τῶν Ov αὐτοῦ σημείων Kal τεράτων τὰς ἐνεργείας τήν TE TOD 
  aم 7 \ م

σταυροῦ δύναμιν᾽ καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν᾽ THY TE τοῖς 
 μαθηταῖς éupavnow* καὶ THY εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν" καὶ τὴν ١ ١  \ 5.0} 0م د / 8 \ \ 2 د

 م 4 ‘ \ م 4 م 2

ἐκ δεξιῶν καθέδραν' Kal τὴν ἀκατάλυτον αὐτοῦ βασιλείαν" ταῦτα 
᾽ 7 ea θέ \ a id \ 2 (ὃ ae ἀκούσασα ἡ ἁγία παρθένος παρὰ Tov διακόνου διὰ τῆς θυρίδος 
oy ” \ Auer I. 7 , ل 07 ١ OVKETL ἔφερεν THY TOD ἁγίου πνεύματος πύρωσιν" ἠθέλησεν δὲ 

OW 5 θῇ م 8 7 5 x 2 ὃ , λέ Ν \ ὄψεσιν ὀφθῆναι τῷ διακόνῳ Kal ov δυναμένη λέγει πρὸς τὴν 
  / 0 »Ὸ 7 ἑαυτῆς μητέρα᾽ “Axovaov μου Μῆτερ τῆς θυγατρός σου" οὐδένم / ل / م م 0

᾽ Ε + 5 02 م وح 7 : 0 / ١ εἰσιν ols καθ᾽ ἡμέραν προςκυνοῦμεν εἰδώλοις" ἐκ λίθων Kal 
7 sf \ م 7 . ξύλων" καὶ χρυσοῦ Kal ἀργύρου Kal ὀστέων ζώων ἡρμοσμένοις" 

οἷς ἐὰν ἐπέλθῃ εἷς TO λιλαίων" ἃ ν᾿ λό ) ὺ ς πέλθῃ εἷς τῶν γαλιλαίων᾽ ἄνευ χειρῶν" λόγῳ μόνῳ τοὺς 
 " πάντας TpoToUTaL’ ἡ δὲ TO κόμπῳ τῆς φιλοκοσμίας κεκαλυμμένηم م م 7

8 Cod. Θηρίδος. > Cod. εἱρμωσμένοις. 
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/ ς ΄ : \ 0 / \ ἡ) 2. Ὁ ΣΕΥ 8 eS μὴ φησιν ὁ πατήρ σου μὴ γνῶ ταύτην σου τὴν ἐνθύμησιν" ἡ δὲ 
 م  aم / \ 3

πρὸς avTnv’ γνωστὸν ἔστω σοι Μῆτερ μου καὶ τῷ ἐμῷ πατρὶ" 
  4 8ل /  aم  wee ἃ \ omyم .2 0

ὅτε ἐγὼ ζητῶ *06ممامج( ὃν διὰ Ipavriov τοῦ γείτονος" ἔμαθον 
a م ς / د / \ \ > A \ ” > 

ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις ἀκροωμένη τὰ περὶ αὐτοῦ Kal οὔκ ἐστιν 
44 - x‘ > φ ὃ م OF ς .م \ م 5 rn ἢ > / 

ἕτερος Θεὸς ἐν ᾧ δεῖ" σωθῆναι ἡμᾶς" καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῇει 
ς a \ ἄπο κχ > 0 A Θ ΠΤ Χο ὁ δὲ / Satis Ted EN A 
ἑαυτῇ τὰς εὐχὰς ἐκτελοῦσα TH Dew’ ἡ SE μήτηρ αὐτῆς" ἐπὶ τῆς 

 7 8 / Η > / δὲك 6 م  Aidم اهل 5 4

κοίτης αὐτῆς τῷ Αἰδεσίῳ" ταῦτα διεσάφησεν᾽ ἀγρυπνησάντων δὲ 
3 a ». ' 7 75 \ ον > a > a “ 3 : م αὐτῶν ἐπὶ 70070١ πολὺς ἡδὺς αὐτοῖς ἐπῆλθεν ὕπνος" ἀγγελικῆς 

50 7 2 , id lal 7 1 

τε αὐτοῖς ἐπελθούσης ὁπτασίας" ὁρῶσι λαμπαδηφόρους" πλείους ἢ 
3 0 \ / \ \ / 0 n , 
ἑκατὸν" καὶ μέσον τὸν Χριστὸν λέγοντα αὐτοῖς" Δεῦτε πρός με 

 2 23 7 \ ١ “ \ . 7 ς Oyم « 7 31 5

καγὼ βασιλείαν οὐρανῶν χαρίζομαι ὑμῖν" καὶ ταῦτα ἰδὼν ὁ Αἰδέ- 
” J 2 Ἄν), τυ Ἂ \ 23-7 م ١ \ aos: ὄρθρου βαθέως ἀναστὰς " λαβὼν τὴν ἰδίαν γυναῖκα Kal τὴν 

/ gs 0 ١ Nes n τ ee 1 3297 
παρθένον" ἦλθεν εἰς TO κυριακὸν ἅμα TO Ilpatriw’ Kai ἠξίωσαν 

\ a \ a / e , ἃ 5 7 αὐτὸν Tposayayely αὐτοὺς TO ἐπισκόπῳ Οπτάτῳ ὃ καὶ ἐποίησεν" 
 \ 7-١ / م \ م <

προσπεσόντες οὖν τοῖς ποσὶν τοῦ ἐπισκόπου: ἠξίωσαν τὴν ἐν 
  2 14 A 2 Νم م م

Χριστῷ σφραγῖδα λαβεῖν: ὁ δὲ οὐκ ἐπίστευσεν αὐτοῖς δι’ αὐτὸ 
bs J 5 \ \ م 9 7 و vn ” » a \ 

εἶναι αὐτοὺς θρησκευτὰς τῶν εἰδώλων: ἕως ἂν ἤγγειλαν QUT@ τὴν 
 \  ἶ / 6م , د  ὌΝ ον Ὁ 7 \ xم

τοῦ Χριστοῦ ὀπτασίαν καὶ τὴν τῆς παρθένου ἐπιθυμίαν: ὋὉ δὲ 
  \ A 7, 8د؟)/ 0 , \ / م م

Αἰδέσιος ἀπεθρήξατο τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς Kal τοῦ πώγωνος 
5 \ \ a 7 / م م 7 

ἣν yap ἱερεὺς TOV εἰδώλων" καὶ προσπεσόντες τοῖς TOD ἐπισκόπου 
  pa eيق م \ 9 م 5 5 \

Tool’ λαμβάνουσιν οἱ τρεῖς τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα: οὗτος 
95 € ἐν a م م 7 > x 

μὲν οὖν ὁ Τ]ραὕλιος ἀξιωθεὶς τοῦ βαθμοῦ τοῦ πρεσβυτερίου ἐπὶ 
  δ / a \ 7 4 ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἕξ' ἀνέλυσεν ἐν Χριστῷ: Ἢ δὲ ἁγία παρθένοςم \
Aes Στ 0 \ \ > By Piss / ١ 

συνεχῶς ἀπῇει ELS TOV κυριακὸν οἶκον" ᾿Αγλάϊος δέ τις TXONATTLKOS 
  7 5م \  are / / aS 1ا 0

εὐγενὴς" TO γένει πλούσιος σφόδρα" λοιμὸς τοῖς τρόποις περὶ τὴν 
 م 0 م  3 7 4 ΄ fala \ 2-7 / 0م

TOV εἰδώλων' πλάνην" ὁρῶν THY ἁγίαν παρθένον" πυκνῶς ἀπιοῦσαν 
> \ x / 7 م , 

εἰς τὸν “ان ماهل ταύτην ἐρασθεὶς προςπέμπεται αὐτῇ διὰ πλεί- 
 م 7 \ ل 23  1١اهل

στων γυναικῶν καὶ ἀνδρῶν: αἰτούμενος αὐτὴν προςγαμεῖν: ἡ δὲ 
 ἁγία παρθένος πάντας ἀπέλυεν ἀτιμάζουσα Kal κακολογοῦσα Kal ١ م \ / < / 3 7 / 7 2
re : : 02 م A 7 : Ὅ Se 5 0 , 
ἐγουσα' ἐγὼ τῷ χριστῷ μου μεμνήστευμαι € οὖν ἀθροίσας 

Μ \ > 7 > م < ١ 23 \ \ 75 

ὄχλους πολλοὺς: ἐπιτηρήσας αὐτὴν ἀπιοῦσαν εἰς τὸν κυριακὸν 
  ΝΜ \ 7 7عل <  Ἂ 5م 9 7 7 «

ἠβούλετο βιάσασθαι" τῶν δὲ μετ᾽ αὐτῆς ὄντων κραυγὴν ποιησάντων 
δ * م م / < م . \ 3 7 7 > 7 

ἤκουσαν οἱ ἐν TH οἰκίᾳ αὐτῆς" καὶ ἐξελθόντες ξιφήρεις: ἀφάντους 
> \ > 7 8 ς \ > 7. A 7 > \ > م 

αὐτοὺς ἐποίησαν' ὁ δὲ ᾿Αγλάϊος τῇ παρθένῳ ἐγκρατὴς αὐτῆς 
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δ Ὁ \ an 4 \ 3 2 م ” ἐγένετο; ἡ δὲ νεᾶνις ποιήσασα THY ἐν χριστῷ σφραγῖδα" ἔρριψε 
3 τς ΤῸΝ \ na 4 \ \ \ 3 م \ \ 7 αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν ὕπτιον: Kal τὰς πλευρὰς αὐτοῦ Kal τὴν ὄψιν 

  7هل 1 م م 7

apavicaca πυγμαῖς" καὶ περιρρήξασα" τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ" θρί- 

auBov αὐτὸν ἐποίησεν ἀκόλουθον πράξασα τῇ διδασκάλῳ Θέκλᾳ. 

καὶ ἀπῇει εἰς τὸν κυριακὸν οἶκον: Ὃ δὲ ᾿Αγλάϊος ὀργισθεὶς" 

προςῆλθεν Κυπριανῷ τῷ Μάγῳ᾽ καὶ τάσσεται αὐτῷ δύο τάλαντα 
δ n 7 م χρυσίου καὶ δύο ἀργυρίου: ὅπως διὰ τῆς μαγείας αὐτοῦ aypevon 

ce treed 7 ies IO\ © 57 3 \ / τὴν ἁγίαν παρθένον" οὐκ εἰδὼς ὁ ἄθλιος ἀνίκητον εἶναι THY δύναμιν 

τοῦ χριστοῦ; ὁ δὲ Κυπριανὸς ἔκαλεσεν᾽ ἐν ταῖς μαγείαις αὐτοῦ 
c / 7 4 

δαίμονα" " ὁ δὲ δαίμων ἐλθὼν λέγει: τί με κέκληκας; ὁ δὲ 
 ل م م ١

Κυπριανὸς εἶπεν πρὸς avtov' épa παρθένου τῶν γαλιλαίων ὁ 
ΣΑΣ 2 a : \ > δύ 550 τ 5 مم م : 7 Xx 3 ς 

yAdlos: καὶ εἰ δύνασαι αὐτὴν αὐτῷ παρασχεῖν ἀπάγγειλον" ὁ 
1١ ” \ 3 4 « ” 5 ,ὔ Ante / δὲ ἄθλιος ἃ οὐκ εἶχεν ὡς ἔχων ἐπηγγείλατο παρασχεῖν" λέγει 
2) a e \ en, \ ” “ 7 A 7 ς αὐτῷ ὁ Κυπριανὸς εἰπὲ τὰ ἔργα σου οὕτως πιστεύσω' λέγει ὁ 

 م م م / 7

δαίμων" ἀποστάτης ἐγενόμην Θεοῦ" πειθόμενος τῷ ἐμῷ πατρὶ" 
ἢ Nis ee 0 / 607 / 35 ” ay, 1 οὐρανοὺς ἐτάραξα" ἀγγέλους ἐξ ὕψους Katécupa’ KEvav ἠπάτησα 

 : ἀδελφοκτόνον ἐδίδαξαاكمام " Ἂν; 7 7 ᾿Αδὰμ παραδείσου τρυφῆς ἐστέρησαم
  74 ey) 3 37 \ , 0 xe A 3م

γῆν αἵματι ἐμίανα᾽ ἀκάνθας καὶ τριβόλους Ou ἐμὲ ἡ γῆ ἀνέτειλεν 
Ὁ ΡΥ IES 5. 7 5 ? / 7 0 

μοιχείας" ἐγὼ ἐδίδαξα" εἰδωλολατρείαν παρεσκεύασα᾽ μοσχο- 
  xم  xاهل

ποιεῖν τὸν λαὸν ἐδίδαξα: σταυρωθῆναι τὸν χριστὸν ὑπέβαλον᾽ 
 م 4

πόλεις συνέσεισα᾽ τείχη κατέρρηξα: ταῦτα πάντα ποιήσας" 
 م < 7 7 / 9 \ ص م 7

ταύτης πῶς ἀδρανήσαι δύναμαι" δέξαι οὖν TO φάρμακον 70070١ 
\ en 3 3 A / ” 5 x > \ \ 

καὶ pavov τὸν οἶκον τῆς παρθένου ἔξωθεν: κἀγὼ ἐπελθὼν τὸν 
7 > 7 7 Ἂν; 3 7 ς / / <6 x πατρικὸν μου ἐπάγω νοῦν Kal εὐθέως ὑπακούσεταί cov. Ἢ δὲ 

ἁγία παρθένος τρίτην ὥραν τῆς νυκτὸς ἀναστᾶσα ἀπεδίδου τὴν 
3 BN ἣν al 2 7 \ Χ ε \ a ὃ 1 0 \ ١ εὐχὴν τῷ Θεῷ’ αἰσθομένη δὲ THY ὁρμὴν τοῦ δαίμονος“ Kal τὴν 
  7م م م 7

πύρωσιν τῶν VeppaVv* πρὸς τὸν ἑαυτῆς δεσπότην ἀνεγρήγορον τὸν 
 م  Νم م م

νοῦν διεγείρασα. καὶ τῇ σταυροφόρῳ δυνάμει πᾶν TO σῶμα 
  (2 XNم /

κατασφραγισαμένη" φωνῇ μεγάλῃ λέγει: Ὃ Θεὸς: παντοκράτωρ᾽ 
  II ΧΟ ΝΣ ¢ NEGم م  Ν 5م 2 م 7

ὁ τοῦ ἀγαπητοῦ σου παιδὸς ᾿Ιησοῦ χριστοῦ ἸΙατήρ' ὋὉ τὸν 
> 4 ἡ 7 “2427 \ \ > / ἀνθρωποκτόνον ὄφιν ταρτάρῳ βύθίσας" Kal τοὺς ἐζωγρημένους 

  \ aم

ὑπ᾽ αὐτοῦ διασώσας" ὁ τὸν οὐρανὸν τανύσας καὶ THY γῆν ἑδράσας" 
ς \ 7 7 0 τὸν ἥλιον δᾳδουχήσας Kal τὴν σελήνην λαμπρύνας᾽ ὁ πλάσας 
Ἂς 7 م م \ A / Tov ἄνθρωπον ἐκ τῆς Tposomot@cews' ἑαυτῷ" Kal TO πανσόφῳ 

4 Cod. περιρήξασα. 5 Cod. δαίμωνα passim. © Cod. μοιχίας. 
4 δαίμωνος passin. © Cod. τῶν: f Cod. προσομοίωσιν. 
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 هل اهل مم 5 , 7 ,

παιδί σου ἀνακοινωσάμενος" καὶ θέμενος αὐτὸν ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ 
, ὌΝ / A ἢ / ١ παραδείσου" iva δεσπόζῃ τῶν ὑπό σου γενομένων κτισμάτων 

3 , ἘΝ 7 > / 7 5 5, م > / ἀπάτῃ δὲ ὄφεως τούτων ἐξορισθέντα᾽ οὐκ ἀφῆκας ἀπρονόητον" 
> Ν ὃ \ م / 8 4 5 / ΨΌΌΝ > , 

ἀλλὰ διὰ τῆς σταυροφόρου δυνάμεως ἀνεκαλέσω αὐτὸν ἰασάμενος 
 - 3 / > 7 αὐτοῦ Ta Tpavmata’ Kai διὰ τοῦ χριστοῦ σου εἰς ὑγείαν ἐπανήم \ مم م.

a] / / ’ 7 5 \ yayes’ δι᾿ οὗ κόσμος πεφώτισται᾽ Kal πάντα γινώσκουσι" σὲ TOV 
Ν / م م م ١ / 

ἐπὶ πάντα Θεὸν. θέλησον καὶ viv Sv αὐτοῦ σῶσαι τὴν δούλην 
\ “ Nee Va / gov’ Kai μὴ ἁψασθω μου πειρασμὸς" σοὶ yap συνεταξάμην παρ- 

 م \ م مم م م: م.م

θενεῦσαι" καὶ τῷ povoyevet* cov παιδὶ Ἰησοῦ Χριστῷ" Kai ταῦτα 
 م م م  x aم 7 م <

εἰποῦσα Kal κατασφραγισαμένη πᾶν TO σῶμα TH TOD Χριστοῦ 
“ay ᾽ / a / b Now, SN ey i 

σφραγῖδι" ἐνεφύσησεν TO δαίμονι" καὶ ἄτιμον αὐτὸν ἀπέλυσεν 
e \ 1 م » \ / 

ὁ δὲ δαίμων ἀπῆλθεν Katnoyuppévos’ Kal ἔστη κατὰ πρόσωπον 
Ais \ 14 39 A id \ مم 53 > 53 « Κυπριανοῦ" καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Κυπριανὸς: ποῦ ἐστιν ἐφ᾽ ἣν 

  / \ \ 2 50000 1 Ἂد  / 2 SNد/
ἔπεμψά σε; ὡς κἀγὼ ἠγρύπνησα: καὶ σὺ ὡς ὁρῶ ἠστόχησας 

[ὦ 7 / 39 م \ > 7 

καὶ ὁ δαίμων λέγει" μή με ἐρώτα" εἰπεῖν σοι yap ov δύναμαι" 
io 60 7 م \ ” ᾿ 2 δὲ Κ 5 x, 7 

eldov® yap τι σημεῖον καὶ ἔφριξα: ὁ δὲ Κυπριανὸς καταγελάσας 
  7 23 7 7م ١١ م

αὐτοῦ: προσχὼν ταῖς μαγείαις" ἐκάλεσεν ἰσχυρότερον δαίμονα. 
\ “ δὲ 2 7 / 0 λέ م K يب ΨΜ \ καὶ οὕτως δὲ ὁμοίως καυχώμενος“ λέγει TO Κυπριανῷ. ἔγνων Kal 

  7 > 7 x > / 7 τὴν σὴν κέλευσιν καὶ τὴν ἐκείνου ἀδρανείαν. διὸ ἀπέστειλένد \ \ 4 54 \
e 7 8 / θ 7 \ 7 : δέ / 

με 0 πατὴρ μου διορθώσασθαί cov τὴν λύπην: δέξαι τοίνυν 
 \ م را /  CAم \

TO φάρμακον τοῦτο Kal ῥᾶνον κύκλῳ τοῦ οἴκου αὐτῆς" κἀγὼ 
/ / 3 ΠΝ Πα τε πππ \ \ \ / παραγενόμενος πείσω αὐτήν᾽ ὁ δὲ Κυπριανὸς λαβὼν τὸ φάρμακον 

 \  e / eم 2 / \ / < \ 7 5

077١ καὶ ἐποίησεν καθὼς προσέταξεν αὐτῷ ὁ δαίμων. ὁ δὲ 
id / 6 ΝΕ ΘΟ / \ “ / 3 / Δαίμων παρεγένετο" ἡ δὲ ayia παρθένος τὴν ἕκτην ὥραν: ἀπεδίδου 

\ 0 \ / 3 M / 3 4 5 م > 

τὴν εὐχὴν Aéyouca’ Μεσονύκτιον eEeyerpoynv' τοῦ ἐξομολο- 
a θ 7 ه 9 x \ 7 Le: ὃ / Ἐ Θ Ὗ هل cs 

γεῖσθαί" σοι ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου εὲ τῶν ὅλων 
 ©  7] e 3 7م

καὶ Κύριε τοῦ ἐλέους. ὁ τὸν διάβολον καταισχύνας. ὁ τὴν θυσίαν 
 ١  \ 7 2 3م

τοῦ ᾿Αβραὰμ μεγαλύνας" ὁ τὸν Βὴλ καταστρέψας" καὶ τὸν 
lA 7 ᾿ \ a \ a A \ \ δράκοντα φονεύσας" καὶ τοῦ dia τοῦ πιστοῦ cov Δανιὴλ τὴν 

lal / / م lal / / 1 2 1 “ 

τῆς θεότητός σου γνῶσιν τοῖς Βαβυλωνίοις γνωρίσας" ὁ διὰ τοῦ 
 \ م \ م 4 م

μονογενοῦς, σου παιδὸς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: τὰ πάντα οἰκονομήσας. 
ς \ \ 7 7 \ / / م 

ὁ Ta πρὶν ἐσκοτισμένα φωτίσας" Kal τὰ νενεκρωμένα μέλη ἡμῶν 
7 e \ 5 / 4 1م ١ ζωοποιήσας ἐν ἀφθαρσίᾳ: ὁ τὰ πτωχὰ TrOUTIcas® καὶ τὰ τῷ 

θανάτῳ δεδεμένα λύσας" μὴ παρίδῃς με πανάγιε βασιλεῦ: ἀλλὰ 

8 Cod. μονογενῆ. ١ Cod. δαέμωνι passim. © Cod. Tor. 1 Cod. καυχόμενος. 
© Cod. ἐξομολογῆσθαι. * Cod. μονογενοῦ. 5ك Cod. πλουτήσας. 

ΓΙΟΥ͂ 



f. I1IOV 

firs 

68 Kytpianoc 

/ / \ / ١ \ ¢ Fon ΤῸ / \ 
τήρησόν μου τὰ μέλη πρὸς τὴν ἁγνείαν᾽ ἄσβεστόν μου τὴν 

 / م / “ 7 م 17 ,

λαμπάδα διατήρησον τῆς παρθενίας" ἵνα συνειςέλθω τῷ νυμφίῳ 
ἊΣ ΟΝ > δ a8 ‘9 6s, μου Χριστῷ: Kal ἁγνὴν ἀποδώσω" ἣν παρέθου μοι παραθήκην. 

 <  ig / 7م / € i tم \ \ 3 م < 5 2

ὅτι OL αὐτοῦ καὶ σὺν αὐτῷ σοι ἡ δόξα Gyr τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς 
 \  7 ἐνم  / 5 Νم م

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. καὶ ταῦτα εὐξαμένη Kal τὸν 
 \  7 7م 2 /

σταυρὸν ποιησαμένη: ἐπετίμησεν τῷ δαίμονι Kal ἄτιμον αὐτὸν 
>» πα Ὁ τῶν / ee ل كيرلا ae 0 7 ἀπέπεμψεν ὁ δὲ κατησχυμμένος" ἐφ᾽ οἷς ἐκόμπαζεν ἀναχωρήσας 
” 59 / Pi € \ x 7 8 م » 

ἔστη ἀπέναντι Κυπριανοῦ" Ὁ) δὲ Κυπριανὸς λέγει᾽ ποῦ ἔστιν 
. 1.5 aN ” NSS / i / N > a 9 7 A ἐφ᾽ ἣν σε ἔπεμψα; καὶ ὁ δαίμων: νενίκημαι Kai εἰπεῖν ov δύναμαι 
  \ 8م 3

εἶδον" yap τι σημεῖον καὶ ἔφριξα' “O δὲ Κυπριανὸς ἀποῤῥηθεὶς 
  7م ,  Νو / /

ἐκάλεσεν ἰσχυρότερον δαίμονα" τὸν πατέρα πάντων τῶν δαιμόνων 
\ /, 3 As TT 5 e و LO 7 as Nite te 7 

Kal λέγει αὐτῷ" Τί ἐστιν ἡ τοιαύτη adpdvera® ὑμῶν" νενίκηται 
2 ε / / 5 Ὅ Se > 7 , SN ΕΝ, 8 7 

πᾶσα ἡ δύναμίς σου € δαίμων λέγει" ἐγὼ ἄρτι" σοι ταύτην 
  ¢ 0 νι \ / 7 ἑτοιμάσω᾽ μόνον σὺ᾽ ἕτοιμος γενοῦ" ὁ δὲ Κυπριανὸς λέγει" Ti TOم١ / . / 0

 ١ ς 7 5  / 3١م م

σημεῖον τῆς νίκης σου; Kal ὁ δαίμων εἶπεν᾽ ταράξω αὐτὴν ἐν 

πυρετοῖς διαφόροις" καὶ ἐφιστῶ αὐτῇ μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ ἐν μεσονυκτίῳ βεέτοις م ἢ HEU ἡμερᾶς μ Ὁ. 
Ν 3 4 \ , / A 

Kal ἑτοιμάσω σοι αὐτὴν. ὋὉ δὲ δαίμων ἀπελθὼν, ἐνεφανίσθη τῇ 
εἰ} θέ > / 0 : \ θί Ἔα τυ αν" 00 1 
ayia παρθένῳ ἐν σχήματι παρθένου" Kai καθίσας ἐπὶ τῆς κλίνης 

λέγει τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ κόρῃ: Θέλω κἀγὼ σήμερον ἀσκῆσαι μετά bah ΠΡ iat hr P2 Yo onEP 4 μ 
7 oO 3 Ν / م 7 > 7 Ἃ / 4 

σου: τί οὖν ἐστι TO ἔπαθλον THs παρθενίας εἶπέ prot’ ἢ Tis ὁ 
7 \ ١ CES / (2 \ Cy, 

μισθός; πολὺ yap ὁρῶ σε καταπεπονημένην. “H δὲ ἁγία 
  / 1 x \ Ν \ omم 7 ,

παρθένος λέγει τῷ δαίμονι᾽ ὁ μὲν μισθὸς πολὺς: TO δὲ ὦθλον 
3 7 \ Ὁ / /د/ : د Ψ > م 4 \ / 

ὀλίγον: Kal ὁ δαίμων ἔφη: Kva ἦν ἐν TO παραδείσῳ καὶ παρθένος 
ΘΑ ας \ 7 5 م م ΝΣ 1 3 g δὲ θ مل h nv’ Kal μόνη ἣν συνοικοῦσα τῷ ap’ εἶταξ δὲ πεισθεῖσα 
5 7 AY م م م 3 1 ' A 7 x 

ἐτεκνογόνησεν: THY γνῶσιν τῶν καλῶν εὐθὺς ὑπεδέξατο Kal 
/ 0 / > Sheen ep: 1556-7 , 507 

κόσμος ἅπας τετέκνωται δι᾿ αὐτῆς. Ἣ δὲ ayia παρθένος ἀνέστη 
3 \ \ 7 2 7 ‘ CS \ n 7 3 an \ ἐπὶ τὸ προςεύξασθαι ἐπειγομένη δὲ ὑπὸ τοῦ δαίμονος ἐξελθεῖν τὴν 

7 4 j 7 \ اعل م θύραν" ἐπὶ συννοίας γενομένη καὶ ταραχθεῖσα σφοδρῶς: καὶ 
 γνοῦσα τίς ἐστιν ὁ ἀπατῆσαι αὐτὴν σπουδάζων" ἔσπευδεν ἐπὶ τὰς \ ١ م \ د  ςم

3 5 / Ne ae, \ Cod 7 م 000 7 1 

εὐχὰς" σφραγισαμένη δὲ ἑαυτὴν TO σημείῳ τοῦ σταυροῦ" ἐνεφύσησεν 
  > έλ 1 ς δὲ Ν ἑαυ yy τῷ δαίμονι Kal ἄτιμον Kal τοῦτον ἀπέλυσεν" ἡ δὲ μικρὸν ἑαυτὴم 8 7 \ ” \ م

 -i ἀπὸ τοῦ ταράχου ἀπολαβοῦσα ἔστη εἰς προσευχὴν καὶ Tapa ١  7م م \ <
  ς \ 3 7 7 1 i τم 2 7 د م

χρῆμα ἐπαύσατο αὐτῆς 0 πυρετὸς εἰπούσης οὕτως" δόξα σοι Χριστὲ 
5 Ν ς 5 7 \ م د 7 م 7 ١ 
ὁ θεὸς ὁ τοὺς ὑπὸ τοῦ ἀλλοτρίου καταδυναστευομένους σώζων καὶ 

®* Cod. ἀποδύσω. > Cod. κατισχυμμένος. © Cod. ἴδον. 

4 Cod. dépavia. © Cod. τῆ: f Cod. σοι; 

8 Cod. εἶταν. 8 Cod. πισθῖσα: i Cod. σοινοίας. J Cod. ἐνεφύσεισεν. 
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١ ١ / e a > aم \ \ / /  

φωταγωγῶν πρὸς TO θέλημά σου τοὺς σοὺς δούλους" ὁ ταῖς ἀκτῖσι 
a \ > \ 7ك5 م / < \ \ < < / م  τῆς δικαιοσύνης ἀποσοβὼν τοὺς ἐν ἀωρίᾳ συλοῦντας" τὰς 

 a a / / < م 4

μὴ δὸς" νικηθῆναί με ὑπὸ τοῦ ἀλλοτρίου" καθήλωσον ἐκ τοῦ φόβου 
 اهل 7 7 / \ \ /

σου τὰς σάρκας μου Kal TO νόμῳ σου ἐλέησόν pe’ καὶ δὸς δόξαν 
 م < \ dA 9 τυ مل يور < / ١

τῷ ὀνόματί σου Κύριε εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν: “O δὲ δαίμων μετ 
 م 1 م 2 58 \ ١

αἰσχύνης πολλῆς ἐνεφάνισεν" TH Κυπριανῷ" ὋὉ δὲ πρὸς αὐτὸν' 
θέ a / 9) > ¢40 01 وق \ م  > θῶ7 2  ~ 

Kal σύ ye ἀληθῶς ἐνικήθης" ὑπὸ μιᾶς παρθένου" Tis οὖν ἐστι ἡ 
ὃ / 3 to e7 5 < م 3  / \ ὃ ́ be! e ύναμις αὐτῆς; ὁ δὲ δαίμων λέγει" εἰπεῖν σοι οὐ δύναμαι" εἶδον 

a 0 00 /م7 0 ,  a \ 9 \ ١ / 
γάρ τι σημεῖον καὶ ἔφριξα" καὶ εὐθέως ὑπεχώρησα᾽ εἰ οὖν βούλῃ 

c ١ 7هل 7  

μαθεῖν: ὄμωσόν μοι Kal λέγω cou: εἶπεν δὲ ὁ Κυπριανὸς" τί σοι 
id \ 57 54  ὀμόσω; ἔφη ὁ δαίμων: τὰς δυνάμεις μου τὰς μεγάλας τὰς Tapa- 

ἢ e \ \ / \ \ / f \7  

μενούσας pot’ ὁ δὲ Κυπριανὸς λέγει" μὰ τὰς δυνάμεις σουΐ Tas 
ἊΨ σ \7 )2 / /  , 

μεγάλας οὐκ ἀπαλλάσσομαί σου" ὁ δὲ δαίμων λέγει: εἶδον“ TO 
»Μ 0 / / ς Νاهل م 5 7 1  

σημεῖον τοῦ ἐσταυρωμένου καὶ ἔφριξα' τότε λέγει ὁ Κυπριανὸς" 
ς 7 79 1 4  

οὐκ οὖν ὁ ἐσταυρωμένος μείζων σου ἐστίν; ὁ δαίμων λέγει" 
ον \ 3 / \ /0  , ΄ 

πάντων μείζων ἐστίν. ὅσα yap ὧδε πλανήσωμεν Kal πράξωμεν 
 < و ; < - \ / < \ ep rile) \ م

ἀπολαμβάνωμεν" ἐκεῖ yap φούρκελος ἐστὶν χαλκοῦς" Kal πυροῦ- 
ΣΝ ἢ \ / h 

TAL Και TLUETAL ELS TOV τένοντα 
 م < /

τοῦ ἁμαρτήσαντος" ἤτοι ἀγγέλου 
Sue 4 nrم \  iد 8 7 \ 14 < 4 7  BA 

ἤτοι ἀνθρώπου" καὶ οὕτως ἐν ῥοιζήματι' TOD πυρὸς οἱ ἄγγελοι TOD 
ΠΩ ας \5 , : \ \ مم 0 2507  

éoTavpwpmévou' πρὸς TO βῆμα αὐτοῦ ἀπάγουσιν αὐτὸν: ‘O δὲ 
\ / > \ , / rn 

Κυπριανὸς λέγει" οὐκ οὖν κἀγὼ φίλος σπουδάσω γενέσθαι τοῦ 
 7 7 \ eس € م 7 \ 20 / <

ἐσταυρωμένου: iva μὴ εἰς τοιαύτην ὑποβληθῶ κρίσιν; Kai ὁ 
5 / / ” / 5 aj ” G Nes 
αἴμων λέγει: "Opwods μοι καὶ ἐπιορκεῖς!; ἔφη ὁ Κυπριανὸς 

a / \ 7 / κα 0 م 5 ὃ \ \ م σοῦ καταπτύω" Kal Tas δυνάμεις σουΐ ov φοβοῦμαι" διὰ yap τῆς 
 \ / م م  aاهل / \

νυκτὸς πέπεισμαι ταῖς εὐχαῖς Kal ταῖς δεήσεσι τῆς παρθένου" Kal 
\ , n> / ΄, 1 و Ὁ 30 / τὴν σημείωσιν TOD ἐσταυρωμένου θαυμάζω: δι᾽ ἧς Kayo σφραγίξζω 

  \ x \ ἐμαυτὸν ἀποταξαμενός σοι" Kai ταῦτα εἰπὼν ἐσφράγισεν" ἑαυτὸνم. 7 , < \

λέγων" δόξα σοι Χ 6٠ καὶ λέ » δαί : jou ἀπ᾽ ἐμοῦ" 91 Χριστέ: καὶ λέγει τῷ Saipove’ πορεύου ἀπ᾽ ἐμοῦ 
πον \ ΡΝ, ΠΤ \ / γ ἢ / 1 ἐγὼ yap ζητῶ τὸν Χριστόν ‘O δὲ δαίμων ἀπίει" κατησχυμμένος 

Pa ire \ \ \ \ 0 σφόδρα᾽ ὁ δὲ Κυπριανὸς λαβὼν πάσας Tas μεγάλας γραφὰς 
> / / \ / \ \ 

ἀπέθετο νεανίσκοις" Kal παρεγένετο εἰς TOV κυριακὸν᾽ Kal προς- 
 م م 7 53 7 \ / ᾽ م م م \

πεσὼν τοῖς τοῦ μακαρίου ᾿Ανθίμου ποσὶν λέγει αὐτῷ" δοῦλε τοῦ 

® Cod. συλλοῦντας. Ὁ Cod. das. © Cod. ἐνεφάνησεν. 

4 Cod. ἑνικήθεις. © Cod. δῶν. f Cod. ov. 

& Cod. ἴδον. Cod. τέναντα. ١ Cod. ῥυζήματι. 
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5 7 Ὅν 7 7 , > a \ > 

εὐλογημένου Χριστοῦ" βούλομαι στρατεύσασθαι αὐτῷ" Kal év- 
  7 Oe, ς Νم 7 5 م

ταῦθα γίνεται εἰς τὴν μάτρικα τῆς στρατείας αὐτοῦ" ὁ δὲ μακάριος 
Ε θ 7 \ 4 \ a > a θ م 2 م 8 

Ανθιμος νομίσας: τὸ μήπως Kal τοῖς ἐκεῖ θηρεῦσαι ἀπῆλθεν" 
hi م م م 7 7 م / م 

λέγει αὐτῷ ἀρκοῦ Κυπριανὲ τοῖς ἔξω φείδου τῆς ἐκκλησίας τοῦ 
  €c / 7 3 4م

Χριστοῦ" ὁ δὲ Κυπριανὸς λέγει" πεπίστευμαι κἀγὼ OTL ἀνίκητός 

ἐστιν: διὰ γὰρ τῆς νυκτὸς ταύτης δαίμονας ἔπεμψα τῇ ayia fase ΤῸΣ 5 ed μονῶᾶς ee ἐλ ieee 
/ a م م م 7 

παρθένῳ icyupwtdtouvs: Kal τῇ σφραγῖδι τοῦ Χριστοῦ ἐνίκησεν 
  \ \ / 5 7 > Φ \ Nes 4 ΔΝد

αὐτοὺς" διὸ δέξαι τὰ βιβλία ἐν οἷς τὰ κακὰ ἐποίουν" καὶ ἔμπρησον 
\ / e ١ 7 αὐτὰ ἐν πυρὶ καὶ ἐμὲ ἐλέησον" ὁ δὲ πεισθεὶς: Tas μὲν βίβλους 

 هل /  > 4 8 : 5 > 7 2 A 3اهل 5

αὐτοῦ ἐνέπρησεν: αὐτὸν δὲ εὐλογήσας ἀπέλυσεν εἰπών σπεῦδε, 
/ ἢ \ 0 / 5 ὌΝ τς \ و ١ > \ 

τέκνον, εἰς TOV εὐκτήριον oikov’ ᾿Ο δὲ Κυπριανὸς ἀπελθὼν εἰς τὸν 
μὰ foxy 1 \ / ᾿ ἈΦ م 

οἶκον αὐτοῦ πάντα μὲν τὰ εἴδωλα συνέτριψεν δι᾽ ὅλης δὲ τῆς 
Ν > 7 4 ١ 7 م 7 5 07 3 م 

νυκτὸς ἐκόπτετο ἑαυτὸν λέγων: πῶς τολμήσω ἐμφανισθῆναι" TO 
  5 / προσώπῳ τοῦ Χριστοῦ" τοσαῦτα κακὰ δράσας" ἢ πῶς εὐλογήσωم  3 \ 4 xXم م

 :  5 7 7 1 ὃ 5 ε 7 53 θ / 86 7م 2 \ 5

αὐτὸν ἐν τῷ ὀνόματί pou’ δι’ οὗ κατηρασάμην ἀνθρώπους ἁγίους 
3 7 3 3 / 7 7 45 1 > \ ἐπικαλούμενος τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας ; θήσας οὖν τέφραν ἐπὶ 

  3/ x τὴν γῆν ἔκειτο διὰ σιγῆς᾽ τοῦ θεοῦ αἰτῶν τὸν ἔλεον: ὄρθρου δὲم 23 م 5 د/  ” \ Aa: anم \
  59د/ 3 1 2 \ حا 4 7 4

γενομένου: σαββάτου μεγάλου ὄντος ἀπήει εἰς TOV KUPLAKOV οἶκον" 
7 e م / 22, , م 7 

ὑπάγων δὲ προςηύξατο 08606 λέγων: Κύριε" εἰ ἀξιός εἶμι δοῦλός σου 
 م  / b 7 5 7 2 \ 5 i 5م

κληθῆναι 76ج ٠١جمرع δός μοι εἰσιόντι εἰς TOV οἶκόν σου ἀκοῦσαι 
4 / a 4 a > / \ 5 ين ἔν Ὁ / 

κληδονισμόν τινά τῶν θείων γραφῶν" εἰσιόντι δὲ αὐτῷ ὁ ὑμνό- 
/ 52 3 7 i} \ 

ypados Δαβὶδ ἔλεγεν" εἶδες“ Κύριε μὴ παρασιωπήσεις" Κύριε μὴ 
 م  \ 7 εν fh ἐξ 5 3 7 4يا م / 5

ἀπόστῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" καὶ πάλιν ὁ Ἢσαΐας" ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς 
 ἡ / ١ / م5 7 03 ͵

μου" καὶ πάλιν ὁ Δαβίδ' προέφθασαν οἱ ὀφθαλμοί μου πρὸς ὄρθρον 
  \ 7 by , ς oy Ὁ \ rn ςم م

τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου" καὶ πάλιν ὁ Ἡσαΐας: Μὴ φοβοῦ" ὁ 
 / <  x » Gers / 3 \ A aNم

mais μου Ἰακὼβ: καὶ ὁ ἠγαπημένος ᾿Ισραὴλ ὃν ἐγὼ ἐξελεξάμην" 
 م \ م / م 7 3

καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ" 110206١ Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς 
 /  5 5م / , : م

κατάρας τοῦ νόμου" γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα᾽ εἶτα πάλιν 
ΠΝ Gist? , \ / 0 / 0 ١ / Δαβίδ: τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ κυρίου; ἀκουστὰς ποιήσει 

  7 ονم ١  5 2م 3

πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ. εἶτα ὁ φωτισμὸς τοῦ εὐαγγελίου 
5 δ 7 out) , 5 3 م 4 7 51 

εἶτα ἡ δαδουχία τοῦ ἐπισκόπου" εἶτα τῶν κατηχουμένων λόγος 
, \ \ 2 n J i 9 \ 

πορεύεσθαι yap τοὺς κατηχουμένους ὁ διακονῶν ἐπεφώνει᾽ ὁ δὲ 
Ἄμε δ Ὁ ς 

Κυπριανὸς ἐκαθέζετο" λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Αστέριος ὁ Διάκονος" πορεύου 
ἐξ 3 λέ 3 A e K Me ay ὃ ΟΝ δ. σον, 5 م د 1 

ECW eyel AUT@ 0 UT Pplavos OVAOS EYEYOVa" TOV EDTAUP® 
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7 / /, ἘΣ Ὁ \ , 1 9 9 

μένου καὶ ἔξω με Barres’ ὁ δὲ Διάκονος λέγει" οὔπω τέλειος" εἶ 
e \ \ / oe / e \ 7 

ὁ δὲ Κυπριανὸς λέγει" ζῇ ὁ Χριστός μου ὁ τοὺς δαίμονας καταισ- 
  / , Ὁ μι τ 5 ΠΥ ΑΙ χύνας" καὶ τὴν παρθένον σώσας" Ka μὲ ἐλεήσας" οὐ μὴ ἐξέλθωنقلا 5 /

14 ‘ , ١5 4 ᾿ eo. © 5> 2 / 3 / م 
οὕτως" εἰ μὴ" τέλειος γένωμαι" “O δὲ ᾿Αστέριος ἀνήγγειλεν TO 

/ / 1 ας ς 7 3 ١ ١ ἐπισκόπῳ᾽ καλέσας οὖν αὐτὸν ὁ ἐπίσκοπος" Kal ἀναστὰς κατὰ 
\ ἢ \ / 0 ما \ هر 7 Eee 2 ἀν 

TOV νόμον μετὰ πάσης ἀκριβείας: λαβὼν ἐφώτισεν αὐτὸν" TH δὲ 
5 50 ς 7, 7 τ / E \ 53 7 1 ἐξ 1م ١ 8 7 yp 

ὀγδόῃ ἡμέρᾳ" ἱεροκήρυξ καὶ ἀναγνώστης καὶ ἐξηγητὴς τῶν θείω 
  59 a / 3م م /

μυστηρίων ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ: χάρις δὲ αὐτῷ ἐπηκολούθησεν“ 
 ١ \  aم / < ΄ 9

κατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων Kal πᾶν πάθος ἰᾶτο' πολλοὺς δὲ καὶ 
3 a م ς / / > / ” \ 
ἐκ τῆς τῶν EXAnvev μανίας ἀποσπάσας ἔπεισεν χριστιανοὺς 

tA θ 5 ّ 4 6 δὲ م ’ م 10 ὃ م 5 

γενέσθαι" πληρωμένου" δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ συγκάθεδρος τοῦ ἐπι- 
/ / ak \ / y \ , A / 

σκόπου yeywvev’ ἕξ καὶ δέκα ἔτη τὸν θρόνον τοῦ πρεσβυτερίου 
/ 31 ς , ١ / 

κατασχών" καὶ ὁ μακάριος ἽΛνθιμος συγκαλεσάμενος ἐπισκόπους 
 م , 7 هل

τῶν πέριξ πόλεων: καὶ ἀνακοινωσάμενος αὐτοῖς" παρεχώρησεν 
δ τοῖς θ , 2 2 \ = 3 27 cof 

αὐτῷ Tov θρόνον τῆς ἐπισκοπῆς" μετὰ δὲ ὀλίγας ἡμέρας ὁ امامك 
“A θ > Ἂ: , , x: a ‘0 ’ a \ / 53 7 νθιμος ἀναλύσας ἐν Χριστῷ, παρέθετο αὐτῷ τὴν TolmVNnY’ κατά- 

 م  4 3 Aم , 4

στασίν τε ποιησάμενος πᾶσαν ὁ μακάριος Κυπριανὸς ἐν TH τοῦ 
A / \ ἘΣ ied, , , 

Θεοῦ ἐκκλησίᾳ τὴν ἁγίαν παρθένον διάκονον προεβάλλετο᾽ 
3 / ie 7 ΄ \ م 7 

ὀνομάσας αὐτὴν ‘lovotivay. μητέραν τε αὐτὴν τοῦ ᾿Ασκητηρίουϊ 
/ . ١ ١ 6 / A / \ 7 ἐποίησεν᾽ πολλοὺς δὲ Kal ἄλλους ἦν φωτίζων τῷ βίῳ Kal τῷ 

λό e ΄ K ا \ ‘Q م / lal 6 av 

oy@ o μέγας Κυπριανὸς" καὶ προςετέθει TH ποίμνῃ τοῦ Χριστοῦ 
ν 10) e 60 \ م ‘ ١ \ ل ١ \ 23 \ IA م 

t ἡ δόξα καὶ TO κράτος viv Kal ἀεὶ Kal εἰς τοὺς αἰῶνας TOV 
58 3 7 

αἰώνων. ἀμὴν. 

a Cod. τέλιος. b Cod. pi. © Cod. yévouat. 

4 Cod. ἐπικολούθησεν. © Cod. πληρωμένους. f Cod. ’Aornpiov. 

f. 2 7 
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72 Ky tpianoc 

Μ 7 Arse 7 Vere 50 e /م د ه0 "2 / 5  

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ: Μαρτύριον τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου ἱερομάρτυρος 
A eae 7 1١ 7م  

Κυπριανοῦ καὶ ᾿Ιουστίνης ἀεὶ παρθένου" 
 م م 9( 7 / Ν \ م

*Tav προφητικῶν οὖν! λόγων" πληρουμένων τὰ περὶ TOU 
 a πος م < ,a 7 7 4 Nigel < 4 م 7 ! + امل

Σωτῆρος" ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" “καὶ ὅτι ἐμμέσω" τοῦ σίτου "τῆς 
eb \ a / e / 73 /  δικαιοσύνης ἂν ἐφύει ζιζάνια" "" Skat τοῦ μόνου ἀγρίου λύκου" 

 \ 7 7 b.7 δ df K \ 8§ 2 9 2 م

τὴν ποίμνην κατανεμομένου" "7 ὁ ἅγιος Κυπριανὸς ὅδι᾿ ἐπιστολῶν 
an / 5 7 \ 

πάντας διορθούμενος"" τοὺς" κατὰ πᾶσαν πόλιν!" ἀπέσπα" πλα- 
 م م م 7 )2 \ < 7

νωμένους" ἐκ τῆς θήρας τοῦ λυμεῶνος" λύκου" ὁ 06 
 7 \ م 2 / ’ 7

ὄφις καὶ βάσκανος"" θεασάμενος τὴν τοῦ ἁγίου ἐπισκόπου 
 م م \ 3 5 <’ م

σπουδὴν“ τῆς πίστεως Kal OTL ἀποσπᾷ τοὺς aT αὐτοῦ πλανω- 
 "μένους" ἀνθρώπους "" "ὑποβάλλει διὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετῶν 0 \ م 367 د م مظل

 5 a , م مي 6 ς ١ / م

τῷ KounTe® τῆς ἀνατολῆς" ὅτι Κυπριανὸς ὁ διδάσκαλος τῶν 
J Νو م م  \ VAم  χριστιανῶν: καθαίρει") τὴν δόξαν τῶν θεῶν: γοητεύει γὰρ" 

πάντας" & 18 θέ ) 18 1 a 7-1-2 a) Ap? s* ἅμα ᾿᾿-παρθένῳ τινὶ" καὶ ἀνασείει' πᾶσαν THY ἀνατολὴν 
i ς ١ / A 4م 2  

du ἐπιστολῶν “καὶ αἰνυγμάτων" Ὁ “O δὲ κόμης θυμοῦ μεγάλου" 
K \ ¢/م \ ¢/  : ς1 م  TA θ \ 22 xr / ὃ ησθεὶς @xerever διὰ TOV ὑπηρετῶν τὸν ἅγιον Κυπριανὸν ἅμα 

 م 7 7 ΠΟΣῚ م < \

τῇ παρθένῳ δεσμίους ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ! ὑπαντῆσαι" εἰς τὴν 
7 4 2 / 7 

Δαμασκόν" “καὶ τούτων οὕτως προςαχθέντων ἐπερώτα" ὁ κόμης 
e \ 3م م  “τ7 \  

λέγων" Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τῶν χριστιανῶν; ὁ “ποτὲ πολλοὺς 
 λύ “95 م ὃ / 26 م 7 م < / . 26

περιαχλύσας"“" τῇ δυνάμει “τῆς γοητείας τοῦ ἐσταυρωμένου;7(  
κ١ 7 / 7 7 2 / 27  > 

πάλιν ἐμφερομένου" πάντας περικλύζων" κηρύττων TOV ἐσταυρω- 

a Cod. ζηΐζάνια. Ὁ Cod. κατανεμωμένους. © Cod. πλανομένους. 

4 Cod. σπούδην. © Cod. πλανομένους. f Cod. ὑποβάλλη. 

® Cod. τῇ κώμητι. h Cod. καθέρει. 1 Codd. ἀνασίει. 
J Cod. ἀσφαλία. Kk Cod. eudaipwuévov. 

* Acta Sanctorum Septembris Tom. VII. p. 242 seq. Ex bibliothecae Parisinae 

codice 520 collato cum cod. 1485. 

1 om. οὖν 2 --νῦν 3 τῶν τε λόγων τοῦ Κυρίου 4 περὶ τῆς σπορᾶς 

5 τῶν τε ζιζανίων πληθυνομένων καὶ τοῦ λαοῦ σκορπιζομένου, 6 rob τε λύκου σοβοῦντος 

7 τοῦ Χριστοῦ" 8 πάντας δι᾽ ἐπιστολῶν διωρθωσάμενος 9 om. τοὺς 10 + καὶ 

χώραν, πολλοὺς 11 ἀπέσπασεν 12 om. λυμεῶνος 18. βασκαίνων, 14 om. 

θεασάμενος ... ἀνθρώπους 15 ὑπέβαλεν Εὐτολμίῳ, 16 καθεῖλε 7 δὲ 

18 τινὶ παρθένῳ, 19 + καὶ τὴν οἰκουμέην Ὁ οῃη. καὶ αἰνιγμάτων 21 om. μεγάλου 

2 ὑπὸ δεσμοὺς καὶ πᾶσαν ἀσφάλειαν τῶν ἀρχόντων ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἀπαντῆσαι 

28. ἹΤροελθόντας δὲ αὐτοὺς ἠρώτω (szc) 24 om. λέγων 25 πολλοὺς ποτὲ συναθροίσας 

26 τῶν θεῶν; “7 Νυνὶ δὲ διὰ τῆς τοῦ ἐσταυρωμένου ἐμφαίνων ἀπάτης περικλύζεις τὰς 
3 ; 1 5 δὲ 

τῶν ἀνθρώπων ἀκοὰς, προκρίνων τὸν ἐσταυρωμένον τῶν ἀθανάτων θεῶν. 
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Κυπριανὸς καὶ ᾿Ιουστίνα 

Cod. Sin. 497, f. 1ogr 





᾿Ιογοτινὰ. 73اها  

4 \ / og ¢ \ μένον Kal τοὺς ἀηττήτους θεοὺς βδελυττόμενος ; ὁ Ὃ δὲ! Κυπριανος 
/ A « 4 اهل 7 ل > / 

Neyer’? πῶς ἑαυτὸν συνέστησας" TO κόμπῳ τῆς ἀλαζονείας "" 

ἡπλουτῶ 7 διαβολικῇ μαγείᾳ"- κἀγὼ γὰρ ὥςπερ σὺ ἐζωγρη- OY TH) OlAPOMRT paryerd yo yep @simep YPN 
 /  7 2010م 35 4“

σμένος ἤμην" ὑπὸ τοῦ ἀλλοτρίου: "καὶ TH λλήνων φιλοσοφίᾳ 
 / يل : \ \ 7 7

ἐσκοτιζόμην"" πολλοὺς μὲν ἀπέκτεινα" πολλοὺς δὲ “τῇ πορνείᾳ" 
1 Μ / \ a ¢ / " 7 

ἐδούλωσα' ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς ἔσωσέν pe® διὰ τῆς ἁγίας παρθένου 
nA ΄ / wn / 31 lal / 

ταύτης" "λέγει αὐτῷ 0 Κόμης: πῶς ἐσώθης διὰ τῆς παρθένου; 
Ν / 7 ’ of. 5, 4 Ὃ ἅγιος Κυπριανὸς λέγει "" "σχολαστικός τίς ᾿Αγλαΐδης ὀνόματι" 

  3 7م 7 م

ἠράσθη αὐτῆς: καὶ μηδὲν ἀνύσας" νόμῳ τῶν γάμων αἰτούμενος" 
b a J \ 7 7 م م } , 7 a 

ἐπ᾿ ἐμὲ ἐλθὼν ἠξίωσέν με TH τοῦ φίλτρου μανίᾳ ἀπολαύειν αὐτῇ "" 
 هل اهل / م  a 7م م

ἐγῶ δὲ θαῤῥῶν ταῖς βίβλοις μου ταῖς μαγικαῖς "" ἀπέστειλα αὐτῇ 
/ 7 0 \ a م γ م 

δαίμονα" καὶ τούτου κατήσχυνεν" τὴν δύναμιν: TH τοῦ Χριστοῦ 
ὃ / 810 «11 م δὲ 7 “ / / ’ 9 \ 

υνάμει τοῦτο δὲ ποιήσας ἕως τρίτου πέμψας εἰς αὐτὴν τὸν 
Μ م / مم A 7 م 4 

ἄρχοντα τῶν δαιμόνων" καὶ τοῦτον τῷ σημείῳ τοῦ ἐσταυρωμένου 
  2 ’ 7 € 7م / \ ١ /

atreEnpavev’ Tov δὲ τὸν ἄρχοντα τῶν δαιμόνων ἠρώτησα opKiaas! 
 م م.م 7 / < هل \ 7 م ١١

αὐτὸν τοῦ σταυροῦ τὴν δύναμιν ὥστε εἰπεῖν μοι THY δύναμιν τοῦ 
᾽ 2 \ 4 8 7 / ς \ > 7 > / 7 

σημείου" Kal ὁ δαίμων πληρούμενος ὑπὸ ἀγγέλων ἀνήγγειλέν μοι 
 \ \ , \  "δὲ 3. 0 / e592ب ١  0م

ἅπαντα᾽ καὶ ὅτι οὐδὲν εἰσὶν οἱ δαίμονες" ἀλλὰ κακίας Kal παντὸς 
 < ١ \ ١ م م م

πράγματος πικροῦ ἀπατεῶνες" διὰ τοῦτο Kal TO πὺρ TO! αἰώνιον 
  8 / > / jم ١  δὲ ’ 7م  / > Aasد

ἡτοίμασται αὐτοῖς" ταῦτα δὲ ἀκούσας Tapa τοῦ δαίμονος " avévn a 
> Ν م 2 7 3 ١ ll م 3 م ١ ١ / 12° A θί 1 / ἀπὸ τῆς πλάνης" Kal" TO πρὸ ἐμοῦ ἐπισκόπῳ νθίμῳ" προςήγα- 

31 x / 2 9 ١19 7 13 م. / م or 

γον Tas μαγικὰς βίβλους" καὶ" παρόντων"" τῶν πρώτων τῆς πόλεως 
  Aم م \ \ /

“ἐνέπρησεν αὐτὰς πυρὶ." 5" διὸ παρακαλῶ σοι ἀπαλλαγῆναι" τῆς 

2 Cod. ἀλαζωνίας. م Cod. μαγία passim. © Codd. ἡμῶν 

4 Cod. mopvia. © Cod. κατίσχυνεν. f Cod. ὡρκήσας. 

5 Cod. δαίμωνες passim. " Cod. ἀπαταιῶνες. τ σα. τῶ: I Cod. ἀνένιψα. 

1 ἅγιος 2 + Σὺ δὲ εἶπέ (sic) μοι" 3 τολμᾷς ἑαυτὸν συνιστᾷν 4 καὶ τῆς 

διαβολικῆς μανίας; ᾿Εγὼ γὰρ πρώην ὥσπερ καὶ σὺ σήμερον, ἤμην ἐξωγρημένος (- 21) 

6 καὶ πορνεύειν ἐδίδαξα. ᾿Αλλὰ νῦν ἔσωσέ 
9 

5 τῇ σοφίᾳ τῶν Ελλήνων ἐσκοτισμένος. 

8 Σκολαστικὸς με ὁ Χριστὸς 7 ταύτης παρθένου. om. λέγει... λέγει. 

γάρ τις, ὀνόματι ᾿Αγλαΐδος, ὁ τοῦ Κλαυδίου, ἐρασθεὶς αὐτῆς καὶ τῷ νόμῳ ἣν ἀσπαζόμενος 

γάμον, καὶ μηδὲν ἀνύσας πρός με ἐλθὼν ἠξίωσέ με τῆς τοῦ φίλτρου μανίας ἐπαπολαύειν 

αὐτῇ. 18 ἔπεμψα δαίμονα πρὸς αὐτὴν" καὶ τοῦτον ἐξήρανε τῇ σφραγίδι (sic) τοῦ 

Χριστοῦ. MANAG καὶ ἕως τρίτου ἀρχοντικοῦ δαίμονας ἔπεμψα, καὶ τούτους 

κατέστρωσε τῷ αὐτῷ σημείῳ. ᾿Εγὼ δὲ ἐσπούδασα μαθεῖν τὴν τοῦ σημείου δύναμιν, πολλὰ 

ὁρκίσας τὸν δαίμονα" καὶ ὁ δαίμων ὑπὸ ἀγγέλων μαστιγωθεὶς πάντα μοι ἀνήγειλεν. 

Τότε ἐγὼ ἀνανήψας 12 προσαγαγών μου τὰς βίβλους, 13 καὶ 14 ἐνέπρισα (sic) 

ἐν πυρί. 15 Διὸ καί σε παρακαλῶ ἀποστῆναι 

τς Κ 

τίν 



{ΠΥ 

74 Kym pianoc 

6 a 7 Perey > 5 A > A 

TOV εἰδώλων μανίας" καὶ ‘etsndOev εἰς οἶκον Θεοῦ" “ἐν ᾧ ἡ 
  A δ ςم / 0 5 1 / 0

τριὰς" δοξάζεται καὶ τότε γνώσῃ" τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ." ὁ 
  1 7 5 \ 2م 000-55 م /

δὲ κόμης ᾿πλησθεὶς θυμοῦ καὶ ὀργῆς "' ἐλεγχόμενος ὑπὸ "τοῦ ἰδίου 
  2 7 θέ 6و 2 \ 6 , < 5 5 7

συνειδότος" ." ἐκέλευσεν “τὸν ἁγιώτατον ἐπίσκοπον κρεμασθέντα 
ξέ Ani \ ἘΣ 6 δὲ te / / 8 ἔεσθαι' τὴν δὲ ἁγίαν παρθένον “opoiws βουνεύροις τύπτεσθαι 

7 5 7 7 7 ١ 2 

κατέναντι ἀλλήλων" Ἢ δὲ παρθένος réyeu'® δόξα σοι "Χριστὲ ὁ 
\ Ὁ..2 / 5 10 ١ \ \ / 10 > 7 / 11 \ εἶ τὴν" ἀναξίαν με οὖσαν "καὶ τὸ πρὶν ξένην" οἰκείωσάς με"! πρὸς τὸ 

7 5 Δ ὩΣ / 7 iA cov” θέλημα" καὶ ἠξίωσας" ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός σου τύὐπτεσθαι""" 
  3 / 7 16 iNم  x 7 1b 2 7 16 7م

Tov δὲ δήμων" ἀτονησάντων" “buvovaens τῆς aylas παρθένου" τὸν 
Θ 3 eA 7 17 5 ١ 5 ς ١ 7 8 3 See A δὲ cov’ ἔκεύλευσεν αὐτοὺς ὁ ἡγεμὼν παύσασθαι: ἐπὶ πλεῖον δὲ 

a CaF م es bss 7 é 

τοῦ ἀγίου Κυπριανοῦ" Ceopévov: *ovd ὅλως ἤσθετο Τῶν βασάνων 
\ 4 n 78 0 ὃ 5 ‘18 2 7 2 ΄ 3 019 

καὶ λέγει τῷ κόμητι' διὰ TL ἀπονενόησαι ἀποστάτης OV 
20 Θεοῦ: καὶ δραπέτης τῆς" ἐλπίδος αὐτοῦ" ἑγὼ δὲ "᾿Ισπουδάξω 

x A 7 7 م a و م 

διὰ τῶν βασάνων τούτων καταξιωθῆναι τῆς βασιλείας τῶν 
a2 ΄ 

ETTAVGATO 
  «> “ / 7 21 c δὲ 7 22 5 oUpavav’ ὧν ὅπερ μέγα μοι χαρίζει" ὁ δὲ κόμης" οὐκم <
A 9 o« , م i ’ 7 

τῶν βασάνων εἰπὼν" ἢ" βασιλείαν" οὐρανῶν “"χαρίζομαι σοι 
 \  \ 7 5م

πλείωσιν"" ὑποβληθῆσῃ" βασάνοις" καὶ ἐκεύλευσεν αὐτὸν καθ- 
,ὔ a م م \ \ M4 δ , αἱρεθέντα *év τῇ φυλακῇ βληθῆναι" τὴν δὲ μακαρίαν" παρθένον 

  Ns > 7م 2 / 7 م

δὲν τῇ οἰκίᾳ Tepativns ἐκέλευσεν τηρεῖσθαι' καὶ εἰςελθούσης Ὁ 
 د 7 305 : 1 30 / 276 م 1 ١ ١  3م 3

αὐτῆς els THY οἰκίαν ἐφωτίσθη 7 οἰκία χάριτι του Χριστοῦ" 
\ 5593507 6 7 Dias: ς 7 An 31 > \ μετὰ δὲ ὀλίγας ἡμέρας" ἐκέλευσεν ὁ κόμης πριαχθῆναι αὐτοὺς" 

\ 4 A 7 32 K اهل ١ & 39 د 7 ١ 7 Kal λέγει τῷ μακαρίῳ υπριανῷ: μὴ τῇ ἀπάτῃ καὶ μαγείᾳ 
 م \ 4 م 0 2 \ 7

ὁ δὲ μακάριοςثق  τοῦ Oavévtos* ἀνθρώπου ἑαυτοὺς *OédeTe ἀπατᾶν 

® Cod. γνώσει Ὁ Cod. συνηδότος. © Cod. 6v. 

4 Cod. vk. © Cod. ὑποβληθῆσι. 

1 ἐλθεῖν εἰς τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, 2 ὅπου ὁ ἀληθινὸς θεὸς εὐσεβῶς καὶ ἀληθῶς 

3 ἀνίκητον τοῦ Χριστοῦ δύναμιν. 4 ὀργισθεὶς θυμῷ Oris οἰκείας συνειδήσεως 

6 αὐτὸν κρεμασθῆναι καὶ 7 ὠμοῖς δέρμασι μαστίζξεσθαι κατ᾽ ἄμφω 8 ἤρξατο 

λέγειν" 9 6 θεὸς ὅτι 10 om. καὶ... ξένην 11 om. pe 12 σου 

13 καταξίωσας με 14 γαῦτα παθεῖν. 15 δημίων 16 καὶ τῆς ἁγίας ὑμνούσης 

17 παύσασθαι αὐτοὺς. Tot δὲ ἁγίου Κυπριανοῦ ἐπὶ πλεὸν (52) 18 οὐδὲν ἐφρόντιζεν 

ὅλως. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Kéuns* διὰ τί ἀπονενόησαι. Ὃ δὲ μακάριος Κυπριανὸς λέγει 

πρὸς αὐτόν" Σὺ 19 + τοῦ. 20 εἰς Χριστὸν πίστεως. 2. ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπιγινω- 

σκόμενος εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν φθᾶσαι σπουδάζω, ἵνα καταξιωθῶ διὰ τῶν 

βασάνων τούτων ἐπιτυχεῖν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. 25 τύραννος. 23 Ki. 24 σοι 
°5 περιποιοῦμαι, μείζοσιν Ξὁ βληθῆναι ἐν τῇ φυλακῇ 27 ἁγίαν 28 εἰς Ta 

Tepevriov προσέταξεν εἶναι. 29 ب δὲ 30 πᾷς ὁ οἶκος αὐτοῦ τῇ 31 προσαχθῆναι 

32 om. μακαρίῳ Som. Τῇ 34 τεθνηκότος 3 ἀποκτεῖναι θελήσητε. 



Kal ᾿Ιογοτίνὰ. 75 

\ a 4 \ \ a Κυπριανὸς λέγει اج Kopnte'! "τὸν θάνατον σὺ ποθεῖς καὶ 
  δὲ 3 4 ad 3. Ὁ τὴν αἰώνιον κόλασιν περιποιῆσαι" 30 δὲ" κόμης "" ἐκέλευσενم ه5“ / 507 \
4 

τήγανον' 0 On \ 07 ١ > a 7 5 \ / 

πυρωθῆναι καὶ βληθῆναι ἐν αὐτῷ πίσσαν "καὶ στέαρ 
  “ 5 \ , e/ “ καὶ κηρίον"" καὶ “ἐν αὐτῷ" βληθῆναι" τὸν μακαριονῖ" ἅμα τῇم 7

VA \ \ “ م “- \ παρθένῳ: "ἐκέλευσεν δὲ τὸν ἅγιον πρῶτον βληθῆναι": "καὶ 
  > 5 / d.9 > 2 44 εἰςξελθόντος τοῦ ἁγίου Κυπριανοῦ ἐν τῷ τηγάνῳ οὐχ ἥψατοم  if / kKم / 3
> “10 x \ 11 \ 9 / \ \ e ͵ ? 07 5 ١ αὐτῷ" TO Tup* “Kal ἐκέλευσεν Kal τὴν. ἁγίαν ἐμβληθῆναι Kal 

  7 yy 8 2 3 > / ὃ 4 11 πλησιάσασα TH τηγάνῳ ἔστη" ὁ γὰρ ἀρχέκακος διάβολοςم 1
 " 4 / \ δειλίαν" αὐτὴν." ὑπέβαλεν" Kai™ λέγει αὐτῇ ὁ ἅγιος" Κυπριανὸςم / 4 7 0 \ /

2 2 a : \ / / ١ devpo! 1) δούλη" τοῦ Χριστοῦ" ἡ جونج" δαίμονας Enpavaca Kal" 
x 7 م 3 م 3 ص 17 ١ 18 ١ 50 rn Tas Tuas τῶν οὐρανῶν μοι ἀνεφξασα" καὶ" τὴν δόξαν τοῦ 

fal - م “ 7 7 Χριστοῦ πῶς νῦν ὑπὸ κέντρου τοῦ ἀλλοτρίου ἐδειλίασας";} 

ἡ δὲ 200جم 7 7 eye / ياخ را اتا ١ ἡ 06 “TO” τοῦ σταυροῦ σημεῖον" ποιήσασα ἐπέβη ἐν" τῷ 
, 1 \ 3 > / 

 وو د / ΄ 3 م 8 4 م

τηγανῳ" καὶ ἡσαν ἀμφότεροι ""ἀγαλλιόμενοι ὡς ἐν TH ρόσω τοῦ 
id A 990 4 > A \ , σ΄ ‘ 3 7 2 e 7 Eppav” ὡς εἰπεῖν τὸν μακάριον Κυπριανὸν" δόξα ἐν ὑψίστοις 
Θ م Ἂν 9 جل < 2 2 5 8 7 16 7 . 23 < م ١ 

εὦ Kal ET γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις evdoxia’® εὐχαριστῶ σοι 
oa ὃ (4 A .م 7 -“ ‘ / 0 “ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ" καὶ Κύριε tod ἐλέους" ὅτι τὴν κρίσιν" 

  / ταύτην ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός σου “πάσχωμεν᾽ Kal νῦν εὐχαριστοῦμένم 7 / / 7 \ م م /
 23 σοι wa τὴν θυσίαν τῆς KapTocews' ἡμῶν ταύτην ὀσφρανθεὶς εἰς  7 Η A , 23 1١م 7 \ 4

’ ἣ > δί : \ م د / 6 e 7 > a > ١ 26 \ οσμὴν εὐωδίας" Kal ταῦτα ἀκούσας" ὁ κόμης εἶπεν᾽ ἐγὼ “διὰ 
  +28 "AO / δέ βασάνων ἐξεύρω" τὴν τέχνην τῆς μαγείας; ὑμῶν ανάσιος δέئ4 م  7 jهل / \ 27 7 < /

, Re / ΟῚ م / ΟἹ 5) / τις συγκαθεδρος" αὐτοῦ" λέγει “TH مرورج نتا Zed κελεύει με ἡ ‘ 7 

® Cod. κώμης. >’ Cod. rlyavor. © Cod. αὐτὸ. μη Ὕ 
4 Cod. τιγάνω. ὁ. Cod. δηλήαν. ΓὉοά. δεύρω. 
® Cod. ἑδηλίασας. πο οα τῶ: ١ Cod. καρπόσεως. J Cod. paylas. 

1 om. τῷ Κόμητι 2 Οὗτος ὁ θάνατος τοῖς ποθοῦσιν αὐτὸν αἰωνίον (52) ζωὴν 
περιποιεῖται. 3 Tére 6 4 σύννους γενόμενος 5 κηρίον καὶ στέαρ, 
6 βληθῆναι ἐν αὐτῷ 7 + Κυπριανὸν. 5 om. ἐκέλευσεν... βληθῆναι 9 Τοῦ δὲ 
μακαρίου ἐμβληθέντος 10 αὐτὸν 11 τῆς δὲ ἁγίας παρθένου ἐλθούσης ἐγγὺς, ὁ 
μισόκαλος δαίμων 12 om. αὐτὴν 13 Tére 14 μακάριος 15 μοὶ ἡ ἀμνὰς 
18 om. τοὺς... καὶ 17 ἀνοίξασα 18 + δείξασά μοι 19 ἡ τοὺς δαίμονας νικήσασα, 
καὶ τὸν ἄρχοντα αὐτῶν εἰς οὐδὲν ἡγησαμένη τῇ σταυροφόρῳ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ. 
20 τὸν σταυρὸν ἐπὶ τοῦ σώματος 21 om. Ἐν *2 ἀναπανόμενοι ws ἐπὶ δρόσου, 
23 Τοῦ γὰρ διαβόλου ἐκπεσόντος ἐκ τῶν οὐρανῶν τὰ σύμπαντα εἰρήνης πεπλήρωται. 
Χριστὸς γὰρ ἐλθὼν ἐπὶ τῆς γῆς τὸν διάβολον ἐτροπώσατο, καὶ τῇ σταυροφόρῳ δυνάμει 
τὸν κόσμον ῳκτείρησεν. Διὸ 24 θεὲ “5. κόλασιν 6. ἐκτελῶ, καὶ 
παρακαλῶ σε ἵνα τὰς θυσίας ἡμῶν ὀσφρανθεὶς προσδέξῃ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. ᾿Ακούσας δὲ 

σήμερον ἐλέγξω ὑμᾶς, καὶ 8. 4+ ἐκπομπεύσω. 29 ὧν 30 καὶ φίλος, 
ἱερεὺς δὲ πρῶτος, αὐτῷ Ἵ κελεύεις με ἡ ἀρετή σου ἐπὶ τῷ βρασμῷ τοῦ 
τηγάνου στῆναι 
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1 ts 9 

76 KytTpianoc 

A an 54 و6 \ اهل ١ 3 / 

ὑμετέρα ἀρετὴ στῆναι ἐπὶ τοῦ τηγάνου" Kayo” ἐπὶ TO ὀνόματι 
an a 1 1 9 >’ 2 ١9 A 7 ١ 9 δύ 

τῶν Θεῶν" νικήσω ᾿αὐτους" καὶ" τὴν νομιζομένην αὐτοῖς" δύναμιν 
an Lola ١ 5 7 9 7 مه 5 8 / 4 م τοῦ Χριστοῦ" καὶ ἐπέτρεψεν ὁ κόμης τῷ ᾿Αθανασίῳ *rapactihvat 

Ἴ , 8 \ / GA 1 , ets hy \ id gs دع .٠ τῷ τηγάνῳ᾽ καὶ λέγει οὕτως" Μέγας" ὁ "θεὸς “Ηρακλῆς"" καὶ ὁ 
\ a 3 Ἀν Ὁ, ς \ Colle 06 م 2 8 7 

πατὴρ τῶν θεών ᾿Ασκληπιὸς"" ὁ THY ὑγίειαν“ τοῖς ἀνθρώποις 
/ 5 \ A ᾽ > \ > م م م 

παρεχόμενος "7 καὶ *év τῷ προςεγγίσαι αὐτὸν ἐν τῷ βρασμῷ τοῦ 
 A πυρὸς" εὐθέως κατεκυρίευσεν αὐτοῦ TO πὺρ" καὶ ἡ γαστὴρ αὐτοῦ \ ١ م 7 , \

oh ΕΥ 1١ Ν 5 > م > Aa Ὁ 10 8 δὲ 7 

διεῤῥάγη" καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἐξεχύθησαν "" 330 δὲ μακάριος 
  , \ NEM a: δε ον ἃ € "ἦν ἄμωμος" σὺν τῇ παρθένῳ d0Eacovtes” τὸν Θεὸν" “Kal ἰδὼν ὁم ᾿ / 3
/ \ / 7 v 13 , 7 2 \ £ bu 

κόμης TA γενόμενα λέγει" ὄντως" τάχα. ἀνίκητος ἐστὶν ἡ δύναμις 
 \  / 7 3 / 5 Νم م

τοῦ Χριστοῦ" "οὐδέν μοι μέλει" εἰς τί!" τὸν ἱερέα “TOV ἐμὸν 
, 15 , / e 16 AG / 16 4 7 \ م 5 Loe 

φίλον" ἀπέκτεινεν" “Kal exadecev”® Lepevtivoy Tov συγγενῆ αὐτοῦ 
17 \ Xré ’ 17. / 18 7 ١ / , .18 

Kal λέγει αὐτῷ" τί ποιήσωμεν τοὺς κακούίργους τούτους; 
λέ ει م e 40 / 1 δέ Ν \ CaF ’ .19 

ἔγει αὐτῷ ὁ Tepevtivos’ μηδέν σοι πρὸς τοὺς ἁγίους τούτους 
9 7 / 3 20 δ δύ 20 م م 23 32 7 

ἀνίκητος γὰρ ἐστιν “Ἢ δύναμις" τῶν χριστιανῶν ἀλλὰ Trapa- 
\ aA م اهل aN \ e / 

πεμψον αὐτοὺς τῷ βασιλεῖ δηλῶν τὰ κατ᾽ αὐτοὺς" ὁ δὲ κόμης 
x, a م م ١ ἔγραψεν" ἀναφορὰν “τῷ βασιλεῖ Διοκλητιανῷ" ἔχουσαν Tov 

μ 2 A / م 7 4 م ١ 

τύπον τούτον᾽ " Κλαυδίῳ Καίσαρι τῷ μεγίστῳ" γῆς καὶ θαλάσ- 
᾿ 24 ١ \ eA 24 8 7 5 م , 3 \ 

ons’ “καὶ παντὸς ἔθνους" δεσπότῃ Διοκλητιανῷ χαίρειν" κατὰ 
  7ا  7 Ἢ ’ 00م 3 \

Tov θεσμὸν τῆς βασιλείας cov’ συνελάβομεν" Kumpiavov™ διδά- 
A a 5 / 7 5 م 5 م No 

σκαλον τῶν χριστιανῶν" ἅμα παρθένῳ τινι" ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ καὶ" 
 م , 4 3 , 1 / 0 ال \

διὰ TOV ὑπομνημάτων γνώσῃ πόσοις" βασάνοις “Kal αἰκισμοῖς 
  4 \ a a 1 5 KaluTroBrAnOncav’ διὸ νῦν ἔπεμψα αὐτοὺς τῷ σῷ κράτει" ὁم \

δὲ Βασιλεὺς “deEapévos τὴν ἀναφορὰν καὶ ἐγκύψας “τοῖς ὑπο- 

5. σιγάνου. » Cod. θεῶς Ἡρακλεῖς. © Cod. ᾿Ασκλήπίος. 

4 Cod. tyiav. © Cod. médn. f Cod. Ὑνώσει. 

1 + Kal 2 om. αὐτοὺς και 3 om. αὐτοῖς 4 καὶ δ᾿ Αθανάσιος, προσελθὼν 

τῷ τηγάνῳ, λέγει" > -εῖ 6 ὑγείαν 7 παρέχων 8 ταῦτα εἰπὼν, 

καὶ μόνον προσεγγίσας τῷ βρασμῷ τοῦ τηγάνου κατεκυριεύθη ὑπὸ τοῦ πυρὸς, 9 ἐγυμ- 
νώθησαν 10 ل موا τὰ ὀστὰ (51) αὐτοῦ διεσπαράχθησαν, καὶ ἐξεχύθησαν" 

11 Κυπριανὸς ἄμωμος ἔμεινε 12 δοξάζων 13 πότε ἀνέκραξεν 6 Κόμης λέγων" 

14 Totro δὲ μόνον μέλει μοι ὅτι 15 καὶ μόνον ὄντα φίλον μου 16 Καλέσας οὖν 

17 λέγει 18 ποιήσω τοῖς κακούργοις τούτοις 19 «μὴ δὲ ἀντίπιπτε τῇ ἀληθείᾳ, 

20 6 Beds 21 ἡράφει 22 τοιαύτην 23 om. μεγίστῳ 24 om. καὶ παντὸς 
ἔθνους 85 συνέλαβον °6 + τὸν 27 om. Tit “ὃ ὡς 9 ὅτι τοσαύταις 

30 ὑποβληθέντες οὐκ ἐπείσθησαν ٠ d ὃ τῷ σῷ κράτει τούτους ἀνέπεμψα. 31 om. 

δεξάμενος...καὶ 32 rots σκρινίοις, καὶ τὰς βασάνους τοῦ μακαρίου θαυμάσας, ἐλογίσατο 

μετὰ τῶν φιλῶν (sic) αὐτοῦ καὶ λέγει: Κυπριανὸς ὁ τῆς ᾿Αντιοχείας διδάσκαλος, καὶ ἡ 

παρθένος ᾿Τουστίνα, ἐκλεξάμενοι 



κἀὶ “loycTiNa. 727 

١ / 5 / 5 \ μνήμασιν: καὶ καταμαθὼν τὰς βασίνους τῶν μακαρίων καὶ 
1 / ١ 7 1 7 θαυμάσας" ἐκέλευσεν λέγων: Κυπριανὸν ᾿Αντιοχέα καὶ διδάσκαλον 

rs a ١ / 9 / > / 32 ١ τῶν χριστιανών καὶ παρθένον ᾿Ιουστίναν ἐκλεξαμένους"" τὴν 
6 a a \ / \ Wa ματαίαν αἵρεσιν τῶν χριστιανῶν: Kal παραλειπόντας! τὸ ζῆν 

) al U 4 e / / “kal τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ θανάτου ἀγαπήσαντας" κελεύω τούτους 
 م عل / 5 7 ١

τὴν διὰ τοῦ ξίφους ὑποβληθῆναι τιμωρίαν" *atrayouévov δὲ 
 م / / 4 م ١ م 7 < /

τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισκόπου Κυπριανοῦ καὶ τῆς μακαρίας lovativas: 
 ἐπὶ τὸ ἀποκεφαλισθῆναι καταντήσαντες ποταμῷ τινι Γάλλῳ ὑπὸ اهل 7 اهل / يق ١
 τὴν μητρόπολιν Νικομηδείας" μακρὰν διωρίαν αἰτησάμενοι" τοῦ / \ 7 < 7 4 م

γ᾽ 4 ١ / x 7 
2 \ 4 7 προςεύξασθαι: "καὶ ἐφ᾽ ἱκανὸν προςευξάμενοι. καὶ μνημονεύσας 

 م \ / 3 ١
e “ \ - / a ὁ ἅγιος Κυπριανὸς τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ: καὶ ποιήσας τὴν ἐν 

 اهل م م 5 7 7

Χριστῷ oppayida’ στήσας ἐκ δεξιῶν τὴν παρθένον" παρεκάλεσεν 
 τοὺς δημίους πρῶτον αὐτὴν τελειωθῆναι μὴ πῶς δειλιάσῃ""" Kal \ 7 م < \ 07 ١ م 8 , 8.4 \

x 5 4 “ 1 
\ / 5 / 

τούτου γενομένου "ἐδόξασεν τὸν Medv® ὁ ayos* Κυπριανὸς "ἴ 
/ / ) / Θεόκτιστος δέ τις "ἐρχόμενος ἀπὸ ἀποδημίας καὶ θεασάμενος" 

 -Tov ἅγιον Κυπριανὸν" "ὡς ἦν συνκάθεδρος τοῦ παρανόμου βασι ΄ Ν ig 3 / م 7
λέως" ἐκέλευσεν "αὐτὸν παραχρῆμα ἀποτμηθῆναι" καὶ οὕτως 

δ \ \ 0 / 0 “ > ἐν εἰρήνῃ δοξάξων καὶ αἰνῶν" τὸν Θεὸν ἀπετμήθη [6] ἅγιος Κυ- 
Ac34 \ ’ / 5 / د اهل / \  Mplavos’ Kal ἐκέλευσεν τὰ τίμια αὐτῶν σώματα κυσὶν Bopa 

 2 م 7 ١ 0 ا / 0 97 / ١
pepijvat’ καὶ οὕτως ἐπὶ πλείστας ἡμέρας ἐτέθησαν τὰ σώματα 

 م » / م م م. 2

τῶν ἁγίων πλησίον τοῦ ποταμοῦ; μηδενὶ αὐτῶν ἁψαμένων. 
δέ 10 \ ١ 4 ll \ iar y, 

\ 

πλαστικοι 66 τινες" πιστοὶ ἀκούσαντες “TOs ὡγίους τελειω- 
θέ \ ” e ’ > م ς / ᾿ / ἃ evTaS καὶ ὄντας ομοφύλους αὐτῶν Ρωμαίους TTAPAYEVOLMEVOL 

® Cod. δειλιάσει. 5 Cod. aivor. © Cod. Boppa. “ Cod. παραγενάμενοι. 

1 παραλιπύντες ἢ τὸν θεὸν αὐτῶν προετίμησαν, τὴν διὰ ξίφους τιμωρίαν ἐπενεχ- 
θῆναι. 3 ᾿Απενεχθέντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὸν ποταμὸν Γάλλον ἐν τῇ Νικομηδέων 
πόλει, μικρὰν διορίαν (sic) ἠτήσαντο 4 καὶ μνησθῆναι τῶν κατὰ κόσμον ἐκκλησιῶν 
καὶ πάντων τῶν πιστῶν, καὶ τὴν ἐν Κυρίῳ ποιήσας σφραγίδα (sic) ὁ ἅγιος Κυπριανὸς, 
ἐκ δεξιῶν λαβὼν τὴν Παρθένον, πρὸ αὐτοῦ τελειωθῆναι ἠξίου. 5 εἶπεν 5 μακάριος 
7 Δόξα σοι Χριστέ. 5 διαβαίνων ἐξ ἀποδημίας ἠσπάσατο 9. Φουλεανὸς δὲ 
ὁ συγκάθεδρος... '° αὐτῶν els βορρὰν (sic) τοῖς κυσὶ ῥιφῆναι. Προκειμένων δὲ αὐτῶν 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας τοῖς αἰμωβόροις, ναῦταί τινες Ρωμαῖοι 11 ὅτι περετελειώθῃ (s7c) ὁ 
ἅγιος Κυπριανὸς, ὧν αὐτοῖς ὁμόφυλος Ῥωμαίοις, ἕξ ἡμέρας παραμείναντες, καὶ πάντας τοὺς 
φυλάσσοντας λαθόντες, ἔλαβον τὰ λείψανα σὺν τοῖς παραχθεῖσιν ὑπομνήμασι" καὶ 
ἀναχωρήσαντες ἐκεῖθεν ἀνέβησαν ἐν πλοίῳ καὶ ἐπανῇξαν ἐν ᾿Ρώμῃ, κομίζοντες δῶρον 
τίμιον τὰ λείψανα. Καὶ προσήγαγον αὐτά τινι ‘Povpivy ματρώνῃ γένους Καβάρου, ἥτις 
λαβοῦσα τὰ λείψανα ἔθετο ἐν τόπῳ ἐπισήμῳ, ἐν ᾧ πάντες οἱ συνερχόμενοι ἰάσεις 
λαμβάνοντες δοξάξουσι θεόν. ᾿Ἐπράχθη δὲ ταῦτα ἐν ὑπαθείᾳ (sic) Διοκλητιανοῦ ἐν τῇ 
ἐπιφανειτάτῃ (sic) Νικομηδείᾳ, καθ᾽ ἡμᾶς δὲ 
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78 Kympianoc kal ᾿Ιυγοτίνὰ. 

١ 7 aA ς lA \ A 7 ١ / , 

καὶ παραμείναντες ἕξ ἡμέρας καὶ ἕξ νύκτας καὶ λαθόντες πάντας 
a Be a / . / / τοὺς τηροῦντας᾽ τὰ τῶν καλλινίκων σώματα τοιαύτῃ πίστει 

τ΄ 7 Gene oN / \ , , Nas: , b 
ἀνείλαντο"" ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθους τιμίους" καὶ ἀπεκόμισαν 

705 9 a / a \ of م , 3 
αὐτὰ ἐν τῇ Ῥώμῃ: δῶρον πολυτελὲς ἅγιον τῇ πόλει avaypa- 

  ς / \ \ Wapevor καὶ τὰ τῆς ἀθλήσεως αὐτῶν ὑπομνήματα: τὰ δὲم < 7 < م + \ /
  7 2 / 1م ,

σώματα τῶν ἁγίων Poudiva tis καὶ Ματρώνη᾽ πιστοτάτου γένους 
Ἐπ \ , / ١ χ τὸ م | دا \ 
ὑπάρχουσαι καὶ πάνυ φοβούμεναι τὸν Meov' λαβοῦσαι αὐτὰ μετὰ 

  a εἰد/ / 7 5 x ١ م م

χαρᾶς πολλῆς καὶ ἀγαλλιάσεως" καὶ ποιήσασαι ἄξιον τῶν αγίων 
/ 3 , oo / 

Μαρτύρων οἶκον κατέθεντο αὐτὰ ἐν τόπῳ καλουμένῳ Κλααϊφόρῳ᾽ 
 ٠ ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ de ov πάντεςورصرف  04 2 / , 0 / μέσον τῆς πόλεως 12م /

 - / 59 a /, \ 3 / / οἱ συνερχόμενοι τοῖς τιμίοις αὐτῶν λειψάνοις" τὰς ἰάσεις λαμβάم 7 2)
 / ١ م 0 7 \ \ <

νουσιν ἀπὸ παντὸς πάθους" δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες Tov φιλάν- 
Ἂς Ν 4 a ¢ 7 

θρωπον Θεὸν" καὶ εὐχαρίστου: ὕμνους ἀναπέμποντες τοῖς ἁγίοις" 
 م 5 / 0 < 9 م / م

ταῦτα émpaxOnoarv’ ἐπὶ Διοκλητιανοῦ καὶ Μαξιμον τῶν παρα- 
7 7 5 a / / 

νόμων βασιλέων ἐν TH περιφανεστάτῃ Νικομηδέων μητροπόλει" 
\ 7 , 0 / 7 ١ 1 Pe 

πρὸ τεσσάρων καλάνδων ᾿Οκτωβρίῳ β΄" κατὰ δὲ ἡμᾶς" βασιλεύ 

οντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ X 00 ᾧ ἡ δοξ ὶ τὸ KpaTos’ ρίου nu@v Ἰησοῦ Χριστοῦ" ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κρατος 
 [ A 5 i. 3 7م 2 > Ἁ 3 ١ \ < \ اهل 1

νυν καὶ GEL Και ELS TOUS ALWVAS TeV ALWY@V Αμὴν. 

* Cod. ἀνήλαντο. > Cod. ἀπεκομήσαν. 

1 om. viv καὶ ἀεὶ καὶ 



CORRIGENDA. 

Page |, line 17, for Vigdamdg سطسق read انيطسقو سطسق 

23: for اهيلا read 

 3 الع

 23 1 رضحت

Lal! 

 رضحبي

perhaps we should read تمتخ as in Cod. 

95 03 
15 for سعب 

 ىلوا 1 ;9

٠, (Sad 

 هتوس ”

read 

33 

02 

 سيعي

 ىدالوا



 KN ةنيئسويو

εν ὺ Cesةعماجلا كتيسينك  dee)نمودلا  كبغشلو  

 !Show) deme انيف اهبتبجع LS لكلا ىنع كتمحر بجعو ةمالس

 دبا ىلا سدقلا حورلاو نبالاو بالا هتافص ةفاك ىف سودقلا

 اينحاو هنيمي نم ابماقاو لوتبلاو بيلصلاب هتاذ متخو نيما روهدلا

loliىلا ابلظو  hed!برضي نا  Sicلوتبلا  Volلعفو  οἰ οὖν 

 نم ىناثلا ىف فيسلاب ايفوت ةبجلا هذه ىلعف اهدعب هقنع برضو

 ديجمتل رابنلا نم ةسداسلا ةعاسلا ىف سيمخلا موي لوالا نيرشت

 انيلعو امياد هلل حبسلاو نيما روهدلا ىلا حبسلا هل ىذلا انهالا

 نيما هتمحر





PLATE IV 

 ةنيتسويو سونايربك
6 139616 

To face p. r» 



Io 

T5 

20 

Asسونايربك  

 انلوزن ىفو ضرالا ىلع ةمالسلا تراصو امسج هريبدتب سبل امسلا

 راصو انيلع ةنيقلخلا ىف هتمحر لسرا نيقحتسم ريغلا هديبع نحن

ἢانهألا حيسملا اهيا ىجملا كل احرفو ىدن  GYاع لعبت مل  

Janeكفطعتا دجملا كتمحر  reed!تمظع ىق هناف كتبحمل  

 بجعتمل ىنا لاق هلوق ىلاولا عمس ذاف لكلا ىلع سدقملا كمسا

 وأ ناتي راسا ىلع !Geel لشن نفدو برص نانا ند تح

 ةنيقلضلا ىلا مدقتا نا كزع ىنرمايلف ريمالا باحصا نم سولجلا

 ىلاولا هل δ امبكاله نينيح رصبتف نيمظعملا ةبلالا امساب فتهاو

 ىف نيمظعملا سويفيلقساو سمره' اي WG ةنيقلخلا ىلا ردابو

Lilنودجسي ام نيذلا نيذه راحسا اضقناو ىناعمسا نيليلجلا  

 ران بابش ةنيقلخلا نم جرخ لوقلا اذه لاق امعمو اقرتحيا مكل

 ene انتهد ,ee Goll sis τ ol الف ميلك قرا

 قرحاو انب تقاطا كتم>ر ناف حيسملا عوسيا ءانهالا اي* دجملا كل

 عناصلا هلالا وه تنا انهالك ميظع هالا نم كفرعي مل نم بيبللا

 هلالا ىحو لاقو ارياح لهذنا ىرج ام ريمالا رصبا املف بياجعلا

 ىلوتسا دق امبحيسم نال نيرحاسلا Cede etl ام ىردا ام

 اذام هعم سولجلا ضعبل لاق مث ةبلالا ىلعو تابوقعلا ىلع

Ile Lay eslتا ا  a} SS Lely τترضا مالا نا  

col) lok clos ee er τὺ te ioe ee 

ον lee Ges, 5G Cant CSc eas alg 

 BUS Ngladg لص Srmly dels انيليصا Grail! ed لاو ناكل

τον gmt aU fume τῦθς τονسفر ايلا  pollالا  

 كنال حيسملا عوسيا انهالاو انبر اي كل ركشنو دجمن نياياق امبيدي

 لبقت نا كلاسنف ىعسلا اذه ىلا غلبت نا نيليلذلا نحن انتلها

 "ل .as 2 Cod انهالاي

f. 148b 

f. 149a 

7 249 
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f.147b 

flas a 

γᾷ ةنيةسويو 

 تلاق كلذ ابعجو اذاف لوتبلا amy مطلي مردقتو هماظع' قحسنتل

 تابوقعلا هذبب ll كتدبع ىنتلها SY ىهالاو ىبر اي كل ركشا

 ملف اهوراداو ةركبلا ىلع سيردقلل ناوعالا طبرف Show! Gel نم

 ريمالا فتيف ايلصم ىش هملوي ال نمك ناك لب ايش ميلعف عفني
 ةلئاميا ىف Wale تنصح نك يل ad لقع Y نما WL نسدقلا نإ

 كيل اي ظوبغملا هل لاق . كتاذ محرت امو ايصاع اتوم تام ناسناب

 ىل ببي كبيذاعتب OH ىديس حيسملاب تنماو ىتلابج تغطا

 كابا ناطيشلا ىضرت نا كراثال كنهذ ملظا oF لب امسلا ةوكلم

BLEU"ىتابوقعب رشلا خيشلا اهيا تنا تنك نا هل لاقو بصتغملا  

τتاوايسلا كلم  UGكبقاعا  eeةريثك  Ol pel (ee 

 ناب ناوعءعالا ىلا مدقتو ىدي نم كقتعيذ كحيسم ىجي ناك

 مل هب مهرما ام اولمع ذاف هسفن كلبيل اديدش هيلع ةركبلا اوريدي

τريمالا رمان  eeeسبسلا ىلا  aes lsىلإ  

 مايا πὴ اهرما ىف رظنيل ابظفحيل سويناردنا ىمسي هل بحاص

 نم Sted نا انمزلت Ν سيردقلل لاقو امهراضحاب ريمالا رما ةليلق

(OUI Solar! Jetلاق هب رهاقت  SS Cs!نم  Seoنع  

 رما همالك ريمالا عمس 59. رهدلا ىلا شيعي حيسملا عوسيا مسا

 باذيو اةيربكو اتفرو اطفن ابيف ىقلي نا رماو ةريبك ةنيقلخ راضحاب

 اوطح هرما اومتا ذاف ايحا نيسيدقلا هيف ىقلي ىلغا ذاو هلك

 ةنيتسوي رصبا نيحو ةنيقلخلا درب ىوامس GN ἀπὸ لزنف سيدقلا
 لوتبلا اهتيا ىحرف ابل لاق ةنيقلخلا ىف هعم مرطتو مدقت ةسيدقلا

 تردجسف قحلا قيرط تفرع كب نال حيسملا . سورع ةنيتسوي

 ىلعلا ىف هلل ىجملا ميظع توصب !Cori لاقف ls تردحناو

 نم لزن ذا حيسملا عوسيا انبر نال رورسلاو ةمالسلا ضرالا ىلعو

  ΕΠ: iusصاتغاف . * Codةماشع 200
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YAسونايربك  

 هبضغ دتشا ميلوق ريمالا عمتسا اذاف اسنلاو لاجرلا نايغطي امهراحساب

 نيلولغم اهريما ةرضح ىلا امدقو Gover ىلا امهوذخاف ادنج لسراف

 !EDU انتعاط نع بعشلا دسفملا سونايربك وه تنا سونايربكا لاقف
 سيرقلا هباجاف بولصملا ىرصانلا عوسيال دوجسلا ملعملا انترلا

WLىف تنك ذا ىنكل وه انا ةقيقحلاب معن  roاتقو ةلالضلا هذه  

 قيرط فرعا مل مكنم !pS انودجم اقيدص ناطيشلا كيبالو نامزلا نم

Golىهالا وه نم ىضترا نيحف ارون مالظلا سقتعا تنك لب  

 اهارت ىذلا زوجعلا هذه ىه ةليلج لوتبب قحلا قيرط ىنفرع اقح

 نإ !depo mad افنرشلا τ خا انا ف اقنع ىلا دم

 ىلا اج هدارم لني ملو هدصق اميف اريثك بعت املف ابعم نوكي

 توعدف ىليحب (Wish ةريثك ةضفو ابهذ ىناطعاف !bo ىدنع

 هباصف WG تلسراف ايزخم يلا داعف ابعدخيل ابيلا هتلسراو اينج

 ةريثك ةرهاجمب ىضم املف WIG مبسيير تيعرتساف لوالا باصم

 كتوقو كتدهاجم باصا اذام هيلع هقبقم هتلاس δ ايزحخم !Las داع

 اهنم تبرهو اهتيشخف بولصملا ةمالع تيار ىل لاقف تفعض دق

ois3[ حوسملا انا هل [ ] «Δὲناقف وه كنم  γεثوكت كيح  

 ايش لمعي الو ناكملا كلذ نم اوندي نا Leo nel نكمي ام هتوق

 ىتاذ تمتخو هتوق تنعلف (atin ىلقع تعمجو هلوق Crow املف

 فقسالا ىلا تردابو رحسلا فحاصم تقرحاف تضبنو بيلصلا ةوقب

 لاوقالا هذه ىنم تعمس دق ذاف ادبع gene ترصو تغبطصاو

 قحلا تفرع ىق ذاو كتديق دق ىتلا ?ANSI هذه عدف ريمالا ابيا

 عامتسا wind ةدلاخ ةايح كل ببيا كتايح طباضلا حيسملاب نماف

 طايسلاب ابرضيو اعيمج احطسي نا رماف Ip برطضا هباطخ ريمالا

τ᾿للا  pol odنإ  gle πὩπΠιοرد هلا  Lele 
τ COG. seo) > Cod. ΩΝ 

f. 145 b 
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f. 144a 

Rom. viii. 

355 

f. 144b 

f. 145 a 

YY ةنيسويو 

 سويكاذ انيلع ?ral مايالا كلت ىفو ةمعنلا Sls بنذ' ةدايزلا

SS!ةنيدم لك ىف اداورطضا نييحيسملا ىلع اشناو  hgمهرطضاو  

 السارمو ابتاكم طوبغملا سونايربك رقتسي ملف مانصالل ةيحضتلا ىلع

 ةايحلا هذه ىلع نقفشن ᾽Ν ىتوخا اي "لياق عقس لكب نينموملل

 (Lanse هيسيلا نع تينلف توملا نم ان ابا 5 jeer τ ةينقولا

 Linke ربظي نا deer دجملا ىوسي ام رهردلا انه تاريثات نال هب

 كلاه لياس انغ ىلا الو سلج ىلا الو نطوم ىلا ىغصن ال اذبلف

 نم ىش ريصت الو ةينق ىلا الو ةارما عومد ىلا الو دالوا ىلا الو

Lovظح سيل ناف . ىلبي ال ىذلا رفسلا نع انعطقت ةرثع ةلياسلا  

wilافرش  Yoمظعا  becماسلا نم اروذام هللا ىنع الو  Goro! 

pow rwكلم  lobed!طوبغملا سلوب بتك انذبلف  WSاذام  

λωνىنا فيس ما ةفاخم ما ةقيض ما مغ حوسملا بحه نم  

Jy the Y Ot YD Seo!توه  Yoىرخا ةقيلخ  τς 
 تالا αἰ نما ىذلا حيسملا عوسياب ىتلا ةبحملا نم انلصفت

WIS Layةسانك  cuةنامالا ىف ىتوخا اي اوفقف طقف حيسملا  

 اهب τς ناك ابنم رثكاو لاوقالا هذه نيعزعزتم ريغ نيلصاتم

 ليلا shy دار نيردك ايش all Cll wads طوقا" 0-2
 aw هل |لئاعشم ddsno نامزلا نم اتقو ىف ناك ىدذلا لاحملا

ies pedنم موق ىف  sheةياعسلا ىلع مبمحو مانصالا  

 سوناينيرقا ىلا هب اوعسو قشمد ىلا اوبهذف طوبغملا سونايربكب

 ةبلالا نعل نم رقتسي الو LEY ىجسي الو انكولم pol عيطي

 لوتب aro هلو هتناما ىلا اناسن ليمتسي نا هراحساب موريو كواملاو

Cody هلئنذ 25 Cod. ماتها 
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γιسونايربك  

 سماخلا موي ىفو 4{ حيسملا رارساب اربخم اريذن راص نماثلا

 ةبترم ىف افقو نيسمخلا موي ىفو نوقايدويبا هماس نيرشعلاو

τὰνهتعباتو سامشلا  doriماقسا نم نيريثك ىفشو نيطايشلا ىلع  

 اوريصي نا ميلعجو مايصلاب !Wiad نم نيريثك عجرتساو ةريثك

 5 كسمو سولجلا ىف εἷλον ىواس din هل تمت املو نييحيسم

 لوح نيذلا هتفقاسا طوبغملا سوميثنا اعد مث ةيسوسقلا ةبترم

 ةفقاسالا عضوم لك نع هل جرفاو هرابخا مبل فنصو هتنيدم

 هيلا ضوفو هلجا فقسالا سميثنا ىضق ةليلق مايا unig اريسركو

 نا ةنيتسوي ةطوبغملا ىلا لسرا همايس سدعبو افقسا هنولعجي هتيعر

 TO املف بعشلا wc هروما اهب ققحت نا ةغلابمب ىيرم ome رضحت

 هللا اوركش بعشلا عمس ذاو هل ضرع ام لكب اهثدح ةطوبغملا تاج مه

 ةسير اهماسو سونايربك اهيلع ىلصف ةديجم ةلهذنم بياجع عناصلا

 « ةريسب تاريستسملا ىراذعلا ةعامج (lal ملسو بهاورلا

 مامتهاب حيسملا ةيعر كلذ دنع ىعري سونايربك سيدقلا ناكو

 15 رورشلا نم هرمع لوا ىف هلمع ام ىلع روتف الب احيان هللا ةفاخمو

Slsهيلع ظاتغا* هنع عجترا ىق سونايربك نا لاحملا سيلبا ىار  

 (wy ةيظحير نا ablbrol تقو ىف بلط نق سردقلا ناكو سيح

 هرمع لوا ىف اوناك ام بسحب ىتح ةسجنلا حاورالا ىلع اناطلس

£f143bا١ذكه هناطلس تحت  donsناك نيذلاو اضيا مهورطت حيسملا  

 20 uml doris راص اقيدص تاقوالا نم اتقو ىف مبل سونايربك

ὦ, od lylareا  τيتبل  (od!أ نصل  πο 

 اشي ام لثم قفانملا ىطاخلا توم اشي ام ull وهو قحلا ىلا

 مقسو ضرم لك ىفشي طوبغملا سونايربك Οὐδ ايحيف عجري نا

Rom.v. 20ترثاكت ثيحب لوسرلا سلوب لاوقا هتاذ ىف الياق نيطايشلا درطيو  

 1 .Cod ةفقسالا © ,σα ضاتعا



f. 141 a 

f. 141b 

Ps. cxix. 

148 
15. 11-7 

Ps. xxxv. 

22 

is, .17ل 2 

Gal. iii. 13 

f. 1424 

Yo ةنيتسويو 

 ةنيتسوي رفظبو ناطيشلا مازبناب هريخو بلاغي "ل mammal نا انا

drillلمعا تنك اهب ىتلا فحاصملا هذه ملست فقسالل لاقو  

 افرخاف |فهاضملا ἐπ لحاف انا ”ىد راو GUL افرشاو ره دا

 قحسف هلزنم ىلا ىضمف ةسينكلا ىلا عرضا الياق هفرصو هكرابو

JSىليو الياق هسفن ىلع احيان ليللا لوط ماقاف هقرفو هيف ام  

 هذه تلمع KS ميسملا نجم ىف ربظا نا انا رسجا فيك ىقشلا

 اسان تنعل هب GH ىمفب هحبسا فيكو اهرادقم ليزجلا رورشلا

 دامر هسار ىلع عضوو نيسجنلا نيطايشلاب تنعتساو نيريثك

 تبسلا موي ناكو رحسلا ناح δ احفصو ةمحر هللا نم ايلاط

 نا حيسملا عوسيا ىبر اي الياق البتبم ةسينكلا ىلا ىضم ريبكلا

Cusنإ نهتم  hue 6s!الماك كل  Cheةلالذ  Grow!ىف  

 نم عمس ةسينكلا هاوخد ىفو اهتوق مهفاو ةيبلالا كبتك نم كلكيه

 ايعش نمو كلاوقا سرد" سلغلا ىانيع تكردا ىبنلا دوواد لوق

 هلك my ان (Sal ىف ذا اضيا ذوواذ نمو ريقي Cols اه ىبنلا

 بوقعي اي فخت Y bal ايعش نمو ىنم ues Y بر تمصت

 نا صلوب لوسرلا نمو كترتخا اناف ىبيبح ليارسا ايو ىدلو

 دعبو ليجنالا ةراشبب عمس مث سومانلا ةنعا نم اذعاتبا حيدسملا

 سلجف اوفرصنا نيظوعوملا اهيا سامشلا لوقو اففقسالا مياعت

 ةسبنكلا جيرراخ ىلا فرصنا سامشلا سويراتسا (a لاقف سونايربك

 هل لاقف اجراخ ىندعبتو ادبع حيسملل ترص دق سونايربك هل لاقف

 ىذلا ميسملا وه ىح سونايربك هل لاقف الماك ادبعب تسل تنا

 ىتح تجرخ ال ىنا انا ىنم>رو لوتبلا Gales ناطيشلا ىزخا

 فقسالا هاعدف هتاملك فقسالا ىلع سامشلا داعاف الماك ريصا

 مويلا ىفف هدمعاو هفلحتساو سومانلا رماي ام ىلع هتين ضرعتسا

1 Cod. adds lés! نا 
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γξسونايربك  

f 139bلوقا ىدنكمي ام ناطيشلا هباجا ايش كتوق سيل نا ىرا ام ىلع  

 نا تيش OW Sarg تعزجف ةبهرم ةمالع تيار Quy كل

 كل فلحا نمب سونايربك هل لاق كل ابلوقاف ىل فلحاف ابفرعت

 هل لاقف اليدب ىب لديبتست“ ال كنا ' يف هتباثلا تاوقلاب ad لاق

 5 قثو املف الدهب كب لدبتسا ام كيف ةتباثلا تاوقلا Gey سونايربك

τ.لاق هيمن  Solas! dere Solا(نيشعف  JUS Does 

 معن ناطيشلا باجا وه كنم مظعا اذا بواصملا اما سونايربك هل

 ىمحيو انه انلامعا نولمعيو انهاه مبعدخن نيتلا عيمج نا كلذو

ὧν} cro SME! f. 2لاجلا هذه ىلع مهداتقتو ميقانعا ىف عضوتو  

 TO ناطيشلل سونايربك لاقف هشرع مادق فوقولا ىلا بولصملا ةكيالم

 ةبوقعلا هذه ىف لصحا اليل اقيدص بولصملل pol انا صرحالف

Ganttلاق ىل تفلح نا دعب ىنرزعتا ناطيشلا هل لاقف  

 هذه ىف ىنال كتاوق نم ىشخا الو تنا كضفرا انا سونايربك

ρα Cub! os ALUلوببلا, تابلطو  δ} wd ol dart 

 15 اتوبث مكتاوق عيطتسي ام ىذلا بولصملا حيسملا عوسي الا رخا

 اذه لاق 31S وه هقفاواو تنا كنياباو ىتاذ متخا اناف هبيلص مارق

 مل SMI) هلالا حيسملا اهيا بجملا كل WG هتاذ متخ لوقلا 6 :بهذ

 ىحيسم بلاط انا ىناف ناطيش اي فرصنا كتليح نع ضرعت

 ىضمو بابشلا ضعب سنع اهعدواف هراحسا بتك لوانت تقوللف

 20 هيمرق ىلع ىنحف فقسالا طوبغملا !mont ىنع ىلا لكيبلا ىلا

WEىنجلا نا نموم انا قداصلا هلالا ىبع اي  oIىندواف# ىوامسلا  

 نيذلا ةوخالا رحسيل اج δος ἐλ همهوتف حيسملا ةيدنج ىف

 قيالو ةسينكلا Σ نيذلا كبرجي سونايربك اي هل لاقف كانه

 تنقيا دق سونايربك لاقف حيسملا ةسينكل اليلخ ريصت نا كب

᾿ Cod. adds ىف > Cod. Jring * Cod. نوذواف 
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i; 1304 

 1 هنييسويو

 ةريثك ابتك تملعت دقو ىنس ىبص hie ىش رصبت ام ىلع ةريسلا
 ةبجلا هذه نمف هدحو هللا الا ىطاخ ريغ سيل نا لوقت ابلكو

 تناك سودرفلا ىف اوح نال ىتريس نم طقس امو ملاعلا ترشاع

 ةنسحلا ايشالاب ةفرعملا ىلا تلصو تلعف ام تلعفو تعاطا املف

sty ὧν USsاتليمتشاو لوتبلا تعزج لوقلا اذه ناطيشلا لاق  

 ةفراع ريغ اهببطاخ نمل ةعبات تضبنو lds قرتساو ىمحو ةريرعشق

 جرخت نا κοι املف ابمدقت ىذلا ناطيشلل تقحلو ors نمل

 رفاطلاك ناطيشلا رفطف بيلصلا ةمالعب ابتاذ تمتخ تيبلا باب نم

 بيلصلا مسر تمسر ىرج ام ةسيدقلا تار املف فيسلا ةبرض نم

 ليلق امنع ىليو ةلياق اليلق تقافا مث . ايزاخ ناطيشلا باغف اضيا

ooتقلغاف تداع مث ىسفن ميحجلا ىف نكستو ىتاوطخ عزعزتي  

 تراصو ىيحلاو ةريرغشقلا تلازف ”ابينيع ley 7 تهشمو بالا

 انهالا ةيجانم عومدب تلاقو bry امسلا ىلا تعفرف ةحيحص

 Shige ةنوعم تلسرا كنال انهالا حيسملا اهيا ىجملا كل داوجلا

 روذ ىهالا حيسملا ديسلا ابيا on كل ىبراحم ودعلا' تبرضو

 ىودع ناطيشلا ?Cede ىلا ىتحيرق ىنقدح تاضا ىذلا ملاعلا

 ةمحارلا ةرضانلا مانت ١ ىذلا نيعلا ىهالا حيسملا ابيا ىجملا كل

 ىنعفرو ىنرصن كنيمي نا تملع نالا كيلع نيلكوتملا عيمج

π᾿ atl eeةايحلا  go τ τοكنا  

 ىش لك دوست ىتلا كتوقب ىنتسرح كنا ىتلذم نع لفغت مل

 ىنامحل ىف كفوخ Gey بر اي ODE يلع بيرغلا ىلوتسا نيح

 فقو مث اديجمت ابر اي كمسال طعاو ىنمحرا كتعيرشبو

 انآ رمازلا اه سونايربك هلا لاقف ايراخ fei < مارق ناطنشا

ole!) ρουهدا  Gos! τكتلغ رهبلاو  Useةلهاو  

1 Cod. اودعلا ed. ا 
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vsسونايربك  

 ودعلا كحض ىلا ىنعفدت ال فطعتملا ىبر اي تنا املظم ميدقلا

 ريغ ىتيلوتب ' مابصم ظفحاو كتفعب ىاضعا ظفحا نكل ىب هتتامشو

 Δ ةفاك ىف grill thew! reel Hus ىلا (Uses ىفطم

 اذه تلبتبا ذاف نيما روهدلا ىبا ىلا سدقلا حورو نبالاو بالا

 سونايربك مادق فقوف ىضمف ايزبتسم هتفرصف ىنجلا ترجز لابتبالا

 امو تبلغ ىق ىنجلا لاقف Ya كتلسرا ىتلا ىه نياو هل لاقف

 كحضف تدردعتراو تعزجف ةفيخم ةمالع تيار كل لوقا نا عيطتسا

 ذاف ةوق مهمظعاو نجلا سير ىعدتسا سونايربك ناو هفرصو هيلع

 ةلمج نا ىرا ام ىلع ةنابملاو ةنايخلا هذه ىه ام هل لاق اج

 نكف نالا كل اهردعا انا ناطيشلا هل لاقف cual ىق 5,5

 ةمالعو كتعاجش فونص الوا ىل فص سونايربك هل لاقو ادعتسم

sieهل لاقف كقدصا ىتح  Spo ὦهللا ىناغم  ποῦاهلا  

 ةنجلا ميعن مدأ تمدعاو اوح تعدخو ةكيالم ولعلا نم تلزتساو

 اودبعي نا ليارسا بعش تلعجو ليباه لقي نا نياق تملعو

 she Oia) Selle رفكلا leg τ تيتتاو علا

slauتضقنو  Cote)? ες lay ἐρῶν Clams jell 
 انا YAS لاعفالا هذبف ميزعتلاو رحسلا تملعو عدبلا باحصا

Lieكيك  ekاضعزاف "نضما اا ةمايش الإ  See 

 التل .i ks, ρῶς لا نو للا .ely هلل

 لخدو بابلا عرقو اقح لوتبلا تيب ىلا poms لوتب ةروصب ناطيشلا

 لق كنا كل تفرع دق اهل لوقي ادبو ةسيدقلا ةيبصلا عم سلجف

 Dy اه تفرع نق !SD) ly) Seed pet aided ىف تلصح

 كارا ىنال اهببسب راهسالا نم كلاني امو كتيلوتب ةريس ىه امو

 ريسي Yat دابجلاو ريثك اهباوث ةسيدقلا لوتبلا تلاق اريثك ةمومغم

lb lisلاكلا هذه رم الا  alleهذه ترا نك انآ ننال  

' Cod. ىتيلوثب * Cod. ىسوم 
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 ¥\ ةنيتسويو

 leas ريثلا تاضاو peels تفملاو !Coy! wks Leal ترم

 هتلعجو ةمكحلا رصنع كنباب هتمسرو كببش ىلع ضرالا نم ناسنالا

 هعدخ املو ابتقلخ oll تاريخلاب عقمتيا سودرفلا ميعن نوف

 كتوقب لب سانلا ىلع افطعتم اي هنع لفغت مل ىقبو نايغطلا'

 ملاعلا اضتسا هب ىذلا حيسملا عوسيا انبر ىيحولا كنباب هتوعد

 ىديس اي ᾽ὧδ اش اهالا ابلك اياربلا هتفرعو املا ىرجو امسلا تدتماو

 تردهاع كايا ىنال ةيناطيش ةبرجت ىنسمت الو Ὁ τ ΟΥ3 ىندصاخت نا

 [تنصح]و ةالصلا هذه تلص ذاف ميسملا عوسيا ىيحولا كنبالو

USNSىنجلا ىضمف اليلذ هتفرصف ىنجلا ىلع تخفن بيلصلا مسرب  

 ىتلا ىه نيا سونايربك هل لاقف ايزختسم سونايربك مادق فقوف

Ut SLY!فق فيك  τοتنا تيجو انا  JUSهل  Y cpt 

 اهتيشخف ةمالع تنياع ىنال كل لوقا نا ىننكمي امف ىنلياست

 ناك نم هراحساب اعدو هفرصو سونايربك هيلع كحضف تفرصناو

 تفرع دق ارختفم سونايربكل لاق رخا هب فقو ذاو كلذ نم ىوقا

 اذه Se كنزح ليزال انا ىنلسرا كلذلف ىقيفر ةكاكرو كلاح

Soul!لوح هحرطاف  Lsاورلا سونايربك ضخاف اهيلا بهذا اناو  

le eeنبع ىلا ىلا للا لا  Iالف  
 فصن ىف ةلياق ليللا نم ةسداسلا ةعاسلا ىف ىلصت تناكو

 ثيبخلا رشب ترعش املف كلدع ماكحا ىلع كركشال تمق ليللا

 ظفاح اي ةمحرلا برو لكلا *هالا اي* ةلياق ابيدي ولعلا ىلا تعفر

 نم اي ضرالا تحت نينتلا فوخو هدودح ?oles امو اوبلا ىرج

 لباب esl ىذلا كنا ἔχ ةيهض τ πρὸ تارشلا

 كتفرعم لباب لهال نموملا لاينرب تفرع نم اي نينتلا تلتقو

 ىف ناك ام تاضاف ايشالا عيمج بيبحلا Sul تكبح نم اب

Cod. Qa "ρα 2G * Cod. φῦ 
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Υ-سوزنايربك  

aleتاولصلا ىف ةسينكلا ةمزالم لوتبلا تناكو حيسملا ةناما ىف  

 سويرالغ !dew ناسا ناو انياذو ميسيلا ىلإ ةعرصم تابلطلاو

 مانصالا ةدابع ىفو ادسفم هدياوعبو Ire ارسوم افيرش هسنج ناك

 ابقشع ةسينكلا ىلا ابيضم ماود ئف ةسيدقلا لوتبلا وصبا امل اعراسمو

Welsةعامج تعفدف اهجوزتي نا بلاط اسنو نيريثك لاجرب  

 ةعامج وه بحصتساف ميسملل تبطخ δ انا مهل تلاقو نيلسرملا

 اهوبيضغي نا repo ةسينكلا نم ابعوجر ىف ابعبتاو هياقدصا نم

 اومزيف ةلولسم فويسب Wire ىف ناك نم عيمجو ابلها جرخف

Ls!مسرب اهتاذ تمسرف لوتبلا قنتعاف وه ردابف مهوبيعو  

 ذينيح تنهواو هربظ ىلع ضرالا ىلا هتحرطو حيسملا بيلص

τὶتقزمو  atlans atleةفئاص اهودنما  AMS lee lo pl 

 ناك BY رهحاسلا سونايربك ىلا ىضمو ظاتغافا ةريبكلا ةيلعملا

 هعيانص وس ربخ ناكو ةيقيرفا نم ىفاو ىق كانه تقولا كلت ىف

 سويبالغ هدنع ىلا لخدف عضوم لك ىف اعومسم راص دق هليحو

 صنتقاو هضرغ لان نا ةضف نيوذم هيطعي هنا هدعوذف هركذ مدقملا

 ىعردتساف ربقت ام محيسملا ةوق نا ىقشلا فرعي ملو لوتبلا

 ةلم نم لوتب اندجو ىق هل لاقو اينج هراحساب سونايربك

eee gl!ا يا ورا  ees DUS ey Ol Goes Gl 

 اذه فخ سونايربك هل لاقو هكلمي هناك هنكمي ال امب ىقشلا ىنجلا

 نيحلا ىفو اهلقع جعزاف لخدا اناو Len لوح هحرطاو اودلا

 ةعاسلا Blo هلل padi κε) كلت ىف لولا تناكو كييطت

 هلك ايجات تترو (Se لقب ثردش ايلف لللا ىف ةئاثلا

 coh ةلياق ic Spey اهريد ىلا ᾽τὰς ς ةمالخإ

 re تععفد نم اي حيسملا عوسيا بيبحلا كنباب لكلا كسمملا

οὐ Yalu!ريريفزلا ىلا  llyنم اي كلك نيديصملا تطلخو  

! Cod: صاتعاف 
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 14 ةنيتسويو سونايربك

 ايعن بعش ما اي نحنو اهريغ الو اهتاذ عفنت نا اهنكمي ١ بهذو

 Dols ىلص ول نا قيقحب تملع ىق ىتلا هذبل اندوجس ىف اغراف

 ىدلو اي اهما اهل تلاقف تدابو ترسكتل اهنعلف نيحيسملا نم

 نا هناف Sic ىارلا انه ىدعباف ةبلالاب كيبا ماصتعا نيفرعت تنا

 ةسيدقلا ميسملا ons تلاقف كيلع هبضغ ددشا Sie اذه فرع

 وهو تنا ىملعاف ايش هظايتغا“ ىيعا سيل ىبا ظاتغا' نا اهمال

 ةيحيسم ريصا نا ةرثوم ةناما ἅμ ميسملا ىلا ةقيات انا ىبا

 ليلجلا انراج ميكحلا سامشلا سويليارب ميلعت تعمس فنم ىننال

 وك هنأ Jody كتيب (Cet ميسيلاب Cael Cd ىلا [SASL نف

 ةعراسمب تضبن مث هب الا وه سيل صالخلا ناو ىتوملاو ايحالا هالا

 نم هتعمس ام لكب Whey bool تربخاف ةيلصم حيسملاب ةثيغتسم

 peed نا انل ىغينيف انتنبا باصا اذامو ةارملا Gal ابل لاقف ابتنبا

 لالضب انوربخي iy تومت ال ىتلا Ady ىلا عرضتنو ومالا اذه ىف

τὺ}لاك  eeارش لوقلا انه  eeتن اكو رق مت  

 ناو امبسوفن ىضتست نا امهرما ىف لبتبت ةسيفنلا ةنيتسوي ةيبصلا

 فقوف ةسيدقلا تاولص باجتسا هب نيثيغتسملا ىلا عراسملا برلا

 اولاعت اميل لاقو امبعوجه ىف نييوامس دونج ةرثك عم ابيدلاوب

 رظنملا نم هتارماو سويسافه شهردف ايوامس اكلم امكيطعاف ىلا

 تيب ىلا اجو هتارماو هتنبا فخاف ةقيمع dats ىف ماقو بيهرلا

 مهدارم لمعف افقسالا ىلا ميلصوي نا هولاسو سامشلا” سويليارب

 متاخلا مييطعي نا هلاسف فقسالا ىمدق ىلع سويساذه ىنحف

 حيسملا رظنمب هوربخا ىتح كلذ لعف ىلا جنحي ملف حيسملاب ىذلا

 ”مانصالل ناك هنال هتيحلو هسار رعش سويساذه صقو لوتبلا ةنامابو

 متاخ ΚΣ اوذخاو ةسيدقلا لوتبلاو هتمرحو وه ىتجسو انهاك

 ىضقو ويشا ἄκων ةنس lad ماقأو ةيسوسقلا ةبترمل هلهاو ةيزودوعملا

alow!اول  τ" Code cate!00 ضانغا " 
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 ةنيتسودو سونزايربك ةدابش

oe roam ela wed sled eagle هدا heel at تورلاو نرالاو بالا ce 

 م«.تالص ةسيدقلا ةنيةسويو ربطلا نسحلا ةنبكلا ىف دهاشلا سونايربك

 نيما نيعمجا انعم

 ىف هترضح دنع ميسملا عوسيا انهالاو انبر ةرضح قرشا امل

 5 الك Lyd تحت !gt) ةنوكسيلا ترانتسا ايبنالا لاوقا تيتو ضرالا

 بربو لكلا كسمم با wets oly اهلها نما ὦ صالخلا مالك

solsتاضتساو انهشرم سدقلا مورلابو انهالا حيسملا عوسيا  

 see نيذلا ميسملاب نينموملا سوفن ةدابعلا نسحبو ةيدومعملاب

 سويساده أبيبا مسا ةيكاطنا ةنيدم نم تناك ىتلا لوقبلا' ةنيتسوي

 10 BASU نم علطت ةسلاج لوتبلا هذه تناك ذاو ةينوذيلق ابما مساو

 ىف انهالا مياظع ارقي سويليارب همسا لجر مالك تعمس ابلزنم

 هل سوجملا دوجسو !Used ميرم نم مجرت ال ىتلا هتدالوو هسنات

 هياقتراو هب ةرياصلا تايالاو حيارجلاو ةكيالملا حيبستو مجنلا روبظو

 هذه ابعامتسا سىنعو بالا نمايم نم هسولجو تاوامسلا ىلا

 :5 نياعت نا ترثاف حيسملاب اهناميا ةرارح لامتحا تقاط ام لاوقالا

es) ae leلوصا ابيلغي .اتاذب  Gs GOاهلي  We 

anyىفو تقولا كلذ 0{ كلذ  AVL YoY SIG LLY κι 

 ايشالاب كيلع ريشت ىتلا ىتروشم ىعيطاو ىلاوقا ىعمسا ةينوزيلق

actoةقداصلا  ΟἹال مدت ىزلا 49{ هذه  lee)نك ايباد  

 20 ةضفو بشخو Slam نم ابل wo Y مانصا اهنا انيقي املع تملع

' Cod. Yards! passim 
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1Y ايقيفا 

 اذام عوشيل ناميلس لاقف تتمصو لوقلا تحرشف افناتسم انل هيف

 هتيكح* ام عيمج نا عوشي لاقف هتصصق ام ىنعم وه' امو لوقت

Ud Groنع الشتا  dasاناني  diayىذلا مويلا ىتح ةحالفلا  

 ىلا تمدقتو ىرفس نم تدواع ’bel ايروس ىلا كلملا ىنلسرا

orth Ghd! obاميظع لسا ىطو رثا تيارف ةهلخاو ىلإ  

 ناميلس اما ىنكلبيو ىنسرتفيف ىنرفظي نا تيشخف هتفرع دق املتعم
πλιὸ}هل لاقف  gow!نا ملعا كتدحا ىتح  wwىق  Ses 

 هلاو !Gamw هلاو ميهاربا هلا برلا وه ىح لب تلق LS ناسلا

 عمسا نالا انيلع علطملا ىلاعلا ميظعلا هلالا نورهو ىسومو بوقعي

 كلو راهن نم نش قويا ل نسالا CUS نادي os دك ا

AopKI SWI τ}هيف" ةقورحملا  Biron" τε Bll Sqw 

 ىنب اي نالاو ابيلا ىغصي نم لك سفنا ابعامسل عفتني ةمكحب

τὰ οὐارغو رورو  οτος σὰν 

 ةليلج ةمرك ابنال اهتمارك بسح ابيف لمعا كمركو She ىلا

 ىلا اوقلطناو هتامحو عوشي صوح تقوللو توواباصلا بر” ماما

 رمالا هنك ىلع bie ىصقتو هتجوز ايقيفا عم سلجو ميبازانم

 انبرل ىجملاو ليارسا هلا اودجمو* ناك ام عيمجو هيلع هتصقف

 امباد

ἘΣ Cod aka Coda اينو 6 sod Gass 

He Bora راسن ° Cod. a3 rane i Coda coat " Cod. ودجمو 
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 مك دمصيح تك 1

aهللا نوعب لمذو  pomنبا عوشي ةجوز ايقيفا  Ευ-رمدزو  

 دوواد نبا ناميلس

wale’ ويب mano «-νροῖλο كيزذحلو تدعل هع- 

  ‘az oi yo tLهح دب 5 كك  ODنسصلحا

 5 هتجوز ربخو حخاريش نبا عوشي PES خسن نم shill ناكو

yl Lasىف .ةعيجلا7 " delsىف ةسؤاسلا  dapat!نم ةسماسلا  

 كرابملا رادا' ربش نم تضم موي نيرشعو ةتسب سدقملا موصلا

κοῦنيينانويلل نينامثو ةسمخ ةيامنامثو فلا ةنس ةراشبلا ىيع موي  

 ىف اريقف . اياطخلاب اينغ الحص انيكسم ابطاخ ىي ىلع كلذو
νυ AU το ev Ld Sloe!نيف  (ofpلعفلا  to tes 

bleنم 5995 نبا الوقن امساب امجرتم .  ἀω,βἘنم اروح رفك  

 ١ Cle ضوقعللاب !Sloped فنون ىووشلاا up? 989. ntl لامعا

 . هيناعمو حرش لمع ىف هيدبيو . هيف هينحي هللا ىبابرز ىنكملا

 CWA ىحاولا سودقلا dod نم مسر bey انعم هبعت ضوع هضوعيو

 15 قاحساو مههاربا GY نوضحب ميعنلا نانجب هدلخيو ةيامو نوتسو

 نيما نيما نيما نيسيدقلا ةفاكو بوقعيو

 فسوي ئروخلا روكذملا بالا تيب ىف ةسورحملا قشمدب بتك

: Cod. ردا 
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 ىف ةلومعملا باشخالا نيب ام slog ىردي ملو (awl ىلع ىذلا

 هذخاف ىقلم هارف هرفس نم عوشي لصو ىتح rol هاري ملو ةبتعلا

 ىلا رضح οϑ كلملا نا انيقي ققحتو هفرعو هفك ىف هريصو

 ىلا وذدي الو هتجوز برقي دوعي ملو هبلق عجوتو PLS هسلجم

 نامزلا نم نيتنس هل تضقنا ىتح جاوز ةكرش ىف هعجضمو هشارف

Wisمل اضيا ىهو ثيدحلا هنك هربخت ىك ابنم ىصقتي مل هنا  

 نظي اليا كشارف نع تلزتعا اذامل هلاست ملو ربخلا ىلع هعلطت

lyةدملا هذه ىعب ناك املو ابضرغ ىضق لجال الا تلاس ام ابنا  

lol - τὸςاجو ىف  Sy Usتريغت  ὑπὸ Sly Wom! 

 τλῆ تاكا اييحل ge ss Cols اياضخا تلماتو اناس

 كمسج 65 عجولا نم نيكتشت اذام ةبيبحلا Cel اي اهل تلاقف

 تضبنف ريغت كنسح لاحو الوزبم راص هلك كندب ىرا دقف

 اهتربخاو اهلزنم ىف لزتعم عضوم ىف ly تلتخاو lol ىيب تكسمو

 ΞΡ اهجوز Sel نم بلقلا ةعجوتم اهناو ناك ام عيمجب

CIN Yel capes ts Up coil ciadll Gpىلا تقلطلاو  

 اهننوك ةولخ ىف هردخ ىف وهو هدحو هب تعمتجاو كلملا ناميلس

onicنا ملعا ىبالا ىلا كلملا شيعي ىديس اي تلاقو ةمركم  

Saadحالفل هتملسف هب ىتيزعتل هيلاو ىلاعت هللا ىلا رظنا ناتسب  

 تقلطناف نيتنس Gio دقفتا ملو هتحالف ىف ىناوتي ال هناو هحلفي

 اهيا كلساو ىشالتو برخ دق هتدجوف هعيمج هتفطو مويلا هيلا

 اهل لاقف انانج برخا هنال حالفلا اذه عم لدعلاب ىل مكحا كلملا

tellىتح لو  Ctsنع  slyنلا  WY!قفحت هنا كلؤو  

 هسلجاو هدنع ىلا عوشي راضحاب رماف اهتمكح ىنعمو اهباطخ ليوات

 لوقلا ىدرك هيتصصقو هعيمج هيتيكح !CON ابل لاقو هتامح بناج

' Cod. رثاو > Cod. رتكا 

ΤΟ 

1S 

20 



Mansa τς 

 . رثك ]اب τς deyS تناك WY ةولخ ىف هدحو pad ىف

 انا افيطل امرك ىل ناك .ىبالا ىلا شيع SU ىديس اي تلاقو

tectىطعي ثكيف . هحلفي مارك ىلا هتملسف . هب ىزعتاو "لوا هللاب  

 53201 مارعلاا Wide coop نم تقنوف Last هل رث Bro رمثا ىل

 5 مويلا تيضمو . نيتنس ىلا اذوه هردقتفا ملف . ىمرك dasa عيضي

 كيلا عرضتا اناو . فلتو برخ دق هتدجوف هيلع فرشا ىتح هيلا

λυكنا كلملا  Xeفاركلا اذها نيبو نيب  ἐπε τὼν 

 كمركب ىتنوارت gt ىكاهد ىذلا امو كلملا ابل لاقف . زيزع مرك

 اوعدي نا رماف . ابتمكح ىنعمو اهمالك اهتنم ملع هنال . مويلا ىلا

eo10 لاقو . هتامح عم هبناج ىلع هسلجاف . 595 ىلا هترضح ىلا  

 ىل ىتلق ام بسح ىرخا dvds انيلع هيريعا هيتلق ام عيمج ابل

 هتلاق ام عيمج لاقف . تنا لوقت اذ ام ناميلس لاقف . تتكسف

 ىلا . ىنسحلاب مركلا اذه ةحالف نم رتفا ما ىنا ريغ .وه حيحص

ροῦν egalيدين هيفا  Saنلف ماشلا نإ  (iad)?نعوسر  

Ulكنملا  lls Jt Sects τοὺ1١ رظانا علا  pt Sy 

 ىارو ىلا تعجرو تفخف . ةبتعلا لخاد نم .ميظع wel تايطو

 . كملكال ىل عمسا ناميلس كلملا هل لاقف . ىسالا ىنكلبي اليل

Gasنوراهو ىسومو بوقعيو قاحساو ميهربا هلا  AYمظعالا  

 رمل ΝΙΝ το عماسلا . اذيلع عاطتملا ىلاعلا

walامالك . ثيرحلا الا ايش عنصي  Garo200 شسوفل جيرو ةمكحلاب  

 ىلا لخدا . ىقن بلقو cote مق ىنئنب اي OV 9 . هيعماس عيمج

atel Xp. amdily Shedةتمارخ تدل  plad ΠΥتلووابضا بر  . 

 ايقيفا عم سلجو . هلزنم ىلا لخدو . هتامحو عوني AIS تقوللو

 مسا هلا برلا بنجمو Cope امب ابتماعاف Lr) ىصقتساف . هتجوز

 ليارسا 25
' In red above the line. 7 od. pl 
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 و

τ ايقيفا 

 ىطو قحتسي ال ىذلا عوشي ىندلا هدبع ike ناكراو كلملا
ely ee deg laردخلا راب فل  ρονترقد  

 فانصاو ةدياملا نم كلملا بجعتف Mell ىدي نيب ةدياملا

come!ايقؤن,ا ثلا  ονترماو .تافصلا ةفلتسملا  ἀν 

 لجال ةوبشب كلملا لكاف عون لك نم ةنولملا موحللا ةمعطا
 ناولالا ىلا رظتني !Sed Lleol نسحو ابنهازنو ةمعطالا ةالم

 نب χα ἐν gh اه ذات Gary ايضعب نع تنلعاوملا ىف 20{

 ANA بسح لكاف ىحاو معط اهرياس ىجو ابيف Coll ةبزعالا

 وه“ اما ةبرشالا نم ةريثك* ناولا هيلا اومدق' مث هدي عفرو ةيابنلاو

 ةيبلالا ةمكحلاب ققحتف ايش مبنم لمعتسي الو طقف قوذي ناكو
 ةمعطالا كلت نم خبط ام عيمج نا قلخلا رياس نود هيف ةلاحلا

 Gay نكلو كماعنا ىه ةلوبقم لاقف ةمكحم ةعانصب تناك ابنا

sl wl coyا  ae os)يقينا  τι Ol 

 لامعتساو اهبنم ىاذغل ةمعطالا هذه حالصا ىف هيتدبتعا ام ىنعم

 كلملا ىديس عنقي ايقيفا تلاقف كلذ لثم ةبرشالا نمو اهايا

 هرساب ملاعلا ةمكح !Soran عم اهايا هللا همبلا ىتلا ةرهابلا ةمكحلا

 ةمال ةربخ ىاو ةريذملا سمشلا مادق فطفطم ole رادقم وه“ ام

 ىف ةيراسلا كرابت هللا ةمسن ذا كلملا اهديس ةبطاخم سنع ةيند

 دودلا ددع اهدسج نم لياسلا اهديدصو Yt رتست مويلا اهدسج

Sulاضقو مكحو ةنونيد اميس ربقلا ىف ابياضعا ىف ىعسي  

 نايل لان τ el cee de uty Aye ا
 لك كتمكح نم ىلتمتل ملاعلا انه ىف كتدالو ىه معن ثكلملا

 ةارمالا نم هعمسو هار امم ابجعتم تقولل ضبنو ابعمسي نم

 ae apo علخنا ;δῦ اذاو بابلا نم حيورخلا دصقو ةفيفعلا

' Cod. ومدق 2 Cod. byte ὃ Cod. اوه 
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 . طقف اهنم Godby راصف . همارق اهولعجو . ةريثك ناولا اضيا اومسهق

 نم الاثمت ناك اذه نا انيقي ملعف .ابنم لكاي نا ريغ نم

 {ὑπ اي lst نيرا GI. lew! all اي ةلوبقم Send لاقف  ةيكسلا

 ىديس اي ايقيفا تلاقف . كيماعط ىف هب ىنئنيترما !CGH ىنعملا

 عوضوملا جارسلا رون ناش امف . هلك ملاعللو كافكت كتمكح . كلملا

 نسفنلاو .كليلا ليسلا مازق يلكتن Aol αὶ وه .Cola نسمشلا مارق

 ىه ىغلابو اهترفذو اهناتن رتست مويلا .اهدسج ىف كرحتت هللا نم

 ىهو . ضرعت هيف ىتلا . ءاضفلا عضوم نع =a ربق ىف ةحرطم

 ىف كودلو اموي معن نميلس لاقف . تومت ال سفنب ةيراع سفن

 Ol) AS امم بجعتم وهو ماقو . ةمكحلا نم هيتيلم ىتح ملاعلا

 υ- نهم اهياه ناك Alo . ةفيفعلا διμον! SUG Cys عمسو

 بابلا ىتفكسا نيب . هجات نم تعلقنا ىق ةتوقايب اذاو . ةروصقملا

 .رفسلا نم عوشي ةدوع ىلا سائلا نم ml Maly نا ريغ نم

 نا انيقي ملعو . اهفرعو ,ow ىف اهلماتو اهذخاف . ةحورطم اهارف

 ىلا دوعي ملو . ملكتي ملو هبلق ىف نزحف . هنوطيق ىلا للخد كلملا

φρο dandy τουصقتسي ملو . نيتنس لامك ىلا عجضملا ةطلخب  

 . ىنع تلزتعا اذامل هل لوقت «οὐ مل اضيا ىهو . هيضرت اميكل اهنم

 . عامجلل تقاتثا هذه نا هبلق ىف ابلعب لوقي ال نا اهبلق ىف ةلئاق

 JS وه اذاو هتارف . اهببجو ىلا اهما ترظن . نيتنس دعب نم ناكو

Sills  وتقير lant!تاضعا ) Cn ed SIsانج  SIS 

 اهديب CASE .ادج ىتفعض BF كنال . كعجوي اذام ةبيبحلا ىتنب

 ىرج ام عيمجب اهتملعاو . اهتيب ىف ىداه ناكم ىلا اهب تبهذو

 Sm (GH فعضلا نم رثكا اهلعب el نم بلقلا ةنيزح ىهو

 4ب تعمتجاو نميلس ىلا تضمو تنقولل اهما تماقف . اهدسج ىف

F.s. 179 
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 11 ايقيفا

 dunno كلم we dope جياوح انل نا ىنب اي ملعا هل الياق هريزو

 كتاقالمب ىملعل كريغ aol كلذ ىف زبجا نا ىرا سيلو روص

 نوكي HW ىلا Mell ىديس شيعي عوشي هل لاقف كتبطاخمو

 رفاسو بكرو عوشي ميلوانتو تابتاكم Well زجناف Spel ام بسحب

 ناملغو دانجا هتبحصو فحتو فيارطب كلم نباك اليلج امركم

 ةجوز ايقيذا || δ نا ىصقلا sled! pol τ نييلس ناو

 نالا iro ىف ابيلا رضحي Moll نا اهربخيو حخاريش نبا عوشي
 ايقيفا تلاقف كلملا Cre Yale صقو ابيلا لخدو ىصخلا قلطناف

US? Coselانا تنك نأ للملا |[ ل  Speed! Aoتلهات لك  

 هيلع تمسقو هملاسف يلا كلملا ىديس ىعسيلا ةميظعلا ةماركلا هذبل

lyةمعطالا نم ىش معطتسي ال  geرخل هتدبع لزنم ىلا رضحي  

 SUP اذ: ريشا كليلا ىلإ Grey اند ع يلا ملا

 ىل عنصت نا كنم Gel هل تلاقو ابل خابطب تعدتسا ايقيفا اماو

 ناتيحلا موحلو ريطلا موحلو ناضلا موحل نم ماعط نول نيعبرا

 ناولالا ةفلتخم role معط مبعيمج نوكيو ميلباوتو مهرازبا رثكتو"

 معطل اقفتم امعان ىقن كمرد قيقد نم اروخ ازبخ تعنص مث

Cpe lac! MiSs, dial! Lilic.ف ةقفتملا ”ةيرشألا  arte) 

 تقولا ناح bola كولملاب قيلي ىش لك نم نوللا ىف ةفلتخملا

Moll sco)بسحك هحاطسب' عوشي سلجم ىف كلملا تحت تطسب  

 pom Slee 1{ نم ىئضمو !Leal ناك Lely Sobel ةمارك

 ىلا لصو ىتح همادق دقي عمشب اهردخ ىلا كلملا نامياس

bee laتمل  Isl cy lesورمل  ees pees 

 ىديس مودقب معن تلاقو كلملا ماما ةدجاس ترخو ةابيراوج ىدحا7

  ‘ Cod. odyىعسل . =e Ot. (Jas * Codتيدهح .000 1
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WLىنب اي .  ὦىرا مل اناو . لصوملا كلم ضنع ةيعاد اجئاوحح  

 بسح . كلملا ىديس شيعي عوشي لاقف . كلثم هراقلل حلصي الجر

 انبا لثمك ماركاب هبكرو بتكلا هل بتكف . نوكي كلذك رماي ام
 ὑπο Moll نييلس رماف .رفاسو .ايانهو ذانهلا aro لسراو . كوليلا

 As sic لوقو حخاريش نبا عوشي ةجوز ايقيفا ىلا ىضما .هل الياق

 مالكي ابيلا !Cp ded بهزف  كراو ىلا Yao ىالوم نا ئىرضفتا

CIS. SU!ذاتنالل ايقيفا  WU He Con pelتناك نإ  

aeةييظعلا ةماركلا هذه تقحتلا قف ةريقشكلا  gtنسيب  

 ىلا ماعطلا نم ايش قوذي ال نا هيلا عرضتا انا.ابيلا ىتايو اهالوم

 اهدنع نم ىصخلا فرصناف . هتدبع لزنم ىف لكايو رضحي نا دنع

 ىبالقسلا بهذ امل ايقيفا اماف . مالكلا اذبب هملعاو . كلملا ىلا

 جاجدلا نم هيلا جاتحت ام لك نع لاسا.هل تلاقو ابخابط تعد

 نوكتو . دحاو معطب نول نيعبرا مهغنم ىل خبطاو منغلاو كامسالاو

ἐξ ς:ناولالا ةفلتم  (gd SUN τος νος Lely.نوطيق  

λαىتح اسملا ناحو . كلملا ةمارك بسح حاريش نبا عوشي  

 اوراس ىقو . ابلزنم ىلا كلملا نميلس ىتاف . ليللا نم ءزج ىضقنا

 بجعتف .اهيف هل اوشرف ىتلا ةروصقملا ىلا هولخداو . عمشلاب همادق

 ضرالا ىلع اودج.سو . ابيراوجو' ىه ايقيفا Samad. ol ام نم

 .اهيف Se اوشرف ىتلا ةروصقيلا باب فلخ اوسلجو .كلملا مادق

 نا ترما مث .زابخالا عاونا نم ابيلعو ةدياملا اوضبني نا ترماف

 ةمعطالا ةواقن لجال ةوبشب كلملا لكاف . قوف ىلا ناولالا اومدقي

 بجعتم وهو . ناولالا نم سرفتي ثكمو . اهدهاشيو Lio لكاي ىتلا

 ناولالا كلت GIS وه اذاو . هبشلا ىف ضعب نع .laa ابفالتخا نم

 اونا هنن عفرو عبشو لكاف . sels معط WIS lores ةعوضوملا

 ' .Cod اهراوجو
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 ايقيفا

 59( نب ميكحلا كلملا نميلس عم حاريش نبا عوشي ةارما ةصق

 نع ىبنلا دواد نب ميكحلا كلملا ناميلس غلب امل هنا لاق

 مسجلا ةمخض' لامجو نسح SIS اهنا هريزو خاريش نب عوشي ةارما

τυةرشلا  doةقلطللا  aad) deoةريرغ  allةيكشلاو  toe 

 نود لاصخلا لك ىف ةلماك قلخلا ةبيط قطنملا ةحيصف ناسللا

 اهتدهاشم ىنمتي ميلشوريب نملكو ليارسا Oly عيمجو ناوسنلا رياس

 ةيابنو اهبتافص ققحتي ىك اهدنع روضحلاو اهب عامتجالاو اهتبطاخمو

 هصاوخ نم امداخ ابيلا لسراف ةمكحلاو مبفلا نم هب تيصح ام

 املو كعم ?Sets كب عامتجالا ديري كلملا الياق oped امتاك

 تدبنتو اهبلق عجرا كلملا ناسل نع مداخلا نم مالكلا اذه تعمس

 كوكس فر (uy co ند sll eis الك كا 1

 ىندلا ىدرلا ركفلا هذه رطخ فيك هرساب ملاعلا ترج دق ةرهاملا

 قمحلاو لابجلاو ريص ىق كباداو كملع رزغ نا كلذو كبلق ىلع

 عجري نا ىغبنيف كتدارا اذه ناك اذا لب ةمكحلا ىوذ نم الضف

 طرافلا ابيف كردتست مل ةرثع“ نوكت اليل همتي الو ركفلا اذه” ىديس

 هذه كلملا لماتف ربخلا اذبب كلملا wie ىلا ىصخلا sole املف

 عوشي اهجوزب !Bote كلذ ”wind Yogi زيبجتل dhe ربدو مالكلا

ον δες adgnb 50000 ترحتل > Cod. دره 
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Fondsمي ىب حب مي  

syriaque 6 

abaهلالا سدقلا حورلاو نبالاو بالا مسب م  sellربخ لقنب ادبن  

 كلم دوواد نبا نميلس كلم ريزو حاريش نبا عوشي ةجوز اهقيفا

 لئارسا ىنب

 نبا عوشي ةجوز . ايقيفا لجا نم ميكحلا نميلس عمسف لاق

 5 ىف الو . لئارسا ىنب ὦ ىف سيل نا . هريزوو هنزاذ خاريش

 اهلقع ىف ةميكحو اهدسج ىف ةحيحص ىه نم . LAS ميلشروا

Leثدحتيو اهاري نا ىبتشاف .  lyreايتمكح اهتنم ملعي ىتح .  . 

 قيات ىنا ابل WU هرس بحاص ناك ىذلا ىبالقس ابيلا لسراف

 اهربذاو . ىصخلا ابيلا ىضم امل ناكو . theo ثيدحلاو كياقل ىلا

(ode το τ, τρις10 كلملا  

 PS Ni GI, dem فيكف هلك ὦ تلم نق كتيكح نا

 تناك نا نكل . اميكح لهاجلا ريصي كميلعتو . كبلقب رضحي نا

 ةنيدملا هذه ىف ىلجرو متي سيلف . ايندلا ركفلا اذبب ىضفرا كتدارا 6 :ه6ا

Wاملف . ةريعم نوكي  Coat! Gadىف مالكلا اذه  δ 

 15 اهلعب عوشي عم ثدحتف . اهاقل سمتلاو رثكالاب بجعت كلملا



MamAw هدد 

p> sar ca-X ayمباع  

 خاريش نبا عوشي ةارما ايقيفا ةصق
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ἢ Ὁ بانك οἵ 

 زخاوي اهدلواف فيمرا تنب لوطمح حجوزت ايسوي . ايسوي اهدلواف .

 زخاوي  mosلعب ميقاوي كلمو < نونب ابنهم هل نكي ملف ةارما

Hig Vole Say odd ايل لاقي δ] حوزتو هيشلا توم 

  rathجوزت لييالسو . لييالس ؛  τὰ Sleeلبابرز اهدلواف ميقايلا .

5.8» EI ὦ Δ ἢ τὰν το وزت ليابرز. 

 تنب ثيقراوا  Goloتنب ىلح جوزت ميقايو . ميقاي اهدلواف

  a a οὐ τοῦيي لا

delet τ᾽ τ τοῦ SY pA ea Glo . دوواج 

 جوزت 599. دويل اهدلواف ىلوي تنب باجساح جوزت مبسا ديتوي

To تنب ثبنه جوزت رزاعلا . رزاعلا اهدلواف ايللابابوح تنب نيتشبش 

 تنب باريس جوزت ناتام . ناتام اهدلواف ىلوي  aeاهدلواف

 جوزت بوقعيو . بوقعي  τῶνميقاوي اهدلواف رزاعلا تنب

 دعبو . رزاعلا تيب ىلا دوعف ةنح جوزت ميقاوي . رخانويب فورعملا

 اهنم لسسجت ىتلا لوثبلا ميرم اهدلوا اهايا هجيوزتلا ةنس نيتس

 احل ابمع نبا راجنلا فسوي ناكو . حيسملا  Wigهتعرق تعقو ام 15

  μὰςاهب لفكي لجر ىلا اهملسي ليارسا ىنب نهاك مار نا امل

 لج هللا لمع رتاس ىف ناكو  jogنم دب ال هنا هتفرعم ضماغو

 ريعت نا  pe.ةرهاظلا  poتيسب ةويبلا  hemانبرلف . حيسملا

 دوجسلاو راقولاو ةمظعلاو ةردقلاو حبسلا حيسملا عوسي انديسو انهالاو

  wil aeل  isto OT Ceا  lolيي

Peal نيرهادلا 

' Cod. هحيرشج Con. حرو 
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 οο لاجملا باتك

σεις.جورب  τὸليقف  ἀχὸروحان رومات  

 نيتارما بوزت سرا εν اهدلواف عورا تدب سرقاع SI pol جوزت

 تاملس نمو ميهربا اتوي نم wold تاملس ىرخالاو اتوي امهادحا

 اهدلواف هذه {ἀμ ةجوز تاملس Cy ةراس جوزت ميهربا Ὁ ةراس

 اهدلواف ules تنب ةقفر اهل لاقي ةارما جوزت قحسا . قحسا

 بدلوا اذوبي . اذوبي اهدلواف نابال تنب ايل pops بوقعي . بوقعي

 ىوال تنب بيضفا 'اذوبي نب صراف جوزتو . صراف po نم

Coren, Feeنورت  ΠΣتحب  a) Ἀπ 

aN ae ae Nes Neath ERS cen) DE peel at) 0جور  

ee Ne ee, 

 «SEW ἀρ تاذاييع تنب rt وزن πὲ get اهداف

eeل  eS1 يا جار ا ا  

 اهدلواف ناتاع تنب تارما جوزت ىسا. ىسا اهدلواف اليش تنب

Solsدواد .  Ξعيبسلاب  Cwنميلس اهدلواف اليش نب ناتوي  . 

 هل نكي مل !GH) ماعبحر اهدلواف ليحام Cy امعن ele نميلس

 Keo جوزت ايبا . ايبا اهدلواف لا تنب ريحان جوزت معبحر . اوس

 اهدلواف جلاش تنب ابزوع جوزت اسا . اسا اهردلواف مولاشيبا تنب

 ماروي . ماروي اهدلواف نوما تنب انمعن جوزت طافاشوي . طافاشوي

 usr تنب اموص جوزت زاخا .زاخا اهدلواف ىومع تنب ايعلت جوزت

 ايزوع . ايزوع اهدلواف ماراق تنب اماك جوزت صوما . صوما اهدلواف

 تنب تافعي جوزت مايري . مايري اهدلواف قوذاص تنب اسوري جوزت

 . .ὅλο اهدلواف ايركز تنب ريحا جوزت زاخا .زاخا اهدلواف ىناه

 τ اى داس ee و 5.

 اقروم تنب برات جوزت ناما . ناما اهدلواف ايروزاع تنب اديترا

' Cod. adds جوزت * 000. زاعان 5 Cod. هيصنح 
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ofلاجملا باك  

GS ilيلغم' ايرزغ تبلغ  gelهلك  elهظفح  

 ميرم نا اونقويو نيعالملا دوبيلا هاوفا OVI ندكدسلف >> 25 هددجو

 هناو ميهربا لسن نم مث دواد لسن نم مث ادوبي لسن نم ةرهاطلا

 ىف ىقب الو سدقلا حور هانتملع ىتلا باسنالا ىلع مبل سيل

 تقرتحا مببتك تناك ذا بسن ىلع هنم نوفقي *باتك مبيدي:

 برلا لكيش eed (ىزذلا :سوهابطنا مايا نحل IgM lass ثلثا

GUS τυ polsةينابلاو ©  aching) lye τὸ dary 

 ةثلثلا ىف سدقلا حور هينمبلا“ ام كرابملا نبالا al عمساف ةثلاثلاو

 ةليبقلا ىلإ Gui ب ناك !apg plow . ةنودملا UY :نيتسلاو
 . ثيش Wg مودا !LI ادتبا : حيسملا انهالا اهنم ىسجت ىتلا

 ee ا لا ee و ف

 . نانيق اهدلواف ثيش نب راح we نم امومبم SY تيح ابل لاقي

 . لييالالبم اهدلواف لايم نب مشرك τῶ ثيراق جورزت نانيق

IIجوزت دري . دري اهدلواف شونا تنب رطاف بحصت جوزت  

eel ee) Oe Oe ΘΑ.سورا  

τὸ τليالالبم نبا تابرط ” δ δ δجورب  

 راقيت se a ee ee حار

ee pe a ee ee ee 

 اهدلواف حصان تنب ايل جوزت ماس . ماس اهدلواف خونخا نب سوماشام

 . خلاش اهدلواف ثفاي نب ىولس تنب اودرف جوزت ىشخفرا . دشحفرا

 ديبوع . نيبوع اهرلواف ماس نب نهاخ πῇ] تادلوم عورتا علاج

 . غلاف اهدلواف !needy نب eu تنب قاردسيكلم تكخا ادسر جوزت

 eo ورد ρον Δ سلي τὸς عورتا خلاق

λυ * Cod. ahsباك  lees! = Cod.5000:  

 * .Cod هيلا .e Cod. lass} 7 Cou عورات
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 ”ov لاجيملا باك

 .رصمب ىسوم de لوالا . ةثلث ليارسا ونب' هديع ديع لكو

 شروك مايا لباب نم مبعوجر دعب ثلاثلاو . ايسوي ىيع ىناثلاو

 نيعبس ىبنلا ايمرا اهركذ ىتلا ىبسلا“ ىنس ددع ناكو . ىسرافلا

 ىدي we هانب متو ميلشرواب برلا لكيه ليارسا ونب' انتباو . ةنس

 تس“ ىف سومانلا بتاك ارزعو نهاكلا قادازوي نب عشويو لبابرز

 بسنلا ىف ابالا اوريحت باسنالا بتك تكله املو . ةنس نيعبراو

 بتك نم Yew ىلع تفقو ىتح كلذ ىف رهدعب اوريحتو“
τ»انو  τυ ele δουاهنا  

 انبا اهدلواف ملعملا ارزع ةنبا اكلم جوزت ميلشروا ىلا لبابرز راص

 اشن اهلف  نيهاور ”'ةعحوز كذبك نم هذه اتناك نفو دويبا هايس

dec!"انبا اهدلواف . نهاكلا قادازوي نب عشوي تنب بيغار حور  

 تيفلا "δ اشن املف . انبا اهدلواف ةارما ميقاوي جوزتف . ميقاوي هامس

 باحار تنب نيبلف قوداص جوزتو . قوداص اهدلواف نورصح تنب

Leadelsجوزتو .روت اهدلواف عاود تذب بيخسح نيتا 5.3«(. . نينا  

 تنب ثيبه رزاعلا جوزتف . رزاعلا اهدلواف . لوساح تنب نيسلس روت

oeنينبا اهدلواف ساحنيف تنب باريس رانام جوزتو . رانام اهدلواف  

 co ae نب ميقاوي نيمساب ىمسملا بوقعي امددحا . نطب ىف

 تنب ةنح ميقاوي جوزتو . فسوي اهدلواف رزاعلا تنب ىح بوقعي

 نيف 07 حيسملا انديس سسجت io ىتلا ميرم اهدلواف لادرعق

 ادبت Gall باسناو ميرم ةديسلا بسنب سميلقا ىنبا اي انتفرعم لجا

 ىلع اورجتو اهملعن الو باسنالا 2,8 "ال انا انيلع ىواعردلاب دوبيلا

κςيوما هر اال  ees Olهلو تقل ءاررلا ىلا  Cre 

 Cisse ASE ىف رشع !LOY رشعم Lele Ie stl λυ كور نا

 رياسو باسنالا نم هملع ىلا انجتحا ام عيمج انتملع ىتلا ىه

* Cod. وب " Cod. اوينتلا * Codi dias 

* Cod. اريحتو > Cod. yey! ὁ Cod. ريحاوي 
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 Gl بانك ه5

 ἀνθ 55 οὐ موقلا بسن ىلع فقو الو نيتلفلا ةليك نع

ot”لزي ملو . تونبكلا ادتبا ناك نيا نم الو ليارسا  clan” 

 دنعف . ةنس نيلثو عبس“ نجسلا ىف اسوبحمو لباب ضراب اريسا

 نم نيخاوي* كلملا قلطاو ىحدرم“ هامس نبا لودرمل alg كلذ

 5 انبا لباب ضراب هذم تدلوف . ميقايلا تنب توملح هجوزو نجسلا

 ايرزع تنب تكلم ابل لاقي ىرخا map مث . ليياثالس" هل لاقي

 تقولا كلذ ىف لباب كلمو . لبابب Salo” Lo قزري ملو ملعملا

 ?diet ىلع دوبيلا ميظع لبابرز تخا تخسمب جوزتف . شروك

 لعفف ميلشروا ىلا ليارسا ىنب دري نا هتلاسف هرما اهبكلمو سرفلا

 TO ىنب نم Bel ىقبي ال ىداني ايدانم رماف . هلدبق نم ناك ابلحمل

 صخشي نا هرما اوعمتجا املف . هربص ليبابرز دنع رضحي وا ليارسا

 ىف ميلشروا ىلا ليارسا ”st عجرف . اهينبي ناو ميلشروا ىلا مبب

Cro ASW 2}59. ل الا ير تلا  LSا لا  AI 

 ميلشروا ىلا ميعوجر دعب ليارسا ىنب اوقبو + ادتبالا نم سماخلا

 15 ىار املف . ايبنالا رافسا نم ارفس' وا برلا سومان مبملعي ملعم ريغب

 فشكف . هيف اعوضوم سومانلا ناك ىتلا poll ىلا wad كلذ ايرزع

aicملف تيلب ىق رافسالا ىجوو اروخبو اران اولمم مرابلا ىجوذ  

 هب ىمرف ىتاتف Yio هيديب لوانتي نا هللا همبلاف . ةليح ابيف نكي

 ظفحف ةوبنلا مور ةوق هيف هللا نكساف .ةثلاثو ةيذاثو Spe هيف ىلا

 20 نم ىه ريبلا ىف مرابلا ىف تناك ىلا رانلا كلتو رافسالا عيمج

 ميلشرواب ليبابرز راصو . برلا تيب ىف تناك ىتلا سودرفلا ران

 ةبتك ارزعلو ةنبكلا سار قادازوي نب عشوي) متو . اهبيلع كلملاك

Coe ce ميعوجر نعي ele) ونبأ Jats. el رافساو ةارونلا 

1 Cod. نيفسلفلا 7 (30a; اودب 0000 ريحاوي 

4 Cod. هعبس ἢ Cod. ىحروم 7000. Jest. 

ΠΟΥ 4 8 Cod. هتس ° Cod. رفس 
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 ه١ لاجملا باتك

 كوللم لكو . ةنس نيرشعو ىدحا' نبا وهو ميقاوي مع ايقدص هردعب

 ناكو لوطمح ايقدص ما مساو ميلشروا مبيسرك OS ليارسا ىنب

 راس هكلم نم din ”ةرشع ىدحا* دعبف . ليارسا ىنب obo رخآ

 رحبيلاو تارفلا ندمو هندم حلصيل برغملا ىلا ANG dass κοῦ تخب

 روص برخو اهلها ىبسف رحبلا ريازج ىلع هقيرط لعجف .مظعالا 5

 pos لخدو . امدقتم انلق امك ابكلم ماريح* لتقو : رانلاب اهبرضو

 ىف eel ناكو . اهنوعرف لتقو ليارسا ىنب نم بره نم بلطل

 fr3za | ههنبأ لتقو ايقدص رساو ىرخا Spo ابب رفظف ميلشروا ىلا رحبلا

 كلذو لباب ىلا لسالسلاب اقثوم ىمعا هلمحو تومحرو ىلبري

τὸنم لعف ام ىبنلا ايمراب هلعفل هل هللا نم ةبوقع  ALUبج ىف  

 ىتح ميلشرواب هسبح بحاص نادزوي* رصان تخب لكوو ةامحلا

 رياس ضقنو δ نميلس هانب ىذلا برلا لكيه قرحاو اهروس برخ

 ةوسكلاو ساحنلاو ىيدحلا ةلآ نم هدجو املك لمحو ميلشروا لزانم

 ةنبك سيير ?User نيب ناكو . لباب ىلا برلا Sed تناك ىتلا

τςتخب سبح بحاص نادزوي نيبو ميلشروا  κοῦهلاسف . ةلادو ةدوم  

 ىف وهو ἀπὸ نوعمس ابلمحف . لعفف ةقيتعلا slat هل ببي نا

 رافسالا عضوف برغملا ىلي امم هقيرط ىف اريب ىارف . ىبسلا ةلمج

 روخب هيفو ران pom ءولمم* ساحن نم امراب ابعم لعجو ابيف

 ميلشروا بارخ متو . لباب ىلا ىضمو ريبلا كلذ رمطو ةحيارلا بيط

 .«f. 137 b lS ىبنلا ايمرا ربق ريغ ةرامع "الو ىحا ابب ام . ارفق تراصو 20

 نفدي نا ىصواف نيرمس ىمسي عضومب اميقم dike ىف ايمرا

 كلذ ناب ملعي ملف . كلذ لعفف ايروا هل لاقي لجر ىلا ميلشرواب

 ناف . باسنالا اماف . ميلشروا بارخ sic الا ايمرا ربق عضوملا

 الا ريخالا ميلشروا بارخ دعب ابيلع فقي مل نولوقي نوينايرسلا

' Cod. em! * Cod. رشع rol > Cod. تاريخ 

4 Cod. ناندزوياب Bod” تنس 50000: leteo 
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KS 66لاجيلا  

 ةييس Wheel لمعف . نوصاح ةنبا تاملسم هما مساو di نيرشعو

 . ىفوتو ةنس رشع اتنثا' Shed . رانلاب هدالوا قرحاو برلا ىدي نيب

 اينرا هما مساو ةنس نيتسو ”bed نبا وهو ايسوي هنبا هدعب كلمو

 نودبعي مل ىيع (anal اديع* احلاص .ord بيفرت نب ايرزع تندب

OV ach σὲا لا  πρό eS ne Tcl 

 ايبنا ماظع 3,59 اهداجس لتقو ريشانملاب اهرشنو ناثوالا رسكو

 هلثيك دوبيلا كلمي ملو . خاسوالا نم ميلشروا ربطو . رانلاب ميركلا'

 .رصم كلم نوعرف هلتقو ةنس نيثلث كلذ ىف ثبلف . هدعب الو هلبق

 هما مساو . ةنس نيرشعو نيتنثا“ نبا وهو ”ploy هنبا هدعب كلمو

 ااا IE ل يللا ye يا old. ed رم !bey هيا وطن

 χρυ δον هقئؤاو رعألا نوعرت ἐμ نم

lyمساو . ةنس نيرشعو سمخ نبا وهو ميقاوي هوخا هدعب كلمو .  

 هكلم نم ANG ةنسلا ىفف . ةمارلا كلب نم ايوقري ةنبا سيبوز" هما

 قرمف . نينس ثلث“ هردبعتساو اهبكلمف ميلشروا ىلا رصان تخب لبقا

 وهو نيخاوي'" هنذبا هدعب نم كلمف .:' ةافولا هتقحلو κοῦ تخب نم

 لها نم ناناتول ةنبا بيسحت هما مساو ةنس ”ةرشع ىنامث' نبا

 ثلث“ دعب هرساف ميلشروا ىلا ىرخا ةعفد κοῦ تخب راسف . ميلشروا

 ناك دقو . لباب ىلا هركادع دانجاو هداوقو هلمحو هكلم نم ربشا

 امظع اسن رياسو ميقاوي ةارما رسا ىلوالا هترك ىف رصان تخب

 . لماح ضيموي ميقاويا ةارماو . لباب ىلا مبلمحو اهفارشاو ميلشروا

 ايرزاعو Wile اضيا ىبسلا ىف ناكو . ليناد قيرطلا ىف تدلوف

 دق ناك ميقاوي نا ىبسلا كلذ ىف ببسلاو . ننخوي ونب * لياسيمو

᾿ Cod. انثا * Cod. هينمث 5 ©6007 قع * sic in Cod. 

"Cod. رحاربي “ἡ Cod. نينثا ἡ 000. نب "Cod. at 
0 08.. ay} COG: سانوي Cod. bags. Cod. اوني 
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  USلاجملا £4

 لباب ضرا ىلا اوراصو عابسلا مهبنع تفك هوملع املف . برلا

 هدعب كلمو . ىفوت ἅλω ةرشعا' تس هل تمت املف . ةيرماسلا ىلاو

 تنب ىحا هما مسا ناكو . ةنس نيرشعو ”mote نب وهو هنبا ايقزح

 كيعلا πα τὰ Marly Oss ردو letlo Jord حل

 اوغط ليارسا ىنب ὧδ هيتلا ةيرب ىف ابعنص ىسوم ناك ىتلا

 ον τα ةكلم نم 5 ىفذو . ابل مهدوجسب

 عضوم ىلا مهافنو ليارسا ىنب نم اهب ناك نم ىبسف .روتا كلم

 بيراخنس راس نيرشعو تس diw ىفو . ىدام ىمست لباب فلخ

 ىوس اهارقبو اهب يجو نم ىبسو Wor نهم ىلا عضوملا كلم

 Bi ضرع ايلو ales كليلا sie ةورضب تكفلت اناث كرا

 نيب ىلصو هدعب كلمي wo ad نكي مل ذا ىكبو نزح هتوم ضرم

 كلملا لطبيف لسن ريغب هتيمت الو كدبع محرا بر Ss برلا ىدي

Ὁتب  solaتاكربلا نورتو  Sylo Coىف  που 

 Aint ”ةرشع سمخ"' هرمع ىف داز KS هذا هملعاو هل برلا باجتساف

 نيرشعو Cams هكلم نم مت املف . ىسنم هامسف نبا هل ىلوف ىفوعو

ἅλωرس ىقو  onlayنبا وهو هرعب هنبا كلمو . ىفوت  Spam Δ᾽ 

 هلبق ناك نم هرفك زواجتو اييس لمعف . ةبيصبح' هما مساو ةنس

 اهل حبذو ناثوالل احبذم ىنتباو . رشلا لعف ىف ةرفكلا كولملا نم

crebsاماضالا ةدابعو داسفلابب ييلشر وأ  Lynd! ἘΞهورشبف بلا  

 ناك هنا لجا نم هيمدق نيب ىلا هسار طسو نم بشخ راشنمب

 ةنس نيرشعو ةيام Gyogy ايعشا رمعو . ةيدرلا هلاعفا ىلع هبتاعي

 ىلا باتف ىسنم كلذ ىلع مدن مث. ةنس نيعست نبا وهو ىبنتو

 هللا كافكا ee الا وصلا ee رق ا

 نيتنثا“ نبا فيموي وهو نوما ail هدعب كلمف + ىفوتو هتبوت

 .Cod ١ رشع :Cou“ ال 5 0001. رشع هسمخ

* Cod. dius ® Cod. δὴ 6 Cod. هسصنح 7 Cod. نينلا 
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2Aلاجملا باتك  

 SAS! εν ةلتاقملا هب تقدح οδοι μι تيب ىلا جررخاو

 عبس نبا وهو هيبا sols لآ ىسرك ىلع نهاكلا عادوي هسلجاف

Ceeضخ  Ol cee Wee aslلمعي نا نهاكلا عادوي هاصوو عبش  

 هاياصو ساوي ىسن نهاكلا عادوي ىفوت املف . برلا ىدي نيب احلاص

 5 . ةيكز امد قارهاف دواد لا ىسرك نم لوخ ام Ge فرعي ملو

 {ao ميسا ناكو هنبا OARS كامو dies نيعبرا She نا دعب ىفوتو

 مرهدالوا ىقبتساو And لها نم aml AS نم لك Saas . نارعاوبي:

a5)عبتا  us?عست“ كلم نا سعب ىفوتو . برلا سومان كلذ  

 ناكو . ةنس نيرشع نب وهو ail ايرزع هدعب كلمو ةنس نيرشعو

 πο pol هللا لطباو SUS Sel نم“ صريف . ”Sil ىلع ايرتجم“

 ىلع هبتاعي مل هنال اذه ايرزع تام نا ىلا ةوبنلا نم ىبنلا

 هما مسا ناكو . ةنس نيرشعو سمخ نب وهو هدعب هنبا ماثوي

 .᾿δ كبش ةرشع ew Asn هوم (اناخو .ءاصلاض fords = bods Cw اسري

8 

 dol مسا ناكو . ةنس نيرشع نبا وهو زاخا !ay هدعب كلمو 6:4

es ee νου, 

 زاخا بتكف . هرصاحف روتا كلم كدرق نب بلغت هردصقو هيلع هللا

oly lane a} dent3{ :زييلشرؤا  crested!ليسو :  WASف ناك  

 20 ىبس هرصع “59. بلغت دالب pail ىلا ةضفو بهذ نم هللا لكيه

 لها نم اموق روتا كلم“ ثعبو . لباب ىلا اوردحاف ليارسا ىنب

 يرعب ل ريما ادار دور ل ee) τ ب ا

BLايرواي مييلا  ἀνθ elسومان ميملع ىتح ليارسا ىنب  

١ Cod. نارعاربن 2 Cod. هعست 5 Cod. نايناخوي 

* Cod. ايرجتم 5 Cod. هونبكلا ° Cod. لجنم 

” Cod. هيرجت 5 Cod. ماحوي ”* Cod. ناتاللاو 

NG ا ملا HOG... روب 2 Cod. (yl 
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 كلم قاسيس' راس هينس نم ةسماخلا ىفو . نيتقرف ىف راصو دواد

 تيب نيازخ ىف ناك ام عيمج ىلع ىوتحاف ميلشروا ىلا رصم

 كلذب ىوقو ةضفلاو بهذلا ةينآ نم نميلسو دواد نيازخو برلا

 امم وه امناو . مكباستكا نم اذنه سيل دوبيلل لاقو . هرما ىلع

 نميلس نب معبحر ىفوتو : مهبره تقو poo نم مكوابا هجرخا

 نب هنبا ايبا* هدعب كلمو : ἅλω ةرشع“ عبس كلم نا دعب : ارفاك

 ةنبا اكعم هما تناكو ابيلع رمدو ميلشروا لبخف : ةنس نيرشع

 لمعف : اسا كلمو نينس ثلث سعب ىفوتف . هلاعفا 4{ نيزت مولاسيبا

 هما ىفنو .ميلشروا نم انزلاو مانصالاو بكاوكلا ةدابع لطبو احلاص

 كلم حارازا“ هدصقو : ناثوالل احبذم تنبو تنز اهنال هكلم نع

 هنبا هدعب كلمف : ىفوت مث ةنس نيعبرا كلمو اسا همزيف دنبلا

glad . blige!باخا تيب لها بحاو ملالصلا ىف هيبا ةريسب  . 

 ريفوا* My ىلا اهب هجوو : ابكارم ىنتباف : ةكرش مبعم هل تراصو

 هماو هيلع بضغو هبكارم هللا قرغف : Whe نم بهذلا لمحي

 نبا وهو ماروي هنبا كلم ىفوت املو : مولاش تنب ايروع تنب ميس

 AN eee ey es Os فلا κυ Ses سا

possنبا وهو زاخا هدعب كلمف . ارفاك ىفوتو . باخا تخا نبا  

 هولتقف هيادعا ىلا برلا هملساف . ايثاع ارفاك ناكف din نيرشع

din uzyنم  aol Sips. atheكولملا دالوا تلتقف كلملا ابيلا  

 تنب عبشوي“ ناف ساوي الا Ge ملسي ملف .دواد لآ كلم هب دىيبتل

 تيفوتف . رفكلاو انزلا ميلشروا ىف ترثكاو . هتفخا طافاشوبي” نبا ماروي

 عادوي" تملعو هوكلمي نميف ميلشروا لها ركفف نينس عبس دعب

 بلطف . ”plage هتفخا ىذلا ساوي ىلع الا مهرايتخا عقي ملف كلذب

 .Cod قاسم .ΠΟ ΤῸΝ > Cod. cy! * Cod خاذازا

passimعاروي  CoG.عيشوي 7000. طافاشرف  Cod:700 يت <  
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Gee £1لطب  

lsهجو ناذللا فاجن  beyهغلب امل نهاكلا ماعلب ىلا دورمنلا  

 . ةراجحب δὼ سيشلل حبفملا انه كانه ىنتباف موجنلا هيطاعت

 داورا ىنتبا مث . سمشلا ةنيدم اهامس ةنيدم نميلس كانه ىنتباف

 تراصو . هتمكحل هوحدام رثكو نميلس pol ىلعو رحبلا لخاد ىتلا

 .روص كلم ماريح هرما ىلع هردعاسو . ἀρ تداقناو ابس ةكلم هيلا

 لبف هكلم ناكو . هلبق دوادل اقيدص ناك ىقو هتبحم صلخاو

 αἰ" فلا Creede amily. το كلم رشلا ىلإ كيتو ald كلش

 نكمتو نبتبحم“ ىف ظرفا امل هلقع ندسفاف هيف لوقلا انمدق امك

 نم اهل ىجسو ناثوالل مرفق هللا ةدابع نع هتالزاو هب وزبلا نم

 نا مث τ ارفاك افينح ةنس نيعبرا كلم نا دعب ىفوتو : برلا نود

 : ةيبوبرلاب ىعداو هللاب رفكو هتيرشب“ ىسنو ىغط روص كلم ماريح

 تقر هريخ Sold. I) Gaal راعبلا بلق ىف nile ىنا لانو

polىتح هيلا راصف  akسميلقا ىنب اي نيناربعلا رابخا ىفو .  

 ىلع همنغو ايعار [نا] كلذو !μόν غبص ربظ اذه ماريح مايا ىف نا

 15 رحبلا نم جرخ ىش ىلع ضق دق هل ابلك ىارف . رحبلا ىطاش

20 

 افوص فخاف . هلثم ري* مل مد ىلا رظنف .همد نم همف .Wools همفب

ιν νυνاا رفيع  Scarredيسار لع  

 . ماريح هربخ fled :رانلا glad وا سمشلا قيربك قيرب هل ناكف

 هتكلمم ىغابص عمجف . هغبص نسح نم هبجعت رثكو هرضحاف

alte 2.عا  (cm WSرغظ  Garyهيازب  ملامز ابنه  

 اي تناو . اميظع ارورس كلذب رسف بايثلا Lory هل عنصف . ريفرفلا

 كلمو . ثيدحلا اذه ىف نيناربعلا نوفلاخي نينانويلا عيمجو ىنب

 انزلا ةرثكو ناثوالا دوجسب ضرالا ثمطف . aul معبحر# نميلس دعب

 طا

1112 

' Cod. اقيدص * Cod. مبتبحم *. Cod. bps pil pry 
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  iلاس $0

 نييبي' فورعملا نيب ام هدعب مهريبدت ىلوت مث . ادتبالا نم عبارلا

 تبلغت مث . ةنس نيعبرا قاربو اروبد كلذ تلوت .οὐ ةنس نيرشع

 دي ىلع هللا مبصلخت مث نينس عبس مهوردبعتساو مييلع نويداملا

 ثا "ἐπε هنبا مث . ةنس نيعبرا مهريبدت نوعدج ىلاوتف . نوعدج

 نينثا ىذعلجلا تنب مث. ةنس نيرشع اعرف نب عفوي مث . نينس

 ?silos مهوربعتساف ليارسا ىنب نومع لها ربق مث . ةنس نيرشعو

 برقف" هتنبا حباذلا ماتفي* ىدي ىلع هللا مبصلخت مث . ةنس ”ةرشع

alll Us Oeكنس زا ف  ued. iretنم  sonyني نولا  

 نويناتشلفالا براح مث . نينس ىنامث" نودفي* مث. نينس رشع“ نولبزا'

 هللا موصلختف ἡ ةنس نيعبرا مهودبعتساو مهوربقف ليارسا ىنب

 ةنس رشع انثا هدعب اويقبو Ai نيرشع مهربدف . نوشمش ىدي ىلع

 . ةنس نيعبرا مهربدف نهاكلا ىلاع مبتسايسل ضبن مث .: ربدم ريغب

 هللا ليارسا gig " تصع هرصع ىفو . ةنس نيرشعو نينثا لياومسا مث

 نيعبرا مهربدف . ليارسا ىنب ىف كلم لوا وهو . لواش مبيلع اوكلمو

 لتقو ليارسا ىنب ىلجاف رابجلا ثايلوغ لواش مايا ىف غبنو . ةنس

 EAM لواش ىلعو هلثقف ىبنلا ةواذ هيلع هللا لسرا مث ناش

 كلمو . نيطايشلاب δια هللاب ةثاغتسالا كرت لواش تال هولتقف

 هدعب نم ميكلم مث . ةنس نيعبرا ليارسا ىنب cowl نب دواد

 جرختساف ريفوا“ ةنيدم ىلا هبيجوت ابنم . ةريثك ابياجع عنصف . نميلس

 بهذلا اهلابج نم لمحت بكارملا تماقاف . le نم بهذلا

 اهيف لمعو . ىراربلا لخاد نم رمدت ةنيدم ىنبو γὼ نيثلثو ةتس

 ىدروق هانتبا ىنتبم وهو دبسب نميلس زاتجا املف . ةريثك ةبرغم ايشا

* Cod. رعب 6 ὁ! خلامشا 5 Cod. رشع هينمث 

* Cod. ened * Cod. ly pis ° Cod. Qyedyy! 

7 Cod. هرشع 5 Cod. نورغي * Cod. ἄμα) 
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 Nee باك 5

 ملف . ةيرس ةيام عبراو ةرح ةيامتس ناميلسل ناك wily lio دلو

 عرز طلخي الا اش همسا لج هللا نال . 'ادلو نبنم' ةدحاو نم قزري

129bىذلا راتخملا بعشلا عرزب ناعنك ؟  dioرياسو . حيسملا عوسي دسجت  

 θοῦ» ناف هللا ىبن ىسوم ربخ اماو . ناعنك دلو نم ناميلس اسن

 5 هيبا عم لخد امل ىوال نا ربخت ليارسا ىنب رابخا ةنمضملا

 ىسوم Ne املف . ىسوم وبا نارمع aul ابب هل wo poo ىلا بوقعي

 ةنبا* اريفس قرغلا نم هب ΛΑ رصم لين ىف هما نم هب فزق“

 نيعبرا هل متو ربك املف + Lael لزنم ىف هتبرو رصم كلم نوعرف

OS anvىلا لياوعر ىلا برهو . نوعرف افيس سير ىرصملا موساق  

 10 . كلذ لبق تيفوت اريفس نا كلذو نوعرف نم افوخ نيدم نهاك

 اروفص ىسوم جوزتف . نوعرف نم ىسوم فاخ امل ةيقاب تناك ولو

 ىف رزاعلاو نوسرج امهو نانبا هل ىلوو . نيدم نهاك نوريثي* تنب

 . ةنس نيسمخو نينثا ىسوم رمع ناكو . نون نب عشوي ةدالو تقو

 هناس جلجللتف ةقيلعلا نم هللا هملك ةنس نينامث هل تمت املو

 15 كدبع تملك !GM تقولا ىف بر اي لوقي ناكو هللا (ἅμ نم

 prod ماقا . ةنس نيرشعو ةيام هينس عيمج ناكو . هناسل علجلت 1.2

 . ةيربلا ىف ةنس نيعبرا ليارسا ىنب ربدو . نيعبرا نيدمبو نيعبرا

 مهربد مث . ةنس نيثلثو dole نون نب عشوي مهربد ىفوت املف

 وخا زانيق نب لياساتا مث . نينس ”giles هدعب قفانملا ناسوك

 20 ”ةرشع ?giles ليارسا ىنب نويباوملا* ىبعتسا .οὐ ةنس نيعبرا بالوك

dwاراج' نب دوها* مهريبرت ىلوتف . هدي نم مبصالخ ايبت مث .  

 فلالا" مت اذه ?sgl كلم نم نيرشعو تس ةنس ىفو . ةنس نينامث

" Cod. قلو Jeo τ Cod.-csa5 3 Cod. Cw! passim 

+ Cod. توريث * Cod. Agios 6 Cod. نوباوملا 

lod. رشع هنن τὰ روها ١ 5١ Cod. اناج 215 Cod: can! 
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 ἄχ لاجملا باتك

 نناو' ريع اهدلواو . هنم لبقي ملف . ناعنك عرز انب طلخت ١ قحساو

Setsنم ريع هنبا اذوبي جوزو .  polريع ناكف . ىوال نب رديق تنب  

 باجتسا“ هللا هلتقف .هلعف ىف هللا هبقاعف مودس لها لعف لعفي

 هذه رماث تركنت مث . هعرزب ناعنك عرز طلخي ملف بوقعي اعد

 تلبحف . هتنك اهنا ملعي ا وهو اذوبي اهيشغف قيرطلا bag تسلجو

sicىلا هدلوو بوقعي راس تقولا كلذ ىفو . 202 صراف تدلوو  

 ews’ dle هرمع gd املف . ةنس ”ةرشع عيبس فسوي MS ماقاو رصم

 ابطا هطنحف . ἅλω نيسمخو تس“ فيموي فسوهلو . ىفوت ةنس نيعبراو

 داسجاب هقحلاف هدسج فسوي لقن كلذ دعب نمو . امكحلا نوعرف

 مرا نورصح Nolo نورصح Ibo نب صراف allo .ميهربا هدجو هيبا

 دلو ليحا اذه ناكف نوسحن"“ wel باذانيماعو باذانيماع مرا كلواو

 اهدلواف dere CAS نورا نب وزاخلا ورا وه ازا او تل

 هلعف ىذلاو توملا ةمالا نع عفترا هتولصب ىذلا نهاكلا ساحنف

ao7 نأ ا  Sgt SHI? Ξε ποىف  ἡ ST 

 نم فيك سميلقا ىنب اي رظناف . كلملا مبيف راص نوسحن نمو

 ”Legh ”"نوسحن نلواف . ليارسا ىنب ىف كلملاو تونبكلا تراط اذوب

αςايي ل ا الا يل يي ب  κὰνيلا ص تلا  

 دلو نم ىهو . كولملا لسن نم ابنال كلملا ناك ابيفو ةيباوملا

Gums colo. bo!ةقحلا كلو  هيثبا ةيطول اطول“ هللا  Ng. Wyle SURI 

 ةكيالملا هلوبقو ةبرغلا ىف همع ميهربا هتنواعمب نسحلا هلعف صخرا

bolدسجت راص ىتح هلسن نم ىتلا ثوعار ىف كلملا لعج لب .  

 ىبلا دواذ نب نييلس ةجوز :ىرق . ميفرتا لسن نم. πότοι اديس

7000 pls > Cod. باجتفا 5 Cod. رشع هعبس 

= Cod, هعبسو © Cod. دبس ° Cod. نوسحي 0 

” Cod. هونبكلا 5 Cod. رعانل * Cod. رعان 
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 ثينيحلا كلي هسولا ἄς ةيناثلاو نينيعلا ἀν تناك 2

 ةرخالاو هنسح ىلا ليارسا ونبأ رظني اليا ىطغم ةلوالا هجو ناكو

 نينيعلا ةجمسلا ةيراجلاف ةليمج ةقلخلا ةيبب ةرينم هجولا ةفوشكم

 اهسوري ناكو همايا ىف تناك ىتلا ةمالا لاثم ىه بوقعي ةبحاص

 5 . ةليلق مبيف ةيطخلا تناكو .رابطاو نيسيردقو ايبنا هرصع ىف ناكو

 ىآلا ليارسا ىنب dol ىه اهيلع ىسوم لصح ىتلا ةينافلا زوجعلاو

dole cabاهبجو ىتلا ةيراجلاو . هللا ةدابع تكرتو مانصالا  

 ىتلا ةليبقلا ىه ابيلا رظنلا ليارسا ىنبل ايبتي مل ىتح ىطغم

 ليارسا gine تطلغت "يل ىذلا سدقملا لبجلا ىلع ةييقم تناك

 TO . ةنسحلا اهلامعا لّثم اولمعل ابيلا اورظن اوناك ولو مبيلا ترظن الو

 πων lle نيس CAS gt LoS "ىف ةيببلا ةريخالا ةيراجلاو

arcsهسدقب انبولق راناف . هتوهالب  Ὁنوتسو عست“ بوقعيل تتا املو  

 ربظ نم هللا مبجرخا !Ce هتوخا هالت مث . ليبور هل Wo ةنس 16 2

 نولبازو رخاسياو ميرم دج اذوهيو ىوالو نوعمس مهو بوقعي

 15 نادو . Wy انبا ريشاو داجو ةليمجلا ليحار انبا نيماينبو فسويو

 عجر نينسب بوقعي برغت .org ليحار ةيراج Wy انبا ىلاثفنو

 نم ةنس peg ىردحا مامت كلذ دعب شاعو . Gael هيبا ىلا

 gal هوبا ىفوت di نيرشعو ةيام هل تتا املو . ىوال ةايح

 ةعفترملا ضرالا ىلا نارح نم راس ةنس نيرشعو "SIL كلذ دعبو

 20 ىف بوقعيل اكراشم ناكو ىحسا ةايح ىف فسوي عابي* ناكو

jmهونفدو قحسا ىفوت فسوي عيب دعبو .  οἷ!اوسيعو بوقعي  

 تنفدو ةقفر تيفوت نينس عست دعبو . ميهربا هيبا ربق بناج ىلا

ὦبوقعي نزحف ةيناعنكلا عاشوه اذوبي جوزتو“ . ميهربا ربق نم  

 ميهربا هلاب هل لاقو ليارسا ىنب نم تسيل اهنا *لجا نم* كلزل

* Cod. اونب * Cod. هعست * Cod. athy 

= Coa. ex 5 Cod. زاجاو ® Cod. Jeo 
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 5١ لاجملا باتك

 اهنا ةفرعملا لها ىلع لكشم ريغ سميلقا ىنبا اي 99{ هذه رماو

 ناك بوقعي oly ىذلا ملسلا ناو  حيسملا انديس ىجم ىلع ةوبن

 ميرمو ايركز ىلا ةراشبلاب امسلا نم A ةكيالملاو توبلصلل امسر

 لوزنل لثم ملسلا ىلعا ىف برلا سولج ناكمو . ةاعرلاو سوجملاو

 Sige مار τ τον انزال te med σέ ا

 اهحسمو . حبذملل لاثم راجحالاو . هللا تيب اهرسف ىتلا ةسينكلل الاثم

 هلام phe نم هرذن ىذلا رذنلاو . توسانلاب توهاللا حسامت“ تيزلاب

 My ىلا slo ىتح ايورلا عضوم نم بوقعي راسو . نيبارقلا لاثم

alleىلعو اضبر منغلا نم ناعطق ثلث اهيلعو ام ريب ىارف . نابال  

 كان ails esas le ترب el, los يتم يس يملا

 ىقسو ريبلا مف نع رجحلا علتقاو ريبلا نم بوقعي ىندف .منغلا عم

 ناكو τ اهلبقف ليحار ىندتسا مث . ليحار عم تناك ىتلا منغلا

 ميردق نم ةاطغم تناك ىتلا ةيدومعملل الاثم ريبلل بوقعي فشك

 هيدومعمل نهاكلا ابهيطعي ىتلا تناكو τ opel ىف تفشكو رهدلا

συλ"رو رضا و لا  Nedاهلا يل لل ايا لحلو  

 اهمنغ هيقسو ريبلا هفشك دعب الا ليحار ليبقت ىلع بوقعي مدقي

 نم Ba حيسملا سومان ىف زوجي ال هنا انا لوقا كلذكو . ابنم

 راص سمتعا نا AY هتيدومعم دعب الا ةسينكلا ىلا لوخدلا سانلا

 لمع بوقعي نا هباتك ىف ىبنلا ىسوم لاقو . حيسملا نافرخ نم

 تانب نم بوقعي اهبحا ىتلا ليحارب نينس عبس هلاخ (Ob عم

τσ τοῦ ον cin)لايجلا ,  dete olesنيه  Mase 

Nis,تناك  dadنم هللا مبصلخ نيذلا دوبيلا عم ىسوم  

 ىطعا لب ةباشلا ةيراجلا مبلجا نم bay مل هناف . نوعرف ةيدوبع

 بوقعي ىلا تعفد Coll ىلوالا ةيراجلا ناو + تينفو تزجع ىتلا

 ' .Cod ايرلا 3 حسامتلا
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ay!نيعبرا ميهربا نب قحسال اتتا املو . ىراربلا كلم 'روطفي  

awبلط ئف هريجا رزاعلا راس  dyتناك ةامسملا  Ὁ Gow)9  

 قحساو ليعمسا هانبا هنفدف . ىفوت ةنس نيعبسو ةيام ميهربا غلب

 هتارما تلبح ةنس نوتس قحسال ىتا املو . ةراس هتجوز بناج ىلا

ake ts,امرا لل وس  Δلا ص  ihe 

 نيركذ كنطب ىف روص سق هللا نا ابل لاقو τ اهيلع ىلصو كرابف

 . ريغصلا تحت نوكي مينم ريبكلاو . نيتميظع نيةما ىلع نيسير انوكي

 لسن نم الجر دبعي ربكالاو aed ἰδὲς نوكي امبنم دحاو لكو

Lily po!مداخ  ey! SUNنعفتا ىذلا  ἀν] τولعرو” سلا هلالا  

 usw نم تضم املو . ههصع نم لجا نم ةنعللا بيضق ىلع

Gow!نوتس  dinنم نيتسو عبرا“ ىفو . ليا اهامس ةنيدم ىنتبا  

 كلمو نيناثيحلا كلم كولم ةعبس wy ىلع احيريا تينب هينس

 نيناسجرجلا كلمو نيناعنكلا Mog نيذاسوبيلا كلمو نينارومالا

 اروس ابل مبنم ىحاو لك ىنتباو . نينايرجلا كلمو نيناويلا كلمو

 نم لواو طبقلا كلم اهانتباف poo (cri ىتلا ةيرقلا اماو +

 Mile, miss Acie ee :تناكو. eel ll اهنا ردع

 نيعبسو عبس بوقعي ىنس نم ىهو قحسا ىنس نم diw نيثلثو

aunهيخا اوسيع ةكربو قحسا تاكرب لبقو بوقعي ىلع هللا كراب  

 نسو هذخا ذا رياس وه امنيبف . قرشملا ضرا ىلا راسو . عادخلاب

 املس همانم ىف ىارف ale مانو ارجحا ةعبس duly تحت ايبف مونلا

 ردحتت ةكيالم .ages ضرالا ىف هلفباو ايلا ىف ةالغا رات نم

 كشا تسل لاق ظقيتسا املف . هالعا ىف اسلاج برلا ىارو ىعصتو هنم

 اهانبف هسار تحت ىتلا راجحالا .Js هللا تيب ناكملا انه نا

 .: . هلل انابرق هلام عيمج رشعي نا كانه رذنو تيزب اهنهدو احبذم

' Cod. روطعي Cw! * Cod. اولعيو * Cod. هعبرا 

15} 

is 126a 



f. 124 Ὁ 

1 252 

 ry لاجملا باتك

 .مهنادلب ىلا مبعم ريسي نا هولاسو هولجبو هومظع همالك اوعمسو

 ماقملاب هللا هرمأ ىذلا هناكم نم حربي نا هل KS Ν هنا مبملعاف

 اهايا هوكلميو مبلاوما نم ةنيدم هل ىنبت نا ىلع مبيار قفتاف . هيف

 .: ميلشروا قادسيكلم اهامسف . هيلا اهوملسو سدقلا duro هل اونبف

 هب لصتا امل قادسيكلم ىلا راص نميتلا كلم نولاوعم نا مث

 . همالك عمسو هار' اما همظعاو . ةليلج ةفيرش اياده هيلا ىدهاو هربخ

 نظ دقو Ὁ كولملا با هنومسيو* هنومظعي ممالاو كولملا“ ply ناكو
 . هروبز ىف ىبنلا sols لوقب اوديشتساو تومي ᾽Ν قادسيكلم نا موق

 اذه هلوقب sols دري ملو . قادسيكلم هبشك wl ىلا نهاكلا تنا

 هنهاك هلعجو هفرش هللا :نكالو .رشب وهو كلذ فيكو So Ὁ هنا

 رمز Lee cola رمز .SURE ةاروتلا' ىف May "ركذ aol سلو

HYىف ىسوم هركذي ملو  ay aSبسن امنا  UYنكلو  

 ᾿eye Cy Gitano ol bles! τι τ ماس انملعا

 ىنس نم ةيام ىفو . قذازوي هماو . مون نب ماس نب داشحفرا نب

 طاشمش ىنب ىذلا وه سومرك ىمسي كلم قرشملا ىف كلم ميهربا

 مسا تانب ثلثو ناراق ىمسي نب هل ناكو . اذوملو ميراقو ةيرولماو

 ندملا هذه ىمسف . اذويل Spe Vio ايذره Qe Vo bored ةدحاولا

 . ةريزجلا ةيحان ىلا دورمن راس ةنس نوسمخ itil تتا املو .مييامساب

 ىمسو اروس ةنيدم لك ىلع لعجو . نارحو اهرلاو نيبيصن ىنبف

 عنصو  اهبلا لابج“ نهاك ميس ةجوز بيترح مساب نارح روس

 نيمسلفب قشعو .: هل اودجسف اذه ميس ةروص ىلع الاثمت نارح لها

 نمو نيمسلفب ىدي نيب نم اذورمن برهو اذورمن ةارما زيقلن

 نارح ةنيدم اوقرحاو اذورمن ىلع ليارسا ?ot تكب كلذ لجا

 اروطنق“ ىمست ةارما ليلجلا ميهربا جوزت ةراس تيفوت املو . هل ابضغ

[1 Cod. oly! ? Cod. كوكليملا 5 Cod. هومسيو 
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tAلاجملا باتك  

 لاق نا .ميهربا باجتسا كلذلو . ةراس ما ىهو فيدبن ىرخالا مساف

 تتا املو . ىتخا ىه اهنا لاقف . ةراس هباصتغا دارا امل رصم كلمل

 πον ةراسل بهوو . هتيب ىلا هللا لزن ةنس نيعستو عست' ميهربال

bleةيام هل كلتا  Gime! a) wo dinنيالا  COM)نم هل هللا هو  

 !ὑπ pap طيرقا ato رشف اننا se ol اهلو all ةراك

 رو ee er دا يا نحل ل

 ةرجشلا ىلا ميهربا رظن هيفو . مدا قلخ هيفو . ةلجلجلاب فورعملا

 دسج عضو هيفو . حبذلا نم قحسا هب Gad ىذلا لمحلل ةلماحلا

 نفاس aU هيلا sls رن هنو Gl حبذم هيفو . مدا

taeكلن  Sle ele slميهربا داعصا ناك  Gow!حبذملا ىلع  

 ىلع ليادلاو . هدلوو مدا Gots ببسل حيسملا al ite كاش

 لري σον ىلا ee) ee ee نوح كلذ

 حرف اهار املف ىمايا ىلا رظني نا ىلا اقاتشم ميهربا مكوبا

lyىذلا فورخلا ناكو .  olyالاثم ةرجشلا ىلع اقلعم“ ميهربا  

 فورخلا نال اضيا هبلصو .انم ذوخاملا tently حيسملا لتقل

 ىار عضوملا كلذ ىفو. حبذلا قحتسيف ةجعن نب نكي مل

 ةعاسلا ىفو . حيسملا بلصب مدا صالخ نم ناك ام ميهربا

 .ميلشروا ىنبت !Gary) حبذملا ىلع قحسا ميهربا ἀπο ىتلا

 لصتا سانلل ربظ امل هللا نهاك قادسيكلم نا كلذ ببس ناكو

 هدصق نممو .:> كربتلل ةيحان لك نم هودصقف ممالا كولمب هربخ

(αλονοιا ل  ee ee 

alla Soمودس كلم اوعربو تايلجرلا كلم ليعدتو* ميذع كلم  

 ابص كلم ريامسو نينارومالا كلم ناعمس وا روماع كلم عوسيربو

ginsنياع املو . ىراربلا كلم رطفيو قشمد كلم رايخو علب كلم  

 هللا نهاكو ةمالسلا كلم قادسيكلمل كوذملا الوه سميلقا ىنب اي

7 Cod. ax > Cod. ine 3 Cod. رديجلا 
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 ry لاجملا باتك

 مولعلا هذه نم ايش لمعتسا نم لكف . طبنلا ناسل وه نواوقي موقو

 رطينوب نم دورمن هملعت !COA ملعلا اماو . ميظع هللا سنع هينذف

 موجنلا باسح هنال . لجو je هللا نم هملعت حون نب رطينوب ناف

 سرفلاو . ايمونورطصا ملعلا اذه نومسي نوينانويلاو .روبشلاو نينسلاو

 ىهو ةميظع اندم قرشملا ىف دورمن ىنتباو . ايجولورطصا هنومسي

 ناللالتو ناجيبردا' ندمو نيحورو نويفسطقو قلسو رسارلاو نوينادح

 ناتيم ميهربا ىبا حخراتل تتا املو . هسفنل هافطصا امم كلذ ريغو

 نا هرماو . نارح ةنيدم ىف طولو ميهربا هنفدو . ىفوت نينس ثلثو

 نب طولو هتجوز ةراس ميهربا لمحف . ةسدقملا ضرالا ىلا ريصي

 نبا كلذ ذا رابلا ميهربا ناكو . نينارومالا ضرا ىلا راصو هيخا

 اهمزهو ممالا براح ةنس نونامث هل تتا املو . ةنس نيعبسو سمخ

Leyte byl ων τον8. 4( زكي لو  IY. Wy Sol SUSةراس  

especie espe ula ls tecتاق ار كلاي هللا مرضا مالا  

 .: هللا نهاك قادسيكلم ىقلت كانه غلب املف . سونام روطب زاتجي

 ديمس زبخ هيدي نيب مدقو . dio كربتو هل دجس ميهربا oly املف

 رما كلذ ىنعو ἢ هل اعدو ميهربا ىلع قادسيكلم كرابف . ابارشو ىقن

 زبخلا نم انابرق قادسيكلم سدقو . هرافظا مللقي نا قادسيكلم هللا

 رشع قادسيكلم ىلا ميهربا ىداو هنم ميهربا برقو . بارشلاو ىيمسلا

alleريت + +  GIةواهتبا."سدقت هللا  Cplرويهربأ  Sg ASGهلا  . 

 قادسيكلم كيربت OLS ىق .Slo ىدنع ةميظع نوكت كترخا نا

 كرابا ىناف .: بارشلاو زبخلا نابرقب هدي نم برقتت نا لها تناو

Sly teانو 1 كلين  Wo Ain Cygiledg Caw? erty Culدل  

 ةراسل اهبهو رصم نوعرف ناكو . ةمالا ةيرصملا pole نم ليعمسا

 جوزت حرات نال هما نم ال هيبا نم هتخا ىهو ميهربا ةجوز
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 . تيفوت هتدلو املف . ميهربا ما ىه - !Gee το امهدحا . نيتارما 5

' Cod. ناهتيردا > Cod. diw 



iS aلاجملا  

 اهار املف . ضرالا نم علطت رانو امسلا نم ران ىلا رظن رابجلا

 اينومدخي موق هيف اهار ىذلا عضوملا ىف ماقاو ابل ew دورمن

 امل رانل سوجملا تدجس تقولا كلذ فنمو . نابللا اهيف نوقليو

 . مويلا ىلا اهنودبعي اوراصو . ضرالا نمو امسلا نم ةعلاط اهوار

 5 كلب نم عضومب رساس هل لاقي سوجملا نم سير لجر دجوو

 محتسا نم ناكف . اضيبا ὦ ابيلع بصنف . ةريزغ ام نيع ناجيبردا'

 مينمو سرفلا مظعت سوجملاو . سرفلا كلذل دجس نيعلا كلت نم

 . نويرام ىلب ىلا غلب ىتح دورمن راسو .: مويلا ىلا هل دجست ةفياط

 . عبارلا مون نب رطينوب كانه دجو ساروطلا ةنيدم Jas املف

 10 ىار* املف . اهيف محتسيل Loge ابلزنو ةريحب ىلع دورمن ركسع ناكو

15 

20 

 رابجلا كلملا هيا رطينوب هل لاقف . هل دجسف مون نب رطينوبل دورمن

 دورمن ماقاو . ىايا كدصقل كل تدجس دورمن لاقف . ىل ىجست مل

onicدورمنل لاقف . هنع لحر مث . ليحلاو ةمكحلا هملعي نينس ثلث  

 ام اهعدوا ابتك عضو قرشملا دورمن زواجت ἰολδ ةيناث ىلا ندوعت ال

doleحون نب رطينوب  ἡنم ناكو . هتمكح نم سانلا بجعف  

 ةمكح ىار* املف .ريشدرا هل لاقي لجر رانلا ةمدخب نيلكوملا موقلا

 ةلماك ةحيرق دورمنل تناكو + موجنلا ىف هرصب ةدوجو دورمن

 دنع هل ربظي ناك ناطيش ىلا عرضتو ريشدرا كلذ ىلع هدسحف

 كلذ عيطتست ال كنا ناطيشلا هل لاقف .دورمن ةمكح هملعيل رانلا

 تانبلاو تابمالا ةعجاضم ابلامكو ةيسوجملا نيد UG ىتح

Sly Sy’هب هرما ام لعفو كلذ ىلا ريشدرا هل باجتساف .  :. SNS dog’ 

 ناطيشلا ملعو تانبلاو تاوخالاو“ تابمالا حاكن سوجملا تلحتسا

 كلذو رحسلاو جالتخالاو ثحبلاو ةسارفلاو كفالاو زجرلا ملع ريشدرا

 نوينايرسلا مهو نوباذكلا ملعلا Sie ىطاعتو . توغاطلا مولع نم

 ' .Cod ناجنيردا 7 .Cod. Is > Cod تاوخلاو * .Cod دمو
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pyامنص هنبا عنصف . ىفوت ارسوم الجر نا هودب ناكو .رحسلا ربظ  

 الجر هب لكوو . هرصع لها مسر ىلع هربق ىلع هبصنو بهذ نم

 نع هب لكوملا ملكي ناكف منصلا ىف ناطيشلا لخدف . هظفحي اباش

Oldكلذب تيملا نبال لكوملا ربخف . هتوصو تيملا  arg.مايا  

 Mls . هنبال ناك ام عيمج اوذخاف تيملا لزنم ىلا صوصللا لخد

ajoتوصب منصلا نم ناطيشلا هادانف . هيبا ربق ىنع هواكبو كلذل  

 ىتح ريغصلا كنباب ىنيتاو IY Qe اي لاقو . هدلاو توصك

 ربقلا ىلا هنبا رضحاف . كل نخا ام عيمج كيلا درا ىناف . ىل هحبذت

 .رحسلا هملعف هيف ناطيشلا لخد كلذ لعف املف . ناطيشلل هحبذو

 سانلا برق كاذ قنمو . كفالاو' زجرلا هملعو هريرس نع فشكو

 هللا رظن روحان ةايح نم ةنس ةيام مامت ىفو . مهدالوا نيطايشلل

dow! jeمهدوجسو نيطايشلل مهدالوا مهحبذو سانلا نايغط ىلا  

ee νὰ Ὁ cle ire eanا  Gisele mle by ΡΠ 

 اهيلع تفساو ضرالا ىف ابترمطف . اهنومدخي اوناك نيذلاو مانصالا

 كلذل موق معزف . مويلا ىلا اهبتحت ىبف ةخماش ىباورو اماظع الالت

 هذه نا !wi املع تلاقو .: حير نافوط ناك مرات نامز ىف نا

JWIنال تلطبا ىقو . نافوطلا مايا ىف تثدح  Sheمانصالا  

 .مانصالا ةدابع ىلع yale نافوطلا لسري ملو املا نافوط ىعب تناك

 . نيياق ىلو ىف داسفلا نم ضرالا ىلع ناك امل كلذ لعف امناو

 ةرعولا ضرالا هذه نونكسي سانلا نكي ملو . اهوثدحا ىتلا ىهالملاو

 مث . ابيلا اوحرط سودرفلا ةرواجم ULI لهاتسي مل امل نكلو ةشحولا

 لطبا دقو . اهراطقا ىف اوقرفتف ضرالا هذه ىلا ةنيفسلا نم اوجرخا

 تنوكت ابنال . ضرالا ىف لزت مل ةعفترملا لالتلا هذه نا معز نم

ireىف سيلو ابلفسا اهالعا راصف . ناثوالا ةدابعل هللا بضغ تقو  

 دورمن مايا ىفو .: منص عم ربظ ناطيش هتحتو الا لت ضرالا

1 Cod. كافلاو 
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 لاجملا باتك 5

 ةنيدم ىلع كلمت اضيا همايا ىفو . ةنس نيتسو نامث مبكلمف . سفنرف

 . نوعرف* همساو ”Laos ريفوا' نيتنيدم هتكلمم ىلا مضو كلم ابس

Lsةراجحب ريفوا'  OY Grilنمو .زيربا بهذ ابلابج ةراجح  

 ابس تراصو اهديشو اهانبف . لويح هل لاقي كلم ايلوح كلم هدعب

 SI املو . دواد نب نميلس تقو ىلا اسنلا ابكلمي نوعرف“ توم دعب

 ىف روحانو هنبا جورس هنفدف . ىفوت ةنس نوثلثو عستو ناتام هل

 جورسل تتا املو . هسفنل عورا اهانب ىتلا نانعواب ةامسملا ةيرقلا

 ناثوالا تدبع جورس مايا ىفو .روحان هنبا هل ىلو ةنس نوثلث

 . ضرالا ىف نيقرفتم فيموي سانلا ناكو هللا نود نم ابل ىجسو

 الو ىققح قيرط ىلا ىداه الو سومان عضاو الو ملعم مهنم سيل

 دبعي ناك نم مينمف .: اعيش اوراصو اودرمتو اوغطفق . ىده ليبس

 دبعي ناك نم مينمو . امسلا ىبعي ناك نم مبنمو . رمقلاو سمشلا

 . ضرالا ىبعي ناك نم مينمو . بكاوكلا ىبعي نم مينمو . مانصالا

 .راجشالا دبعي ناك نم مبنمو . ناويحلا ىبعي ناك نم مبنمو

 نيطايشلا نال . كلذ ريغو مايرلاو هايمالا ىبعي ناك نم مبنمو

 دحا مينم نكي ملو . اهيف رون ١ ةملظ ىف مبتكرتو مببولق تمعا

 ىلع امنص هلها عنص تام اذا مهدحا ناكو . ةمايقلاو ثعبلاب نموي

 اياطخ ضرالا تلتماو . هركذ عطقني اليل هربق ىلع هوبصنو هببش

 املو . ثانالاو ناركزلا ليثامت ىلع ةعونصملا ناثوالا lus رثكو

 naan زوجا ةنكرتا τ Δ τ hae نانيم جورسل تتا

 دلو ناكو .: جورس اهامسو جورس اهانب ىتلا ةيرقلا ىف ميهرباو

 نينس ثلث ىفو tdi نيرشعو عست* هيلع اتتا امل مرات روحانل

 نودجسي مهو قلخلا ىلا هركذ نع هللا رظن روحان ىنس نم

 اهيدباع عجري ملف . ناثوالا عيمج تكلها الزالز مبيلع لسراف . ناثوالل

 ةساير نم نيرشعو تس ةنس ىفو .مبنايغط ىف اودامتو مبتلالض نع

2000 padg! * Cod. اهبلوحو > Cod. نوبرق 4 Cod. هعست 
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 rr لاجملا باتك
 ةكلم ىنايرسلا ةغل ناو . همالكو مدا ناسل وهو ىنادلكلاو ىناصرلا

 نمو . ىنايرس مساف مداو . تبعشت ابنم LAS نسلالاو اهعسواو تاغللا

 نع ىنايرسلا ناسللا باحصا فقي نلو . بذك دقف ىناربع هنا معز

 نيميلا نم رجي ىنايرسلا باتك .OY هنيمي نع لب برلا لامش

 ىفو . نيميلا ىلا لامشلا نمف مجعلا ريس نم هريغو . لامشلا ىلا

 تلبلبتو ميتنسلا تفلتخا هيلعو . لبابب جربلا ممالا تنتبا غلاف مايا

 انزح كلذ ىلع غلاف نزحو . لباب ةدلبلا تيمس مبلبلبتلف . تقرغتو

 (Ais هنفدف ىفوتو . ضرالا راطقا ىف بوعشلا sad ىار امل اديدش

 ضرالا تراصو . همساب اهامسو اهانتبا ةيرق ىف روحانو* جورسو عورا

 اماقاف . اسييرو اكلم ناسلو ةليبق لكل الحو . ليابقلل نيسير نيب امسق

 اكلم تع قدا ماس , است, فو ,lb rere و Charcot لسن ف

«υἱῷىنب ةكلمم  τὸςنوي روطو سدقلا روط سدح نم  SH 

 ىلا سراطغم نمو فوجلا بناجو ®dles ىلا قرشملا sore ىف

whةريزجلا  τنم وهو سراف سلب نم ماس ىنب ةكلمم تناكو  

 مل تناكو . برغملا دودح نم سقلسدره رحب ىلا قرشملا دودح

 ةنس نوثلثو نانثا عورال تتا املو + ةنطلس ضرالا طسو ىف اضيا

Noةنس نيثلثو نينثاو نيتام هتايح ةدم تناكو جورس هل  wsىلعو  

 رابجلا دورمن كلم عورا ةايح نم ةنس نيتسو ثلثو ةيام سار

 }3{ ىف ىار ىذلا وهو*. لباب نم هكلم !Inst ناكو . LIS ضرالا

dvd,اليلكاو ادوس  poolsناساس  ε Ὁنا هرماو  Picاليلكا هل  

 . كولملا نم ليلكالا سبل نم لوا وبف . هسبلو رهوجلاب هعصرو هلثم

 .امسلا نم هيلع لزن اجات نا هل ملع Y نم لاق ببسلا اذبلو

 متو عورا مايا ىف ىفوتو " ةنس نيتسو ?Rui هكلم ةدم تناكو

 ىمسي اكلم مبيلع رصم لها ماقا همايا ىفو .مدا نم ثلاثلا فلالا

1 Cod. ريسلا > Cod. نوحانو * Cod. هلحر 
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rsلاجملا باتك  

 . اهينب نم ناك ضوفرمو ضرالا نع Sle هنال ةلجلجاابو .رشبلا با

 اضيا ىمسو .مدا ىغطا ىذلا ثيبخلا نابعثلا سار ناك هيف نال

 اما لاق Ue رشم هيلا نذل Wl ple لا نال

 GH ديوملا هللا نهاك تنا كنا ملعا . خلام نب قادسيكلملا

 5 .مدا انيبا دسج ىدي نيب همادق ةسمشتلل سانلا رياس نم كراتخا

 جوزتت الو . ىبالا ىلا عضوملا اذه حربت الو كل برلا باجتنا لبقاف

 .امد كل قربت الو .ارفظ كل ملقت الو .ارعش كل قلحت .Yo ةارما

 نكتلو . عضوملا اذه God انب ىنبت الو . ناويحلا نم ايش برقت الو

 ريصع نم بارشلاو ىقنلا ديمسلا زبخلا نم برلا ىدي نيب كنيبارق

 10 عجرو همزتلاو هعدوو هيلع ملسو . KSI ىلا كعم برلا Seog . مركلا

 امهملعاف هذع هالاسف* . قادسيكلم ىدلاو gles قداذوي .sles هنطو ىلا

 هيلع هلهاو هوبا نزحف . هنفدو opel ىلوت هناو . قيرطلا ىف ىفوت هنا

 هرمأ ىلوتو . ىفوت ἅλω ةيام عبس ge) eld اننا belo. Iva انزع

 ةنس نوثلث (Deed تتا املو . هونفدو ,ples ee دشحفرا هذبا

 15 ىلوتو . ىفوت ἅλω نوئسو سمخو ةيام عبرا مت {bold. ἀν ااا

 ةفورعملا ىشحفرا اهانتبا ىتلا ةيرقلا ىف هانفدو . opel رباغر خلاش

 ةيام عبرا مت املف .رباغ ىلوا ةنس نوثلث خلاشا SSI املو . تبرسلبراب

 علاش ناك ةيرق ىف نفدو غلافو رباغ opel ىلوتو . ىفوت ةنس نوثلثو

 . غلاف ىلوا ةنس نوثلث pl تتا املو .: بيدحلسب فرعت اهانتبا

bobs20 عوراو غلاف هنبا هنفدو . ىفوت ةنس نوثلثو عبراو ةيام عبرا مت  

esاهانتبا ىتلا ةيرقلا ىف  pleخلاف غلب املو . همساب اهامسو  

 Alas ماس ونب* ابلك ليابقلا تعمتجا ةنس نوثلثو عستو نيتام

 فورعملا ناكملا ىف تدجوف ةعفترملا ضرالا ىلا تراصو تفايو

f. r16b 

7 a 

prom 1.2117لاقيو اينايرس اعيمج مربمالك ناكو اهب تماقاف . ةنسح ةعقب  

ΘΑΒΟ 5 0 COU. 6 yeas * Cod, tagنا  



{ὙΠΕΡ 

f. 116a 

 \r لاجملا باتك

 ليلالبمل نانيقو نانيقلا شوناو شونال ثيشو ثيشل مدا ةيصو ابنا

 تلم لو eka aes τ πρὸ ee دل د لياالبمو

eoفقي الا هفلحتساو  velىف هب هاصوا ام ىلع  Aumاملف .مدا  

oD!اعبرالا موي ىف ةنس نيسمخو ةيام عست نب وهو ىفذوت هتيصو . 

 ةحانملا هيلع اوماقاو . 064339 هدلو رياس ἀπὸ هزنجو ماس هطنحف

 متخو . مدا دسج جرخاف ارس ةنيفسلا ماس لخد مث .. اموي نيعبرا

 ىبا نا املعا مبل لاقو تفايو ماح رضحتسا مث . هيبا متاخب ةنيفسلا

 ىلا اهروداف ةعفترملا ضرالا ىلا هتافو دعب ريسا نا ىناصوا حون

 تمزع دقو . اهرابناو اهرامثو اهراجشا لاح ىلع فقال رحبلا ناكم

 تلو لا ey? Units LOLS Lor Delo "تارما ”?Cutlery كلا لع

 ناف . كلذ ىلع تمزع aS ذا الجر كعم فخف هل الاقف . ىعوجر*

 هللا كالم نا bo لاقف . ةيراض عابسو شحو ابب اهبتفصو ىتلا ضرالا

 ام ثيح كعم ترلا هل .لاقو . هتوها ὦ اعرف καίουν وهوا عم

 هلو !es هلا ay لربع τα نايا نا ل لاق يت تللح

 همتاخب ابهتمتخو هقيصو تلبق ىقو . ةنيفسلا Yow نا (sey قلطا

 مث τ كلذ هل انمضف .امكدالوا نم wel الو اهالخدت نا امكاياف

 poy فقد نا حا املا لاف ol لاو ناد che كلا 1

 تيشا ذاف كدي نيب وه هل الاقف . ىقيرط ىف هب ريسال قادسيكلم

 Aro لمتحاف اليا قادسيكلم اعد ماس نا مث . كعم هذخف ريست نا

 ىف عضوملا اميغلب ىتح امبماما رياس كالملاو . اجرخو ارس مدا دسج

 . امهيديا نم هاعضوف . ضرالا طسو اذبف هالزنا امبل لاقف . تقو عرسا

 دسجلا ردحاف . باب نع ضرالا هل تجرفنا ضرالا ىلع jlo املف

 ضرالا تعجر هعضوم ىف !nut رقتسا املف . هيف هاعضوو هيلا

 ةمجمج تعضو هيف نال ةمجمجلاب عضوملا ىمسو . هيلع تقبطناف

 ل ايفل * ,Cod. is ἘΠ ΘΕ ىعوجور
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KS τ.لاجملا  

 طابقالا مهو اديبع هدالوا اوراص كلذلف ناعنكل هنعل ىف دازف . ةيطخلا

 ابحم اقفانم ماح ناكو . نادوسلا رياسو نيسوملاو ىنبلاو نيشوكلا

 حون ةمون تناكو . هيباب هيازبتساب اذه هتايح مايا ةسجنلا ةوبشلل 641

 امك .مايا ةثلث ربقلا ىف هتدقرو جيسملا توبلصل' الاثم oe ف

 5 نم .حاضلا لورلاك (λον نم برلا al. gall دواذ كلذ ىف لاق

 هلسن لعجو ناعنك نعل هركس ةمون نم مون ظقيتسا املو . هتركس

 كلهاو ناطيشلا نعل ربقلا نم ماق امل حيسملا كلذكو . نيدبعتسم

ogo Guillراصو . ممالا ىف مهددبو  alyنعانك  neeديبالا ىلا  

 . ابكار هتجاح ىف فرصتي فردتم لكو .مبقانعا ىلع مبهتاراك نولمحي

 To Aes نوعديو ارقو ةلاجر مبيلاوم روما ىف نوفرصتي نعانك دلوو

 . ةنس نيسمخو ةيامثلث هنيفسلا نم هجورخ دعب مون .ales ديبعلا

 855 ?Sliasrdyl9 تفايو ماحو ماس هيلا عمتجا هتافو تند نا املف

soy leasرضعتساو  Lelyاذا. هل .لاقو ؛ارس هاضوق هركب  gag Cue UI 

 ملعي ال ارس مدا انيبا دسج هنم جرخاو صالخلا توبات ىلا لخداف 4

 1 كسفنل ”nolo هيف هلعجاو اميظع انرج هل عصاو سانلا نم ىحا كب

 ذخو . ὕω ىسج هيف ىذلا نرجلا لمحاو . بارشلاو زبخلا نم داز

 مكدالوا رياس نم هراتخا 05 برلا ناف . خلام نب قادسيكلم كعم

 دسجلا نفواف ضرالا طسو تغلب اذاف . مدا انيبا ىدي نيب سمشي

 نيب حيبستلاو دسجلا ةمدخل عضوملا ىف قادسيكلم بصناو كانه

 20 dell مضوم ىلا امكردشريا مكيدي نيب ريسي برلا كالم ناف . هيدي

 ايندلا ناكرا ةعبرا تماتلا .. هللا ةوق ربظت هنمو . ضرالا طسو وبف

 كلذك . هدلو عيمجو !PSY GOSS نوكي هنمو ادحاو انكر تراصو

 اهرسكو بولا في نم ىسوم LAS ىتلا lol ىف ابوتكم ناك

 هملعاو ةيصولا لوبق ئف ماس ىلع مون دكاو . هموق ىلع هبضغ تقو

ὑπ δα: توبصل 3 Cod. ماصحفراو * Cod ses 
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 اورشبو  ξενىضمو .رابلا حون رمع نم ةنس ةيامتس مامت ىف

Age) اذه ىفو . ضرالا نع املا فشكناف ىحاو موي ناسين نم 

 مياوئد ناكو . ةنيفسلا نم هينب' اسنو هونبو هتارماو مون حجرخ

 مبجورخو قارتفاب ةنيفسلا  a 3} BUSYمبجورخب  Reemناويحلا

 ةيرق حون ىنتباو . ةنيفسلا ىف اوناك نيذلا ماوبلاو رياطلاو مياببلاو

 ةنيفسلا ىف ناك نم ةدعو . مويلا ىلا ةيقاب ىه . اونامث اهامسو

 مون عم  alesانابرق هيلع برقو برلل احبذم مون ىنتباو .رفن

 ناويحلا "نم  pollyىفتلا  eld - SSىطعاو . هنايرق هلللا

  lageهنا  Yرخآ ىلا ضرالا ىلع ام نافوط لسري (HY ٠ عفرو

  Caw nitرتو اهنم لطباو . بحسلا سوق نم زجرلا مبنم هوامسا

 بضغلا  oyبضع رتو امسلا ىف نورظني سانلا ناك .نافوطلا لبق

 ΄ πε πيي ل  ee eee ee eeهي

ON OR OY pt oe rel! Nats Woe lt 

  lisرضحتساو . هب امهو كحضف ماح هيلا رظنف هتوس تفشكتو هركس ىنع

 اوزبيل هتوخا  . ἀπὸاعزج امبيبا فشكت ىف تفايو ببسلا ماس ملع املف

 كلذل . ? Log Lod le old Lio istsئرقبقلا  edايري

 هركس مون نم مون ظقيتسا املف .اسكلا هيلع ايقلا مث . افشكتم امهابا

gabe Jig. :ماح ىلع بضغف  هينب نم ناك Ley ailpol Spe 

a) Aye Sg NS ood نزعل ايتو واو ارو يو Woke 

 ناك مرجلاو  ay. sledىق  leلاجرلا غلبم غلب اذا ناعنك نا

 ريغو ىهالملا نم نيياق ىنب لامعا نم سردنا ىق ناك ام ددج

 كلذب حموذ ملعاف . هلك كلذ لعف لاجرلا غلبم غلب املف . كلذ .

 نزحو هل متغاف ( aberطقس ناعنك لامعا لثمب نا ” ptyىف ثيش

' Cod. هونب > Cod. ΡῈ) * Cod.  والخل 
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SiS vAلاجملا  

 ميل نكي ملو . ةرسحلا مبتلعو ةمادنلا م.,ةلمشف . هربدي مياق برلا

 روطلا ىلا دوعصلا نم اضيا اوعنم امك كالبلا نم صيحم

 حايرلاو ةريزغلا هايملاب اقانتخاو اقرغ مبعمجاب اوكلبف . سدقملا

 ΤΥ تلق !is لاق ثيح ميبلاحل ىبنلا دواد رمز امك . ةفصاعلا

 5 نيمسرم' متنك ميظعلا مسرلا اذببو . نوعدت ىلعلا ىنبو مكعيمج ةبلا f ::دط

 نيياق تانبب مكنادبا متثمطو ةيصولا متفلاخو !Abst متطروتف

 طقاسلا نوكرالا عم نوبذعتو . مبتتيمك نوتومت متناف تافينحلا

 عافترا ىلع . ضرالا نم ةنيفسلا تعفتراو . ةيوامسلا ةبترملا نم

 ىلع املا عفتراو . ضرالا ىلع ناك ام لك نافوطلاب كلهو هايمالا

 10 جاومالا تلمحو . سدقلا عارفب اعارذ رشع ةسمخ لابجلا سور

 توطناو سودرفلا نم تكربتف . سودرفلا لفاسا ابتغلب ىتح ةنيفسلا

 كالبل هنع ةعجار جاومالا تفطنا مث . همادق تدجسف . جاومالا سور

 نم هايمالا قوف حيرلا ةحنجاب ةنيفسلا تراطو . ضرالا ىلع ىقب نم

 تماقاو بيلصلا مسرك .رحبلا ىلا نميتلا نمو برغملا ىلا قرشملا

 15 نوكسلا ىف تذخاو جاومالا تدهو اموي نيسمخو ةيام هايمالا ىلع

 ىلع ةنيفسلا تفقوو . نافوطلا ”say نم عباسلا ?pct مامت دنع

 لك عجرو . ضعب نم ary هايمالا تجرفناو ىدرق لابج لابجلا 6# 2

 ناكو .رشاعلا ربشلا ىتح .اليلق اليلق صقني لزي ملو . هعضاوم ىلا

 δ راذا نم ةرشع ىفو . ةنيفسلا نم لابجلا سور ىلا رظنف . طابش

τυ20 ربخ هعوجرب فرعي) بارغلا مرسو قرشملا ةيحان نم ةنيفسلا  

 bem ed ملف ترادف ةمامحلا لسراو هيلا عجري ملف . ضرالا

 لسرا عوبسا ὑπὸ ناك املف . سمشلا بورغ دنع .Cress اعضوم

 ةمامحلا نمف . نوتيز ةقرو bed ىفو هيلا تعجرف . ىرخا ةمامح مون

 {LS τ ةيضولاب τ ةمايشلا تلثيف daniel ريالا نوك

' Cod. نيمسوم 5 Cod. وريسلا * Cod, اودب 
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 ثيش ىلع ملسلا . هيضرمو هلالا ىسيدق اي (Leos اوعرضتو اوكرابو

 . لدعلاب مييف مكاحلاو هموق ربدم شونا ىلع ملسلا . ابالا سار

 ىلع ملسلا . ةرابطلاب امبموقل نيربدملا ليلالبمو نانيق ىلع ملسلا

 نأ Saree sll spa. aN! ἀπ godly كمالو ayy تاشوسم

 تقولا اذه سعب انثاريم ىلا رظنلا انعنم vis انصالخ ىف اوعفشت

 نوقناعيو هراجح نولبقي مهو روطلا نم اوطحنا مث . ىبالا ىلا

 نم سوت ee ا يلا ورا رس رع تالا راجل

ἰῷةنيفسلا  ewsنيبارقلاو اهبطسو ىف هلعجو مدا دسج لخداو  

 نم اموي رشع ἄπ ىف ةعمجلا موي ىف كلذ ناكو . هردص ىلع

fo!اولاثو . : πὸ ἀρنع  Nimلهدا اركب مويلا  Nenad! 

τعار  as aeفاق كو  πῶ et jy 

 لخد سمشلا بورغ دنعو . ىطسولا ةقبطلا مينكساو ساسحلا عيمجو

 ىنب دق توباتلا ناكو ايلعلا ةقبطلا اونكسو . هينب' اسنو هونبو مون

 امكو . اسنلاب“ لاجرلا طلتخي نا ابيف عنمي ىتلا ةسينكلا ةروص ىلع

 . نابيشلاو مبنم رابكلاو اسنلاو لاجرلا نيب ةبحملاو ةمالسلا نا

CIS deol WISريان نيب  “load!رياطلاو  Guleadlsفا  

πες ον ee dee 

 ناويحلا نم ابيف ناك ام عيمجو . توباتلا ىف ةملاستم جاعنلاو

 هلهاو مون لصح املو . ناجوز سجنلا ناويحلا نمو جاوزا عبس“ ىقنلا

lah ge Solelتاوباو امينا  ig)كلل ف  

 ضرالاب طيحملا وهو ”Ul ىمسملا نوجسملا رحبلا ربظو هايملاب

LISكلذ ىار املف + بناج لك نم فصاوعلا حايرلا تشعبيناو  

 . مهلمحيل esi ىلا اوعرضتو توباتلا ناكم ىلا اولبقا ثيش ونب"

 كالمو . برلا poly تمتخو تلفق توباتلا نال كلذ ىلا مببجي' ملف
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aلاج لا باك  

 نفدي ثيح بتريلو هدلو صالخو هصالخ نوكي هيف !GH عضوملا

remنكيلو . سمشيو سسجلا ىدي نيب مدخي هدلو نم الجر  

 قلحي الو امد قربي الو Ee نكسي الا هرمايو هتايح مايا لك ايقت

 لب ناويحلا نم نابرق كانه برقي الو ارفظ هل ملقي الو ارعش هل

 5 . ضيبالا ىقنلا ديمسلا زبخلا نم برلا ىدي نيد هنيبارق نوكت

οὐ Gs) νυ:ملدا فاق فذلا نقولا ىلا  

 نيب نبكتلل راتخملا لجرلا ماما ريسي برلا كالم .οὐ هرماب هيف

 نفد ىغبني ثيحو ضرالا طسو ىلع donde ىتح مدا Bem ىدي

 ناويحلا دولج نم هسابل نوكي نا راتخملا اذنه رمويلو .: ىسجلا

 10 خلشوتم غرف املو . ىببلا هللا نهاك هناف . اهدرفتك ادرفتم نوكي هناف

 نزحلا نم هبلق ىف امل هينيع نم ردحنت هعومدو ةيصولا هذه نم

 موي راذا ىف كلذو ةنس نيتسو عستو ةيام عست متتسا ىقو . ىفوت

 هيلع اوماقاف . نينرلاو اكبلاب مهواسنو Sidley ماسو موذ هزنجو ىحالا

 .زونكلا ةراغم ىف ابالا عم لعجو طنحو نفكو اموي نيعبرا ةحانم

 15 ىسج مون لمتحا مث . كانه تناك ىتلا داسجالا“ رياس نم اوكرابتو

 لمتحاو ἢ ةسدقم تيباوت ىف ابلعجو ةراغملا نم LY! slots مدا

 . نابللا تفاي* لمحو poll ماح لمحو بهذلا نيبارقلا نم ماس

 نم تعمس ةجض οὐ تعفتراو . نينرلاو LL زونكلا ةراغم اوقرافو

 Y هوكرت مينا اوملع امل روطلا ةقرافم ىلع افبلتو lant سودرفلا

 20 كيلع اولاقو . اوكبو اودبنتو سودرفلا ىلا مبسور اوعفرو . ةلاحم

 كراوج ىلع انرسخ او مدا انيبا نكسم سدقملا سودرفلا ابيا ملسلا

 LY اهب ىساقن ةنوعلملا Godt ىلا انبالقنا ىلع مث هانعنم ىذلا

 عيمج نمو انم زونكلا ةراغم اي ملسلا كيلع . لامعالا ابيف ىناعنو

Call Gel A lle οὐ slatكاريمو ىبلا  UYرابطالا  

 25 انيلع اولص . هايفصاو هللا !bel LY ابيا ملسلا مكيلع . ىبالا“* ىلا
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 To لاجملا باخ

 نم مكصلخيو مكيوقيو مكرضعي ناو مكلسن نم ضرالا المي نا

 نم اظح مكل لعجي ناو لبجلا اذه ىلع ليابلا ىتالا زجرلا

 مكرايد ىف تاكربلا لعجي ناو.مدا انابا اهاطعا ىتلا ةبهوملا

 {Ὁ نم كرابملا ابيا og لاق مث . تونبكلاو“ كلملاو ةوبنلا مكلوخيو

 ؟دهر) امك ملاعلا اذه نم جراخ ىنا ملعا . ىتيصوب لمعاو ىلوق عمسا

 ةرثكل ضرالا قرغي انافوط لسريس برلا ناو .رابطالا ابالا ato جرخ

 ىمسج .bind تم انا اذاف . نوصلخت Datong تناو . سانلا اياطخ

coin bo oyدب  YY) slim!ىف" نقدا نيضافا"  Sleeزونكلا  

issكعم لمحاو روطلا اذه نم لزناو كينب اسنو كينبو كتارما  

 ىهو سودرفلا نم ἀπὸ تجرخ ىتلا نيبارقلاو مدا انيبا دسج

 ىلا فو الا طق حا ولا ناكل رو را وا

 هردص ىلع نيبارقلا لعجاو . طسو ادبا وه ىذلا رسجلاك مدا دسج

lsفذ كونوا تتار  yc τυ μοι 

 ىلا ىطختلا نم لاجرلا عنمي ادس مبل انيبا teem نوكي ىتح

 οι πε pees لا

 211:02  نافوطلا ام فرصنا اذاف . توباتلا نم اوجرخت نا ىلا بارش الو

Pipe ABs ig esa al Caeدرك نم هع  

 ذينيح اوعمتجاف ”ضرالا متنكسو توباتلا نم متجرخو ضرالا نع

 مدا انيبا دسج ىدي نيب ةمدخلا اولطعت الو بارشلاو ماعطلا ىلع

 نيحو . توباتلا ىف سدقلاو اقتلاب هللا ىدي نيب ةسمشتلا الو

 قراشم ىف سودرفلا نم تجرخ ىتلا نيبارقلا لعجاو ic كجورخ

Urals. Slag! Span 196 τον Co Gaylكينا- ىلا: !كتيضو"  

 .OG ضرالا طسو ىف هنفديو مدا انيبا ىسج لمحي نا هرماو ماس

os * Cod. ains'sتول  © μονال ةوجكلاه 01.  
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eh باك τς 

 نم اولاقو . نوعبسلا نومجرتملا مجرت امك مدا ةدم نينسلا نم

 ةعبسو ةيام ةعبس كمال شاع املو . ةنس افلا نافوطلا ىلا مدا

 . نيتس GU نافوظلا لبق كلذو هوبا ملشونم ىفوت ةنس نيعبسو

 لوليا نم نيرشعو ىدحا ىف هتافو تناكو . هدعب كمال ىفوت مث

 5 هطنحو جون هنبا هنفكف . مون ركب ماس ةايح نم نيةسو نامث ةنس

 عيمج نم ىقبو اموي نيعبرا هيلع نزحو .: زونكلا ةراغم ىف هعضوو

UYمون نيب نقلا  Ola)تمي 395( نم نيراك تاني ليعفو  

 نا لاقو ربخ باتكلا نا مهوت نم مهوت امناو . ةربابج نينب ندلوو

 طلتخملاو لزاتلا نا رشبلا ىنبب تطلتخاو ضرالا تلزن ةكيالملا

 10 ىنب لجا نم كلذ ليق امناو . ةقيقحلا ىلع ةكيالم مه رشبلا ىنبب

 مهامس ىق ناك همسا لج هللا نال نيياق oly مبطالتخاو ثيش

 اطخا دقو. هللا ةكيالمو هللا ىنب مدقت اميف انلق LS مهايا هتبحمل

 prom ىف ةعضابملا ىنعا طالتخالا سيل ناك ذا. كلذ نظ نم

 مل PIN ىف ىبك مبيف تناك ولو مبعابط نم الو نيناحورلا

 :5 ىلع ىقبي ال ىتح هتدسفا الا ملاعلا ىف sel نيطايشلا عدت

 ردقت مل املف . انزلاو داسفلا بحت ةسجن نيطايشلا نال لوتب ضرالا

 شاعو .مييلا هتبحو wl هتنيز هنم Lab لوحت كلذ ىلع

 عمتجا ةافولا هرضح املف .ةنس نيتسو ةعستو ةيام عست حلشوتم

 ىلع ىقبي مل هنال مهواسنو تفايو ماحو ماسو مونو كمال هيلا

 20 ىكاب وهو مبل اعدو مبيلع خلشوتم كرابف . مهريغ سدقملا لبجلا

 بوعشلا عيمج نم روطلا اذه ىلع ىقبي مل هنا مبل لاقو . نيزح

 رضوا GY Gem GR LUI هلا Sully Spe ade تناك نا

 كرابي وهو امبلسن نم ضرالا تلتما ىتح امبيلع كرابو اوح انماو

 لسا هلو . ايعارو ظفاح مكل نوكيو مكرامثا ىمنيو مركرثكيو مكيلع

١ Cod. مهاسنو 
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vr لاجملا SUS 

 ىلا سدقملا روطلا نم اوحرط ثيش we نا مث .: هيف توم ال

ἅλω...ىقبي' ملف . هدلوو نيياق  eyoابالا ةشلثلا ريغ روطلا ىلع  

τὰ.ماا  cr aed en! Tank eds merc τ roared τοῦ 

 , هنعاطا لها ىلع Cpertell all ءاجا كلذ دعب WIS انو 1

aap” Ol epelsلالا ارضا  Lyفنا الكبش  του 

 ىلع عمزم وه ىذلا نافوطلا رما هل هللا فشكو . خلشوتم ىخا

 نا هرماو . ةنس ةيام دعب نياك كلذ نا هملعاو . ضرالا ىلع هلاسرا

Jayعطقي نا هرماو . هدلو صالخو هصالخل ةنيفسلا ىهو توباتلا  

 هرماو . نيياق ىنب ةلحم ىف هعنصي ناو سدقملا روطلا نم بشخلا

 ىف . عارذ نيسمخ ضرع ىف . هعارذب عارذ ةيامثلث Web لعجي نا

 . يحاو عارذ قوف نم اهسار ضرع نكيلو هعارذب اعارذ نيثلث عافترا

 . مياببلاو شحولاو* ناويحلل ىلفسلا نكتل . تاقبط ثلث ابعنصيو

yi eelsامو  dt Giles ἐπهيلولز  Peet τ 

 ذختي ناو . فلعلاو ماعطلل انيازخو املل انيازخ ابيف عنصي ناو

 هتبزرم نكيلو . عارذ هضرعو عرذا AG هلوط اعركشالا aoe نم اسوقان

arcاذان  Slayليعت  ditثلث هب قدت  CBsموي لك ىف  . 

 عانصلا رضحيل رابنلا !lad ىنع ةيناثلاو . حبصلا تقو ةدحاو

ea og ee ee ae ie)لاف فاشن  Ce πο 

 عنصت كناو ضرالا ربطيل ام نافوط ثعاب هللا نا مبملعاف . كعينص

 دلوو . ابجوزتف برلا ةيصو مون لبقف . Gad كدلوو كصلختل ةنيفسلا

 . تفايو ماحو ماش . ةروكذ نونب A din ةياملا ةدم ىف هل

 ةنيفسلا ἰῷ حون προς arate تانب نم اضيا مهو اوجوزتو

 ىناثلا فلالا' oS τ ابيف هعم هلاخداب هللا هرما نم عم ابلخدو
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Sene!l ناش ay 

 خلشوتمو' خونخا هيلا عمتجاف . ةافولا هترضح ةنس نيعبسو نانثاو ةيام

 نم اولزنت نلف متنا اما لاقو . مبل اعدو مبيلع ىلصف . حونو كمالو

ὧδ. هنم نوحرطيس مكلسنو مكدالوا نكلو . سردقملا روطلا اذه 

ASS مهدالوا poled لاق مث . ΟἹ blog مهزواجتل هيف مبعدي ال هللا 

 5 جرخ نمف . رادردلاو كوشلا ةتبنملا ةيبارتلا ضرالا ىلا نوريصتس

 ناو مدا انيبا دسج !ἀπὸ Gels worded! hd اذه نم مكنم

 بتك هعم Holy لعفيلف ابالا داسجا عيمج فخا ىلع ردق

 عم كلذ عضيلو نابللاو رملاو بهذلا نم نيبارقلاو اياصولا

 اي تنا اماو خونخال لاق مث . هللا هرماي ثيح مدا انيبا دسج

 (TO . pa انيبا مسج ىدي نيب ةحبستلاو ةسمشتلا قرافت Ws ىنب

rarelyىفوتو . كتايح مايا سدقلاو اقتلاب هللا ىدي نيب  usr 

AU del!هو. نم  te OY ανنم تلح  ged 

ἀνةيامينلت  pg?نم " ay) Ὄπ. Shamهزفكو  

 متبحمل ثيش 09 ةيقب هللا لذراو .زونكلا ةراغم ىف هلعجو

 :5 {:ξ:315 كلذ ىار املف . لوزنلا ىلا اولامو نيعبس اوماتلاف . ةيطخلا

ee 0000000 0 0 τς 

 سمخو ةيامثلث ةنس كلذو di نوسمخ برلا ىدب نيب هتسمشت

 خلشوتمب اعدف . ههالا ىنع هتلزنم ىلع افقو هرمع نم ةنس نيتسو

eeيور ايي نع  ee ee) 

Lary20 لايجالاو ابالا ةيقب مئتناو .: ةمحر هيف تسيل امكد هيلع  

 .ايقتا نيرهاط اونوكو برلا ىدي نيب ةسمشتلا نوعدت الف ةسدقملا

 نوكي ناسنا مكردعب سدقملا روطلا اذه ىف دلالوي نل هنا اوملعاو

 هعفر τ هذه هتيصو خونخا متتسا املو nr هموق ىلع اسيرو ابا

 ىذلا WAI ىف سودرفلا لوح اميقم هلعجو ةايحلا ضرا ىلا هللا

Cod. hastaاشيمو * 000. نينتسو ®  Cod. ' 
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 \v لاجملا باتك

dp!راوج نم مبلقنو ةنوعلملا ضرالا ىلا سدقملا لبجلا نم  

 6 هو .ةايحلا ىلع توملا اوراتخاف . نيطايشلا راوج ىلا هتكيالمو هللا

 مهاعد هوامسا تسردقت ay. oll هللا مبلحنا ىذلا مسالا اوضفرو

 اعيمج مكنا لوقي ثيح دواد ةوبن ىف لضفملا هلوقك برلا ىنب

 تافينحلاب مكنادبا متسجنو متاسا املف . نوعدت ىلعلا ونبو“ ةبلا

 تاذللا ىلع اوصرحو . ةيطخلا ىف نوتومت مهلثم نيياق تانب

oe ee τοةضاضغا لو اه كلذ . 

 نم مدر فرقنا ريحا ركب hia) oc ىف

 لك ىلع مبصخو مهثعبو مييلع ناطيشلا اوثحاف“ . هريغ دلو

 ليبصك عشب كحض مل عمست . نيحرف ميلامعاب اوناكو . ةيلب

 دلو نم عمتجاو سدقملا روطلا ىف عمست مبتجض تناكو . كامرلا

τι cro Jey aul Sutدكر الع يتلا  
ἐλكلذ  spمدب ميفلحتساو مهرضحتساو اديدش مغ متغاف .  

 مييلع اهذخا ىتلا ناميالا مهركذو . نولزني الا ىكزلا ليباه

 f.ro6a ust اي اوملعا . od لاقف قيدصلا عونخا رضحو . نوضاملا مهوابا

 اهب فلحتسا ىتلا ناميالا فلاخو بالا ةيصو مرطا نم نا ثيش

 هيلا دوعي "ل هنا . سدقملا روطلا اذه نم لزنو هربظ ارو ابلعجو

 املف . اولزنو اا ىهاونلو* دري ةظعوم ىلا نوتفتلي ملف . ادبا

 اوذزز“ ايح ريغب مينادبا نيفشكو“ نبلامجو* نيياق Oly ىلا اورظن

 . لبجلا ىلا عوجرلا اومار كلذ اولعف املو .. مبسفنا اوكلهاف . نبب

 مهرعب تقوشتو . كلذ اوعيطتسي ملف .ةدقوم ران هتراجح تراصف

 رما نم ناك ام اوملعي ملو . مهب !Goat ىلا ىرخا ةفياط

 عست دريل COI املو x مهتساجنب اوسجنتو !Loyal اوطحناف . ةراجحلا
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 لاجملا باتك 1

sobنيياق  Woمنيب ام ةوادع مهركذو . سدقملا روطلا نم اولزنت  

 كموقل ىنب اي نك هل لاقو . هذم هنبا نانيق ىندتساو . ليباه لنقل

 ليلالبم هنبا ىصواو Ὁ ىتافو دعب مهربدو od انا تنك امك كلهاو

 دسج ىدي نيب ةسمشتلا نع لطبي الو . ةرابطلاو اقتلاب هبعش ةياعرب

 5 ةنس ةيام عست Col نا دعب شونا ىفوتو . هتايح ةدم مدا انيبا

 لوالا نيرشت نم نولخ SLY ثلثل تبسلا موي نينس سمخو

 ناكو . نانيق αὐ οὖ τρο ريغ نم نيييفو تلي 4.

 سدقلاو اقتلاب هموق نانيق ربدو .زونكلا ةراغم ىف هلعجو هنفكو . هركب

 موي تامو . ةنس نيرشعو ةيام عست شاعو .: هيبا اياصو ظفحو

 TO هنفد ليلالبم ىلوتف . ناريزخ نم τὸ ald رشع ثلثل اعبرالا

 ةنس ةيام نامث ليلالبم Liles هيابا عم زونكلا ةراغم ىف هعضوو

 نم اياصو لثمب dog ىصوا' ةافولا هترضح املو . din نيعستو ةسمخو

 موي هتافو تناكو .. بعشلا ىلع هنبا دري مدقو . هيابا نم همدقت

se)!نيتليلل  δعم ةراغملا ىف هعضوو دري هالوتف ناسين نم  

 15 ثيش ىنب ضعب he ةنس ةيام سمخ دريل تتا املو .: هيابا

Zell bles’لزنب لوالاف لوالا ادبو . مهروبظ ارو ميناميا اوذبنو  

eel! Cpeسدفملا  bel Cdlكلو  Ὁاكو  gd erredكلذ  

 . نيقلبوت رخالاو ليفوت امهدحال لاقي نانبا ىمعالا كمالل عبت هنا

 . ىهالملا رياسو لوبطلاو تايانلاو . ناديعلا ىهو تاراثيقلا المعف

τοنيطايشلا  Lleol Gd20 ىنب ىف نكي ملو .: ةيجش  

 لك ناكو .ركنم نع ىبني الو فورعمب رماي sel ad نيياق

 ىهالملاب نيلغتشم“ !ءداكف σοφὰ بسحب ليفت pio تحاو

 ىتح ثيش ىنب ناطيشلا داطصاف «x x x τοί برشلاو لكالاو

 . اهتاوصا نوعمسي اوناك οὖν ىهالملا كلتب نيياق ىنبب مبطلخا

 ' .Cod اصاو < .Cod مهابا اياصوو * .Cod نيلغاتشم
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 لزن نا (GSH ليباه مد Gay . مهل لاقو مبكربو مبل اعدو مييلع

 PNG نيباق قلوب bel لو (Goa ليجلا اذه نم كم نشا

 هنبا ىندا مث . ىكزلا ليباه لتق ضنم اننيب ام ةوادع نوملعت متناف

 ةمرعلا مرلاف كم انا اذاق .كموق نيس كنا هلا ay هلع شولا

 مدب هفلحتساو . سردقملا مدا انيبا دسج ىدي نيبو برلا ىدي نيب

Saleةرابطلاو اقتلاب مبسوسي ناو هبعش ريبدت نسحي نا ىكزلا  . 

 نب وهو ثيش تامو .: مدا دسج ىدي نيب ةمدخلا نم pty الو

 نم تلخ ةليل نيرشعو عبرال ثلثلا' موي ةنس رشع انثاو ةيام عست

 Os polly طيح Grell coil pel رع رسل لسا ا

Fae hg oeادام او للا لوب ل ا رو هبا  ch NEنب يبقا  

 اقتلاو ةرابطلاب ἀπὸ هيبا ةافو سعب شونا ربدو .اموي نيعبرا هموق

 نيرشعو ةيام نامث شونا شاع املو .:مبيف هب هوبا هاصوا ام لثتما

YS auىمغالا كمال  Law Creةفورعملا ةباغلا ىف لوتاقلا نيياق  

 ةباغلا ىلع زاتجم ناك كمال نا كلذ ىف ببسلا ناكو . نونب

 ةكرح تناكو ةباغلا ىف ةكرح عمسف . باش هل نب ىلع ايكوتم

 لتق dic ىحاو ناكم ىف رقي نا هل ايبتي "ل ناك OY نيياق

 نم لواط  شضوحولا aes ةكرشلا كلت نإ لمدلا نظف لا

 نيياق ئنيع نيب رجحلا عقوف . ةكردلا وحن: هب ىمرو ارجح ضرالا

aliasهلل انا هنبا لاقف .  CSكتيمرب  Lgl?كمال عفرف :: نيياق  

 هنبا سار تباصاف . نيياق لتق ىلع افسا امبب قفسيل هيفك ىمعالا

 GA هضرم ضرم نينس سمخو ةيام عست شونال تتا املو . هلتقف

 خلشوتمو حخونخاو دري مييفو WI رياس هيلا عمتجاف . هيف تام

 اعدو مبكربف . مهتانبو مهونبو مهواسنو ليلالبمو مسوس nor ا

 اوطلتخت الا ليباه مدب ناميالا مبيلع دكو مبيلع ىلصو ميل

1 Cod. LAY! Cod. lens 5 Cod. ὕ 99 
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\Aلاجملا باتك  

 هتنيب ام ريغ ةريدك ايشا ابريف تناكو . كلذب نينموم دوبيلا رياسو

 .رعب اهب كربخا نا wy الو . تقولا اذه ىف Yep ايبتي مل كل

 ةيمست ببس ناكو Ὁ ريارسلا نم هيلع تفقو ام عيمج كل فشكاو

 هنلعا ناك ام باتكلا لوقي امك هللا ىنب مدا نب ثيش ole هللا

 5 لجا وهو . مسالا اذهب برلا مبصخف . ةراهبطلاو اقتلا نم ثيش ىلا

 ىتلا ةكيالملا نم ةمغطلا اولدبي' نا مباوخو . هدنع مبلضفل امسالا

 سودرفلا لفاسا ىف هبعشو ثيش ماقاف + امسلا نم تطقسو تنطيشت

 ىف . همسال نيسردقمو برلل نيحبسم سدقملا لبجلا ىلع هلوحو

 abet رثكا .:ملاعلا روما نم ىش ىف ركفلا مبلخدي ال ةمالس لك

 10 ميتاوصا نوعمسي اوناك (Les ةكيالملا عم ليلبتلاو حيبستلا

 اربش نيثلث ميقوف اعفترم ناك هنال سودرفلا ىف ليلبتلاو حيبستلاب

pty » τοةتبلا لامعالا نم ايش نوساقي اونوكي ملو . سدقلا مور  Ὁ 

{τ τὰν20 نوديقب  slay!روط ىلاغا ىف ةبانلا رجلا راها  

 ىدذلا سودرفلا ميسن اهرامث بيطت راجشالا كلت تناكو . سودرفلا

 15 مبنم Del ىف نكي مل . اسيرق ايقت بعشلا اذه ناكو .: ,Wh ناك

 اشحاف اظفل نوقطني الو . rime الو ربكتو كحم الو دسح الو بضغ

 . لطاب الو . GE ىلع نوفلحي الو ةعيقو الو ةميمن الو بذكو

 ,wre lS © ىحنلا ليباه مد اكزب* مبنيب bend مبناميا تناكو

 ىلا نودعصيف ىثنالاو ركذلاو ريغصلاو ريبكلا مبعيمج ركبي نا

 250 دسج نم نوكربتيو هللا ىدي نيب كانه نودجسيف لبجلا ىلعا

 هنوسرقيو هللا نوحبسيو سودرفلا ىلا مبنيعا نوعفري مث .مبيبا مدا

 ةيام عست ىقتلا مدا نب ثيش شاعف τ مبعضاوم ىلا نوفرصنيو

 هدنع عمتجاو .هيف ىفوت ىذلا هضرم ضرم مث dis رشع انثاو

f (1ىلصو . مهتانبو مهونبو مهواسنو خونخاو دريو ليلالبمو نانيقو شونأ  

 ' .Cod اولدي : .Cod اكذب
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 هعضوو . هدلوو ىلوتو هنفكو ثيش هطنحف هللا ىلع هتماركل ةكيالملا

 ةيرقلا ىنداب سودرفلا نم هجورخ دنع مان ثيح سودرفلا قراشم ىف

 ىفوت املو . ةنوكسملا ىف a ةامسملا ناينب لك لبق تينب ىتلا

 .: ةبعص ةملظ لايل عبسو مايا ةعبس رمقلاو سمشلا تملظا مدا

Jamsبتك ىتلا ةفيحصلا ثيش  Undةراغم ىف مدا هيبا ةيصو  

 . سودرفلا ضرا نم ἀπο ἰγλοο مدا ناك ىتلا نيبارقلا عم زونكلا

 ريصتس اهنا هدلوو ثيش مدا ملعا ىتلا نابللاو polly بهذلا ىهو

 ملاعلا صلخم ىلا اهب نوريصيو سوجملا نم ةثلث كولم ىلا

 ىقبي ملو ادوري سلب محل تيب ابل لاقي ةنيدم ىف دولوملا

ws croهذا  aildg Und Crdotqct!لجل  Nbهوعدوذ هيلا عمتجا  . 

 نيثلثو ةيم عست ةنس ىفوت مث Ὁ ةمالسلاب مبل اعدو مبيلع ىلصو

 مدا انيبا جورخ ناكو ادتبالا وهو .:: ثيش ىبا' باسح نم ةنس

eeلالا  εν ονموب راق  deeنول يلا  

 مويلا اذه fro ىفو Ὁ لالبلا نم ةليل ةرشع“ عبرا ىفو . ناسين نم

 مدا ىلع نزحلا لصتاف .: .:: هيبا ىي ىف هسفن coe انديس ملسا

 ىلع تام تيم لوا هنال اموي نيعبراو هيام only ىلوو هدلو نم

 . مدا ةافو سعب لوتاقلا نيياق لها نيب بوعشلا تمسقناو . ضرالا

 ىببلا روطلا ىلا مبعلطاو مهءاسنو هدالوا دالواو هدالوا ثيش فخاف

 ىف هدالواو هلهاو نيياق ىقبو .مدا هيف نفد ىذلا عضوملا . سرقملا

 لها ربدم ثيش slog Ὁ ليباه هيف لتق GH عضوملاب لبجلا لفسا

 ىلع سميلقا ىنب اي ىفوقو ناكو + سدقلاو ةرابطلاو اوقتلاب هنامز

 ةديسلا ىلا اوراص نيذلا سوجملا نم هذه هتيصوو مدا ربخ

 اناف . صلخملا انهالا حيسملا عوسي athe تقو نيبارقلاب ميرمترام

 تنكو . ظافّتتحالاب تدرفتف . هلك كلذ ابيف ةفيحص مبعم اندجو

' Cod. وبا * Cod. رشع 
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 نم. قوذا لخلا مدا اي كلجا نم .دلجا طوسلاب مدا اي كلجا

 نم . نعطا ةبرحلاب مدا اي كلجا نم . يافك رمسي مدا اي كلجا

We!نم .ملظا سمشلل مدا اي كلجا نم .دعرا العلل مدا اي  

ὦ ἰὼنن .ققشا رودبصلا فدا  BU!مروا اي  tg?سكرأا ايسلا -” 

 روبقلل مذا اي دللعل نما (εὐ τω αὐ ee نم

 اضرا مذا ee ee رص 99!

Biol Sayreدسحلا ضبنا ربقلا ىف ابميقا مايا ةثلث صعب نمو  

(oi!هتذخا  theنيمي نع هسلجاو ىنم قارتفا الب ىعم هدعصاو  

 ?Liles ثيش gy اي ظفحاف τ تببحا امك اهالا كلعجاو . ىتوهال

 ىجملا نم برلل ىب ال هنا ملعاو . ىمالك كردنع صخرت الو هللا

 هورعيو . بيلصلا دوع ىلع هنودميو نيقفانم موق هذخايو . ضرالا ىلا

 ىلع هتوسان رهوجب دعصيو . نييدر4 نيصل نيب هنوعفريو هسابل نم

 ANS لعب هميقي مث .:: انم نخاي ىذلا مسجلا نذديو لتقيو . بيلصلا

 4( Ὁ هتوه١ نيمي نع ἀπὸ هسلجيو .: امسلا ىلا ἀπὸ هعلطيو مايا

 ليترتلا! ]و ليلبتلاو دوجسلاو ةدابعلاو ةمظعلاو ةحبستلاو راقولاو ىيجمتلا

ανوزو  σονلاو ناو) نلت 50 نم  πα 

 نافوط ىجي نا نم دب سيل هنا ىنب اي ملعاو .: نيما نامزالاو

 KS SH ىدرلا لجرلا نيياق دالوا لجا نم YS ضرالا لسغي

 نوكي ةريثك عيب ءوسب* نافوطلا دعبو . ’(Udo هتخا ىلع هتريغل كاخا

 تلعج ىتلا ةدملا عطقنتو ايشالا لماكتتو دودحلا متيو ملاعلا رخا

 πο ضرالا orig برلا ىدي نيب هقحلت ام رانلا لكاتو . اياربلل

 ano ناك GH) مدا هيبا متاخب اهبمتخو ةيصولا هذه ثيش بتكف

 دانجا هزينجتل عمتجاف مدا ىفوتو Ὁ همتاخو اوح متاخو سودرفلا نم

Cod. sisi) 2 Cod. هيربلل : Cod. اياصاو 
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 ءوده“ نوكي اهيف ناف . نيمسايلابا برلا ىدي نيب اورخبي نا ىدلول

 ثيش ىنب اي ملعا τσ . نيب وامسلا Prom ىلع امسلا ىف 5

 . ىل لاق امك ضرالا ىلا لزنيس هللا نا نقيت . ىمالكل تصناو

 هناف سودرفلا نم ىجورخب يايا هتيزعت تقو ىنفرعو ىنمبفو

 ركب ةيراج نم دسجتي نامزلا رخا ىف . لاقو ىنملك هوامسا تلج

 ناسنالا دالوك 0.95.9. ىدلج سبليو . κοὐ ming ميرم ىمست

 دالوالا عم ىعسيو كلذ ىلع هعلطي نمو هريغ هميفي ال ريبدتو ةوقب

 SUVs Guleall ors OL SUS 6d Lod تانبلاو قشنلا نفذ

 ربتنيو . ةسبايلا ضرالا ىلع هيشمك رحبلا جاوما ىلع ىشميو . ارهاظ

olyةعياط بيجتستف رحبلا جاوماب توصيو . هرمال داقنتف ةينالع  

 ملكتيو مصالا Bos صربلا ربطتيو نايمعلا نورصبي هرمابو .: هل

 . نوشميف ىنمزلا موقيو نودعقملا ضبنيو بدحالا طسبنيو سرخالا

 درطيو "δῶ لشرتسيو .:> هللا ىلا ةاغطلا نم ريثك ىدتييف

 . نزحت ال مدا اي . ىل لاق نا برلا هب ىنازع bend ناكو + نيطايشلا

 يف Mele UI WG. grog Bisley KF GY Creed YI نات

 col Legh بولا. Cd لاقو = Creal نم So نعي تقولا اذه ريغ

 esr رادردلاو كوشلا ةتبنملا ضرالا ىلا سودرفلا ضرا نم كجرخا

 اي .:: ةيخوخيشلاو ربكلا نم كيتبكر ىعراو . كبلص ىنحاو اهنكست

 δοῦν هلعجلا سونلل اهاعط كيهو كلبا توملا ىلا بارت

 Ὁ كيلع ىتمحرب فوارتا ىمايا نم فصنو مايا ةسمخ دعبو . ةدودلا

 مدا اي* :”كلجا نمو" .: سبلا كمسجو نكسا كتيب ىفو لزنا كيلاو

 مدا اي كلجا نم . وبحا“ قاوسالا ىف مدا اي Met" نم“ نوكا الفط

 كلجا نم .ةيدومعملا لبقا مدا اي كلجا نم .موصا اموي نيعبرا

 نم .لبقا ةيرفلا مدا اي ”كلجا نم“ .: عفرا بيلصلا ىلع مدا اي

: Cod. نيمسيلاب ١ Cod. اوده : Cod. نولاظلا 
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 عزفي الو !vo نوذاي سيل مبهتدابع ةعاس ةعاسلا كملت ىفو نيطايشلا

 ةيناثلا ةعاسلا ىفو . مهتدابع نم ميفارصنا تقو ىّتح ىش مينم

 ىفو . باودلا نم هلخاد ىف امو املا ىلع نوكي امو ناتيحلا ةدابع

gill sll dale  الثالثة χεهزه ىفو . موهتلا لفسا  dellسيل  

Ghy Ol ved yyنيفارسلا "سرقت ةعبارلا ةعاسلا 9.  PE. 

 لبق سودرفلا ىف ىماقم تقو ةعاسلا هذه ىف كلذ عمسا تنك

 تاوصالا كلت عمسا ال ترص ةيصولا تزواج املف . ةيصولا ىتفلاخم

 امم ىش ىلا ترظن الو . عمسا تنك امك مببارطضاو مبتكرح الو

 ةدابع !anole ةعاسلا ىفو : ةيطخلا لبق سدقلا نم هرظنا تنك

 ةعاسلا هذه ىف ةكيالملاو عمسا تنك دقلو امسلا قوف ىذلا املا

 بكارملا جيجضك اجيجضو اتاوصا ’!glad ءىف ىلا ايلا "نم

 . برلل ةحبستلاب تيوصتلل“ ابجيبتو جاومالاب عرصتو ماظعلا لجعلاو

 τ ةرعتوم ةعزف ىهو هللا ىلا بحسلا عرضت ةسواسلا ةعاسلا ىفو

 . ىدبتو هايمالا مانتو حبستو ضرالا تاوق ىدبت ةعباسلا ةعاسلا ىفو

 نهاكلا هيف طلخو ةعاسلا هذه ىف املا نم ايش ناسنا فطخ ولف

 ىضرملا اوربل ليللا نوماني ال نيذلاو ىضرملا هب نهدو اسدقم انيز

 . ضرالا نم بشعلا جرخي ةنماثلا ةعاسلا ىفو . ربسلا باحصا مانلو

 ىدي نيب تاولصلا لوخدو ةكيالملا ةسمشت ةعساتلا ةعاسلا ىفو

 ىدالوا اعد باجتسيو امسلا باوبا حتفت ةرشاعلا ةعاسلا ىفو :: هللا

 ةحنجا :كاكتحاو لجو زع هللا نم نولسي ام نوطعيو نينموملا'
 ةعاسلا ىفو . برلل ةحبستلاب كيدلا حيصي اهكاكتحا ةوقبف نيفارسلا

 سمشلا نا كلذو . اهلك ضرالا ىلع ةجببو ةحرف نوكت pre ةيداحلا

 ىضتف . ضرالا راطقا ىف اهوايض قرشتو هللا سودرف ىلا لخدت

 ىغبني رشع ةيناثلا ةعاسلا ىفو . Gale شمشلا عاعش عوقوب LAS اياربلا

' Cod. اولعلا * Cod. تاوصنلل > Cod. نيموملا 
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 عضوملا كلذ "ىف' .OW كانه هعضيو ضرالا طسو ىلا هب ريصيو

 ?GIR) ثيش ىنبا اي نكتو . صالخلا ىدلو عيمجلو ىل نوكي

 مهدرفاو اعيمج كدلوو ' كسفن arly هللا ةفاخمب كبعشل اربدم

 sulle, Sell  تاغام, لافي τ slg نوتاقلا نياق دلو نم

 تدع كيردولا وعدت دنا تن ءامونا فاقت هللا حبسي امو اهامساو

 ىقلاخ ىنملع دقف . Yad عرضتلاو ةبلطلا (weed dole U6 )689 انولح

 برلا ىنفقواو امسلا ريطو ضرالا ناويح عيمج امسا ىنميفو كلذ

 . مه فيكو مبتاوقو ةكيالملا روماو shitty ليللا تاعاس suc ىلع

 "ىلاوا ةحبست عافترا shal نم ةلوالا ةعاسلا ىف نا 'ىل' ملعاو

 ةعابلاو . رهاعوو ALY تاولص, نوكت !aul! del! (639. aU ىلا

ASIةعاسلاو :رياطلا يسمي   Sole dash)ةيماضلا ةعاسلاو  نيناهوولا  

Soleةسداسلا ةعابساو ..ناويحلا رمان : Aleنييوزركلا ) ἜΝ 

gc! dell acluىلا  aU!اهيف نال . هدنع نم جورخلاو  

 نيوامسلا ةدابع ةنماثلا ةعاسلا ىفو . ىح لك تاولص برلا ىلا عفترت

 نوموقي نيذلا هللا ةكيالم ةسمشت ةعساتلا ةعاسلا ىفو . نينارونلاو

 فرقرت .ابيفف .املل ةرشاعلا ةغاسلاو . 0159 ىسركو هللا ىدي نيب

 : Yet نيطايشلا رفنتو هايمالا رياس ىلع علطتو سدقلا حور

 ولا ناكل Ὁ ةعاسلا ردرحلا ىل الولعو نسزفلا بورا οὐ ل ولف

 نيطايشلا نم هيف هكاله ناك الا ام ىحا برش امل هايملا ىلع

 هعم طلخو فطاخ ةعاسلا كلت ىف املا فطخ ولو .: نيدسفملا

 حاورالا مهب نيذلاو ىضرملا هب نهدو اسدقم اتيز هللا ةنبك دحا

 ةجيب نوكت رشع ىداحلا ةعاسلا ىفو .مبباصوا نم Sop ةسندلا

 نويفم لاو a حرص poe ae | الا ا يصل

 ةدابع ىلوالا ةعاسلا .ad) ليللا تاعاس اماو τ . هللا ىدي نيب

 . is inserted at the foot of the pageنوكي '
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 لاجملا باتك ١5

 همعبو' نيياق ىف ناطيشلا لخد ذا لبجلا نادعصي مه امنيبف . كلذ

 نابرق هللا لبقف . برلا ىدي نيب امبنيبارق ابرق مث . ليباه لتق ىلع

 امو نيياق ةينب ملع زعو لج هللا نال نيياق نابرق ضفرو ليباه

 !dow لج برلا لوبق نيياق σὺ) املف . هيخا لتق نم هيلع عمجا

 الزن املف . اظيغ هيلعو ليبابهل ادسح دادزا هنابرق نود ليباه نابرق

 هللا نعلو .:: ددحم رجحب هلتقف ليباه ىلع نيياق دش لبجلا نم

 هللا مدرقو .: هتايح مايا اعزف اعورم jy ملف . همكح هب لزنو نيياق

 ةنوعلملا ضرالا ايروسكالا ىلا هتارما عم سدقملا لبجلا نم هب

 - ἄμ ةيام اميظع انز>* ليباه ىلع اوحو مدا نزحو . كانه انكسف

 ليمجلا لجرلا ثيش تدلوو لبحلا متو تلبحف اوح نم مدا ىندو

 غلب امل هللا هلوخو هيبا مداك هلامك ىف ناكف .ماتلا لماكلا رابجلا

ΡΣ ole ΠΡ sisal Iلام ل راقت  wig! ΤΡ 

 - PSS ةايح ىف اودلو ىلواه . ليلالبم Wo نانيقو . نانيق ws شوناو

 1109 ليلالببل كفا GH تقولا ىلا ةبس Cry di φῦ τ شاعن

 نانيقو شوناو ثيش رضحتسا هتافو تقو رضح املف . ةنس نوثلثو ةسمخو

 ةيصولا هذه ثيش هنبا ىلا ىصواو مبكربو مبيلع ىلصو . ليلالبمو

 ot موا ةيصو.: 5

 WE هب صواو# هميفتو هظفحاو .هب كيصوا ام ثيش ىنبا اي عمسا

 . ليلالبم نانيق ىصويو نانيقل شونا May ىصويل شونا كنبا كتافو

 بعشو ليج دعب ليج مكلايجا رياس ابملعتو ةيصولا هذبب لمعيلو
 رملاب ىمسج طنحت Cool ذا tay كيصوا ام لواف . بعش دعب

 ملعتلو . سدقملا لبجلا نم زونكلا ةراغم ىف هلعجتو . ةخيلسلاو

 اذه نم مكجورخ هيف نوكي ىذلا نامزلا ىف كبقع نم شيعي نم

 هعم ىمسج لمحي .نا ىلع. سودرفلاب طيحملا سدقملا لبجلا
The side of folio 98 is cut along its whole length. 

' Cod. atays Cod: cya Codi eosis 
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 ١١ لاجملا باتك

 . هتالص تيب اهبلعج ىق ناكو . ةراغملا لخاد ىف هسدقو اعيمج كلذ

 LS اهددع اليثامت سوودرفلا رك نم ALS ىذلا بهزلا ناكو

 كل اذه لاقو .اوح ىلا نابللاو poll عم كلذ عفدف . الاثمت نيعبسو

 ىف هللا نب ىلا اعيمج ىدبي نا نم we الو . هب ىظفتحاف قادص

IN GL Aled ةمالع Ged ىنوكف allel] ىلا يعم تندد 

 ادهاشإ كلذ نروكرو اني oes يذلا ريس oes eileen سادت

 مدا ىمسو .ملاعلا ىلا ىتا نا انصاخم دنع Sing ىنيب ام ىلع

 سودرفلا نم هجورخ سعب هل Cl املف .زونكلا ةراغم ةراغملا كلت

 ىلا سدقملا روطلا نم YS نايكاب نانيزح اوحو وهو ةنس ةيام

 BG ss Dees حس زل ا كر

 ليباه تدردلوف لبحلا متتساو تلمحف اهدواعو . موت !aia ايذولو

 Ὁ كاردالا اوقحلو ناتيراجلاو نامالغلا ىمنو . اضيا موت اميلقا هتخاو

 جوزت نا باوشلاو' نايتفلا ىلواه ىمنا دق هللا نا .اوحل مدا لاقف

 ,ων نيياكا تعا bdo)? Ὁ جوزتو . ليباه !cae اميلقا نيياق

 تدلو ىتلا ىتخاب Gel انا هما اي اوحل نيياق لاقف . كلذ ىلع

 ἀπὸ تدلو ىتلا هتخا ليباه ىلا ملستو ةجوز يلا ملستلف . ىعم

 غلبف . اوح اهمال ةيبشم تناك . اميلقا نم لمجا ايذول* تناكو . ةجوز

 SI "ثنا نيراق" ayy لاقف هيلع بعصو !NA ls v3 هلوق

 جوزتت نأ كلا" لحي VY AY. οὐ "نع جراخ ىنب اي هسمتلت

hie!ىلا  Roly. theo Syلدم نيباق  sensed) τ LSليال  

 ضرالا shed نم ايشا اراتخا . ليباهلو (a لاق مدا نا مث + هلتقب مهو

 ἢ ον sila te slap oat لسا اره lbs سلا sain نع

 Bigs رايشلا نم هناليشت ess Nl "ضر ee ie انع

 Mae نتاع انكم πο كلذ es ذاق اليف انك

Cod. Sdoe) * Cod. S363باوصلاو <  Cod. ' 
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 لاجملا باتك ٠١

 ال مدا اي'.هوامسا تكرابت هل لاقو هازعو مدا هللا ملك امبموذ نم

 ملعاو كتيصعم aio كتجرخا GMI كثاريم ىلا كدار ىناف نزحت

 نم* كلذو ἱμὰς GAO ملو ضرالا تنعل SN ىتبحم Yel“ نم* نا

 اييباوق تلشزاو تيفطا ايه ىتلا ,(det! lal Cs كتيطخ كلا

 5 نا اوح ىلع تمكحو كنعلا ملو . بارتلا اهماعط تلعجو . Libs ىف

 (rab (60) slag تييتسا اذا كنا Ga كتمردخ تشن وكت

 تثعب ىتيصو كزواجتا ةنوعلملا ضرالا ىهو ايروسكالا ىف هميقت نا

 ىعرت ارذع نم امسج سبليو ضرالا ىلا لزني هناف بيبحلا ىنبا

 دعب ليج pb ىف ابلقناو اهيفطصاو اهربطا ىناو كلسن نم ميرم

 ro لوا نوكي نيحلا كلذ ىفف . امسلا نم نبالا طوبه تقو ىلا ليج

 تلا !ISG, GILT rie arg نصواف“  كتاريم ىلا كغوجرو كصالخ

Cote’ةخيلسلاو رملاب كمسج اوظفحي نا تيفوت اذا كيلع اهب  

 جورخ هيف !ON تقولا ىتح مويلا ιν ىنلا ةراغملا ىف هوعضيو

Susةيبارتلا ضرالا ىلا هزاوجو سودرفلا فوج نم  Ὁناك اذاف  

 15 كيج لمح ىلع Jy نم هيلا شعر نم ملغ تتولا كلذ
 ىذلا عضوملا كلذ .OW هيلع هفقوا ىذلا عضوملا ىف هعضوو هعم

 كردلو عيمجلو كل نوكي هيفو هنمو ضرالا طسو وه كمسج هيف عضوي

 مالالاو نازحالا نم هيلا ريصي ام عيمج هل هللا فشكو + صالخلا

 باب قلغا سودرفلا "نم" اوحو مدا جرخا املو . كلذ ىلع ربصلاب هرماو

 20 روطلا ىلع اوحو مدا نكسو .ران نم اكالم هب لكوو سودرفلا

 نوميراطمب فورعملا عضوملا ىف سودرفلا ساسا هيلع ىذلا سدقملا

LLGاي نيرتتم ليجلا ىلغا ىف تناك ةراغم ىف كاتف نانكسر  

 مدا مه مث -:>: نيرهاط نيركب كاذ 515 اناكو ةمحرلا نم نيسيوم

 كرتو + انابلو ارمو ابهذ سودرفلا ساسا نم لوانتف اوح ةعضابمب

1 Cod. مدان * Cod. Jamo * Cod. ىصواف αν, 

* Cod. We τ 61.515] 
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 τ لاجملا باتك

 . هتغلل تصنيو هيلا ىغصيف هملكي هسنج نم ريط هنا كشي الو

 ةيحلا لخد امل نيعللا ناطيشلا ناف . ةعاس ىف ابب ملكتيو اهفقتليف

nodمدا نع سودرفلا ىف تدرفت امل اوح وحن'  αἰδὼاهمساب . 

 gals GELS, Slee ارو نم انام ىلا ترف τ دلال

 ةقدصم مالك لكل ىهو وخر* ةارملا عبط نال همالكب اهاغطاف

 فصوو اهتوبش ىلع ابتعباتمب Wie ىبنملا ةرجشلا pol ىف اهبطاخف

νυ!تلكا ام ىتم ابنا انتقاده  Sess UN σιςايي  

 ام هوامسا Caw rR برلا نم تعمس نكت ملو هيف نيعللا اببغر

 تفطخف اهوحن ةعرسم تردابف . ةرجشلا رما ىف مدا ىصوا ناك

peاينومد  elkeكعذ  δυοةرمثلا نم هتيطعاف اهوحن عرساف  

 نوكي ناللو اهتروشم ىلا ىغصاف . اهالا راص !YAS نا هنا هتملعاو

 Lope نم اهلشد !Areal ةريثلا !gt US ايلف WE LS اهلا

 Ὁ هيسبال GIS ىذلا رونلا نم نييرعتم اراصو امهدجم امبنع عزنو

τ τουنم ايرعت  dgتير ايبا اناك ىنلا  

 اراصو bey ارتتساو rel قرو نم رزايم اميسفنال اعنص امبتاوس امبل

 ةمعنلا ىف ماقملا امبب متتسي ملف . تاعاس ثلث ser نزح ىذ

 Cee 2 Cae ليف هانا hk Lem .نيذللا اكاد

 البقف مويلا كلذ نم سمشلا بورغ تقو اطبهاو اضحداو امبنم عزن

 نم اسابل نيتلا قرو سايل دعب نم اسبلو . ةبوقعلا ىف هللا مكح

soleدلجلا اذه وهو  (gillانداسجا اولمعي  pareسايل وهو سانلا  

 وه زاجو . تاعاس ثلث ىلع سودورفلا مدا لوخد ناكف .: عاجوالا

 ةعاسلا ىفو ils كلت .Gey lel SYS ىذ ييطعلا ,SUIT اوجد

 اكبلاو ريثكلا نزحلاب نيهوركم سودرفلا نم امبجورخ ناك ةعساتلا

 اظقيتسا املف . حبذملا برقب هقراشم ىف ادقرو .: ريفزلاو بدنلاو ميظعلا

 :Cod اوحن 0 اوخر
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 لاجملا باتك 4

 ىف سورغملا بيلصلا تناك ةرجشلا)“ بر اي ركذا رشبلا σὺ صالخ
 !dea كلذرا فا gota لبق care قتلا !aay (Lay سو
 انسنج ىلعو رشبلا ىنب عيمج ىلع اهطسبي نا برلا بحا ىتلا

 حبذم Med GA سوورفلاو . هللا ةسينك ىه ندعف .: فيعضلا

δ 9ىتلا ةايحلا ةدمو “  ANS leuslنمو' .: نيسيردقلا عيمجل  

 سودرفلا لخاد ىلا هللا هلخدا ايبنو انهاك اكلم مدا ناك هنا 'لجا

 ىلع يبشر GS dae برلا هللا ةسيك ندع لشد ىف مرعب

 ةسمشتلاب نلعتو مدخت نا. لوقي ذا Cel ىبنلا ىسوم كلذ

 ةسينك اوحو مدا لخدا اهب gl ةيصولا ظفحتو ةرخافلا ةايبنلا

 ىهو سودرفلا طسو ةايحلا ةرجش هللا بصن مث Ὁ Ὁ Ὁ هللا

 *”صالخلاو ةايحلا ةرجش ىبف ἱμὰς ةديدم GAN) بيلصلا ةروص

 ىّتلا ةمعنلا ىلع اوحو مدال هدسح ىلع ناطيشلا رمتساو

 !Som تناكو ةيحلا ىف لخد نا لاتحاف . اهايا برلا امبلوخ

 ىف اهب راص ىتح ابلمحف .ريعبلا قلخ ىلع Wile ناكو ناويحلا

 ىف نيعللا سيلبا راثتسا ىف ببسلاو . سودرفلا لفاسا ىلا اوبلا

 ةجامسلا ةيابن ىف راص هتمارك نم عزن امل هنال .هتجامس ةيحلا
 .افوشكم هيلا رظنلا ىلع نيقولخملا نم nol ردقي نكي مل ىتح

 تبربلو هتملك امل ةيحلاب رئتسم ريغ هيلا ترظن اوح تناك واو

avملو  Lyةليح ابيف هل  Yoهذا الا. ةديكم  Yelةيحلاب راتتسالاب  

 ὁ هريغو ةيزنانويلاب سانلا مالك ناسللا رودملا ريطلا ميلعتل لاتحملاك

ailsرضحت  Sloهنيب ابعضيف عاعشلا ةعطاس ءوضلا“ ةريثك ةعساو  

 كلذ ريطلا عمس اذاو ريطلا هملعي نا ديري bey ملكتيو Ὁ ريطلا نيبو

 هناعرفيف هلثم رياط ةروص ὧν) ةارملا, ىف رظنو هوهن فوشن مالكلا

The words in brackets are written upside down at the top of f. 94b. * 

' Cod. لجنمو * Cod. adds كلتو above the line. 
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 Υ Me باح

 ىلع افقاوو هايا ayy باطخل اعممئسم مدا امنيبو .راقولا arc عزن

 ذا هل هللا ةاجانم عمستل ةقيلخلا رياس عمتجا ىقو ةلجلجلا ناكم

atheتامغط تناكو سودرفلا ىلا هب تراصف رون نم ةباحس  

 نيفارسلاو نوكرابتي bre نيبوراكلاو هيدي نيب حبست ةكيالملا

 ἀλλ ىلع هلخدف .: سودرفلا ىلا مدا لصو نا ىلا نوسدقي

lel,هرخ>و“ . ةيصولاب ةحبستلا هل برلا هاصواو ةعمجلا موي نم  

Lisle.مدا ىلع ىقلا . ةحبستلا هل برلا نا مث .  datsمونلا  

 اعلض رسيالا هينج نم هللا عاتخاف . ةولح ةمون سودرفلا ىف مانف

 ىهو Gell نكسو ابي مرف Nom ىارو ظقيتسا Ld + اوه aie اربو

 ὑπ ابو احس هللا Ls το نم معلا نوع

 رشبتساو جيوزتلل برلا امبللكو . هاسبلا GIS ىذلا ديجمتلاب نايهابتي

OlS, ἀν 10}مويلا ىلا نوكي الو هلثم نكي مل حرف كاف  

Gallنيميلا باحصال برلا نم جببلا توصلا هيف عمسي  << 

 Share سودرفلا ناكمو . تاعاس ثلث سودرفلا ىف اوحو مدا ثكمف

 ةخماشلا ىباورلاو لابجلا عيمج ىلع ةيلاعتم ةيوامس هضراو اوبلا ىف

 اا OR) eo eS يلا ie ارت

 EIA Ce بلا ee OMe rey نم رددت يدور
πε Στ CoS! Gall ab gil dal 

 نم تاجرد نامث عافترا ىلع قرشملا وحن هجوتملا هللا ةعبن ىبف

lesا نو  ai eeناك يضر  pee ee 

 Ἐς Coe Jase I Ge ae ol ا
 هتم>ر ةنازخ ىف انكاس مدا لعجف Ὁ مداب ناطيشلا هلعفي ام هتفرعم

So νος ols areىلإ اي  yeaaدر ان  

 لجا نم هتبلط ىف دواد طوبغملا اضيا لاقو . كتمحر Salts انكسا

lasقرشملا م ا  Cod. opens ” Cod. * 
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 لاجملا باتك 1

 ةفرعمللو ةيناويحلا ةكردلاو ىطنلاو ةمكحلا لبقيل . هببشو هتروص

 ترعترا مدا ىف ἀλλο ةحبسملا ةدجمملا ةكيالملا ترظن املف .: ايشالاب
lesةيضم هتروص تنيبتو هبجو الع ىق ناك ىذلا بيجعلا ابيلا  

 ايضم .ἀνα ناكو سمشلا ءوض' نم لضفا ناك ىذلا ىبالا رونلاب

 0 مدا ةماق ترما ايلو - (Gulley SV فورغبلا بكار SIS اري

 هيمرق فصو ”Allens هنيمي طسبو ضرالا طسو ىف ناكف . امياق بثو

το το ee eee eeا ا  τ τ 

 !alls Aamo ليلكا هسار ىلع لعجو كلملا بوث سبلا Ὁ انصلخم

Ἐν τς πο ποτ" 

 10 ناويحلا رياس كانه ام ىلا عمتجاو Ὁ ةماركلا ىسرك ىلع هللا هسلجاو

ellsتنماطو . مدا ىدي نيب تفقوف هللا ىلخ ام لكو رايطالاو*  

 عيمج هعاطاف . همساب Lio rele لك ىمسو هل تدجسو ابسور

 لج هللا توص تاوقلاو ةكيالملا تعمسو Ὁ هرما تعنقاو عيابطلا

jesايبنو انهاكو اكلم كتلعج ىق ىنا مدا اي* مدال لوقي وهو  

 15 لك عمست كلف . ةعونصملا قيالخلا لكل اربدمو اسيرو ىلومو ؛

 اذه تيطعا كدحو كلو . نوكت كتضبق تحتو . عبتت Wolly ةقيلخلا

 لوقلا اذه ةكيالملا تعمس املف τ تقلخ ام عيمج Weems ناطلسلا

 ةبهوملا ناطيشلا gly املو Ὁ ةبيهو اماركا مدال تدادزا برلا نم

 نم قراملا لمعاو .مويلا كلذ ”Rio orm برلا نم مدا ابيطعا ىتلا

 20 رفك امل هناو هتنعلو هتارجب هيغطيل هيلع لايتحالا ىف ركفلا هللا

 تسرقت هللا عزنف ابرح احاقو راص هيلع تناك ىتلا برلا ةمعنب

 .اناطيش همسا اعدو .راقولاو حبسلا سابل هنمو ناطيشلا نع هوامسا

 هذال سيلباو برلا قرط نم نطش“* (ais اناطاسو هللا ىلع نطيشت

 Coda اوض + * ”.٠ Codvialleus ويل ةماركاو .. < δοῦν افا لاو

(σα, sly passim. 7 Cod. otwm ° Cod. οἱ,رياظلاو  Cod. > 
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 ناولالا ةفلتخم اسانجا wed نا هايمالا هللا pol سماخلا مويلا :ىفو

 .: املا قوذ ريطي ام اهنمو Ὁ املا فوج ىف ريطي ام ابنم . هابشالاو

 اوبلا رياطو امهرظنم ليابلا تومببو ايابولو نينانتلا bad we ناو

 il عيمج ضرالا نم هللا قلخ سداسلا مويلا ىفو Ὁ املا رياطو

 هيفو . ةعمجلا موي مويلا .Vids فاجرلا ’sleds ساسحلاو ناويحلاو

 مويلا ىفو .: هعلض نم اوح لبجو بارتلا نم مدا هللا قلخ

 مدال هللا قلخ ناكو . اتبس هامسو ةقيلخلا عيمج هللا متتسا عباسلا

 سيلبا ىعدا ناكو !ALY سواس ةعمجلا موي نم ANU ةعاسلا ىف

 هللا هطبهاذ مويلا اذه نم ةيناثلا dell ىف هتلخد !GU ةيبوبرلا

 ودبلا* عقو .مدا برلا هللا Shey نأ لبقو Ὁ ضرالا ىلا امسلا نم

 انتروصو انلاثمك اناسنا قلخن اولاعت .: هللا لاقو + تاوقلا arom ىلع

τ μὴعزف ىف تراص برلا نم لوقلا اذه ةكيالملا تعمس املف  

 . عمسن ىذلا ريبكلا بجعلا اذه .be ضعبل اهضعب لاقو .ميظع داعتراو

 ترظن ةكيالملا نا مث . انقلاخو انهالا ةروص ὦ ربظي نا ايبتي فيكو

LASابعيمج راصف ابلك ةيربلا قوف تطسبنا ىق برلا نيمي ىلا  

 اهلك ضرالا نم تلوانت ىقو برلا نيمي ىلا ترظن مث . هنيمي ىف

 .احورو اسفن !Nod نمو .ام ةطقن هايمالا لك نمو . ابارت ةريسي ةضبق

 عبرالا رصانعلا نم ازجا برلا ةضبق ىف .glad ةرارحلا ةوق رانلا نمو

 PSY زعو لج هللا قلخ امناو . ةسوبيلاو ةبوطرلاو ةدوربلاو ةرارحلا

 عيطتو 4( Ramil. ly ةوق ال ىتلا فاعضلا عبرالا رصانعلا هذه نم

 ام هعيطيل املاو . سانلا هعيطيل بارتلا . Yio ةقولخملا اياربلا عيمج

dio wedايبثيل اوبلاؤ . هيفو  a)هرايطا هعيطيلو هميسن مشو هقاشنتسا  . 

 Ὁ هتساحل ةيوقم هل ةدضاعم ابنم ةقولخملا ىوقلا ةرارح نوكتل رانلاو

 ىلع ةسدقملا هديب (2d هوامسا تسردقت هللا قلخ cw ناكو

 ,POG ماويبلاو 500000 اودبلا COG هرياطا
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 ىلع نيحانجب ple لك نوكت نوكيل + رياطلا ةروص ىلع + هايمالا

 ىعدت ىتلا ىلفسلا امسلا هللا قلخ ىناثلا مويلا ىفو .: لكشلا كلذ

 تاوامسلا عيابط نا ملعتل ابيلع سانلا رظن عقي ىتلا Ὁ كلفلا

 نا الا كلفلا امس عبطك ةرهاظلا' كلفلا امس اهببجحت ىتلا تايلاعلا

 لكو .: تايلاعلا تاوامسلا نم ةزورفم ?LEW ابقحلت ىتلا امسلا

 نوقينورذ ىمست Ὁ اهقوف امو + ةرهاظلا كلفلا .: امس ثلث تاوامسلا

 ال . ارونو ءوض* ناتيلتمم تاوامسلاو رانلا ولعت امسو . dyke ران ابقوفو

 ىذلا . نينثالا مويلا ىفو .: هيلا رظنت نا ةقولخملا راصبالا عيطتسي

 نيبو ىلعالا املا نيب . ةحبستلا هل ىذلا برلا زرفا مايالا ىناث وه

 اذه ىف هعولط ناك ولعلا“ ىف slo CoH املا ناف لفسالا املا

 سيل اوبلا ىف ةنكاس هايملا ىقابو . ةدبلم . ةعومجم بحسك . مويلا

 هللا pol كلاثلا مويلا ىفو - ئمهحاونلا نم deel ىلا nor ىش ابنم

 ىاريل ىحاو عضوم ىلا عمتجت نا كلفلا لفسا تناك ىتلا هايملا

 تنيبتو ضرالا قوف وه OM) اطغلا فشكتا كلذ ناك املف . سييلا

 املا ناكو . نيطلتخم امو ابارت . ةبطر ةبوبنم ىهو ابيلا رظنو . ضرالا

 ناو .: ابيف مايرلا قارتخال ةلخلخم تناكو ابقوفو bie لفساو ابيف

 اهنم قيقاخالا فوج ىف لحيو ضرالا فوج نم علطي ناك اوبلا

 ضرالا ةمدخل ةدوربلاو . ةرارحلا رياغملا كلت ىف نوكتتل تازاجملاو"

 .: املا قوف ةمياق ىبف ةجنفسك تقلخ ضرالا نا كلذو . اهتيبثتو

 20 راجشالاو عاريلاو" بشعلا عبنت نا ضرالا هللا pol مويلا اذه ىذو

 سمشلا هللا نوك عبارلا مويلا ىفو . كلذ ريغو ريقاقعلاو عورزلاو

 نم دتشتف .ضرالا ىلع سمشلا ةرارح bed بكاوكلاو رمقلاو

 πὰς ايلاع ناك GH) املا اهببسكا ىتلا اهتبوطر ints اهتواخر

' Cod. ةرهاطلا * Cod. تادعلا: * Cod. φῦ 
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 7 ناكملا باك

 لفسا هل سيل ىلععلا عم ىوتسملا العلا God ىلاعتملا دودحم ريغ

πὸ πὸ 5.ليك وظل  eS eee hee 

 قوف ناك . ةفص الو زييمت هكردي الو لقع هقحلي Yo vo هل

 ىببلا ءوضلا' ىقلاخلا رهوجلا نوكلا نم لفساو نوكلا عمو نوكلا

 هقحلب Ὁ (GN soll ىف نكاسلا رونا AQUA aims Y ىذلا

 هبو هنم هدجم !GA) تانوكملا نوكم وهو ناك قلخلا لبق .راصبالا

ailingاهسلا عنص " هرادتقاو .:: هتيبوبر فرعتل .: هحبسي ام قلاخلا  

 هنوحبسي ةكيالم .: ايشالا ليصفت عاقيا لبق قلخو + ضرالاو

 ةيترملا تناكف .: بتارم ةرشع كلذب ىنعا .:: ةيسنج تامغط ةرشع

 Ὁ حيباستلل ةضيافلا .: هللا برلا ىسرك ىلا ةبيرقلا اهنم Ὁ ايلعلا

 ىلا عفترت حيباستلا تناكو نوكرالا وه ىذلا τ لياناطاس ةبترم

 موي وه GH) لوالا مويلا ىف ادتبالا ىبف ةكيالملا عيمج نم هللا

rm!نيضرالاو ةيلاعلا امسلا هللا قلخ اهركبو مايالا سار سدقملا  

ALM τὰν τ:ىغو  agroةكيارإبلا اورو لياناطاب  

 نيفارسلاو نيبوركلاو نيطلسملاو بتارملاو ىساركلاو اسورلاو تاوقلاو

 هني ايش ناك اهو راثلاو اوناو اهلاو easly Savy راجلاو كاوا

OE τονكلذ عيمج  dig Sبرلا  Cortiمامثتاب هوامسا  

 ايشالا هذه هيف تقلخ ىذلا ىحالا موي ىفو قطن الب ةيلزالا هتملك

 تسدقتو تكرابت ابيلع هتفرفربو هايملا ىلع سدقلا حور فرفر

 Nay تطلتخاو ةيياملا عيابطلا νος هب OMI نيخستلا ابيف نوكتو

 نم نوكتيف هيحانجب ضيبلا طحي GH رياطلاك ةقيلخلا ريامخ

 نا ةببلملا رانلا ةرارح عبط ناش نم نال ىناويحلا ريطلا كلذ

She Sedىف  ἀρ Gael! ly be 1G bl ole 

 ىلع سدقملا طيلقرابلا فرفرت ببس ناك امناو* : هيف خارفلا

 17000 وخلا .aod وخلا 001 انو
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 ناكو . ὩΣ روط ىلع حميسملا عوسي انديس نم ابيطعا ىتلا ريارسلا

plنم ادبج نوقلي نينموملا عيمجو تقولا كلذ ىف نييراوحلا  

 نم هلتق اهل ايبت نم لك لتقت تناك دوبيلا نال دوبيلا ةرفكلا

 نادلبلا ضعب Lhe ىق ناعمس لضافلا ىملعمو تنكو . نينموملا

 ةرهاطلا ميرم بسن نع ةلسملاو دوبيلا ةرظانم نم ays lic انيقلف

 ىجم Wy اولطبيل Ibo ىلو نم تدسيل ابنا ابيف allie تناك ذا

 نم ىشرلا نورثكي اوناكو . io هدسجتو ملاعلا ىلا حيسملا انديس

 نينموملا كاله ىلع مهونواعي ىتح مورلاو نينانويلل اهريغو لاومالا

 Lio اوفقي اليل ةاروتلا ةارق نم نيحيلسلا اوعنميو مهرما لاطباو

 هيف انك ام تيار املو . ىدبلا ىف تناك فيكو ةقيلخلا لاح ىلع

 فيك ىنفرعي نا لضافلا ىملعم ىلا تبلط دوويلا عم ةدشلا نم

 ناك دق هنال بابسالا ىلع ىنمتي ناو ادتبالا ىف ةقيلخلا تناك

 ἄρ) ὦν κα θυ ον يوسي برلا نم ىح لخ ىلع

 مهرارسا نم هيلع تفقو تنك ام تعدوا دقو مهريارسب املاع مببتكو

 نم ىنلخادتي ام ىملعم تملعاو . نماثلاو عباسلاب# نييعدملا ىباتك

 Bed pee et الا ةويبلا نييعب ΝΟΣ ἃ رد (...δ ةريكلا

 ىنذاب هعمسا امو . مدا انيبا Ghee نع ىايا مبتلسم ةرثكو . ةاروتلاب

 ةليح ىل ايبتي نا ريغ نم te ارتفالاو ميرمترام ةديسلل مبمتش نم

 هتربخ امل هلخادو ىقلقل ملعملا .GAS مبلوق عينش نع اهب مبعفدا

 ἀρ ىنتلاس امك Qo ott كيلع Gals انا لاقف Ὁ ةريغلا هب

 ةمحرلا ما بسن كفرعمو ةقيلخلا ادتبا Gre رومالا ىلع كفقومو

 بوقعي نب اذوهي لسن نم كش ريغب اهناو هتحصو ةرهاطلا ميرم

 نوكرالا ناطيشلا طوقس ىف ناك ببسلاو ريارس كربخمو . هطبسو

 وه GI) ادتبالا لبقو ادتبالا وه برلا نا ىنب اي ملعا . امسلا نم

' Cod. انللج _ Cod. عيبسلاب 
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 USI اذه . موحرلا برلا دحاو هلا سدقلا حورو نبالاو بالا مسب

 ةموتكملا افصلا ناعمس ἀφοῦ حيلسلا سيدقلا سميلقا بتك دحا

 اهبنم ىعديو ماوعلا نع اهرتسي نا سميلقا سيدقلا رما ىتلا

ὧςهيفو لاجملا  τῶν! SMeفقوا ىتلا ريارسلا نم ايشاو  

 امو هيذيملت بوقعيو ناعمس اهيلع حيسملا عوسي انصلخمو انهالا

 انديس ىجم نوكي فيكو نامزلا رخا ىف رومالا نم نوكي

 pep ree Seen Sry كلا رض FGI رفا

COS yo wall gay. JUSةوررشسلا يللا  dees Ayko (oh 
Jiroانهاللا عفط نا امل هذا سيدقلا سميلقا لاق . نييراوحلا نامز  

 SLEW Sy ght ىف Seo ιν τ gl حيسملا عوسي

 نيمالت gist . ةيوومعملاب ةغبصلاو ناميالا Cdl ةقيلصلا اعذلو

 ناميالاب نادلبلا ىلا نوفرصنيو repre اونوكيل مهوراتخاو مهوبجتنا

LUE. pamellyىرعتا)  Ulافضلا ناعيس  Geel auntتيماق  dp 

 ىطعا ىذلا لسرلا سير هذا تنقياو . ناميالا Ge هاسرا نمبو

 ةيلوسرلا ةعماجلا هللا ةسينك هيلع تينبو ضرالاو تاوامسلا حيتافم

 ىف حيسملا عوسي انهالا لاق امك .ميحجلا باوبا Gee ال ىتلا

 انيطسفو سطسف ىتوخا فختا ةليوط ةدم دعبو . سدقملا ليجنالا

 عمج Sold ىايا هذاختا نم ἅμ نيرشع دعبو . نيذيملت !Laz هل

 عيمج ىلع ىنفقواو ايدورطم ةامسملا ىتدلاوو ىدلاو نيبو ىنيب
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